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Аннотация
На дворе 1778 год, корабль — 18-пушечный HMS Sparrow, лучший военный шлюп Англии, а капитан — Ричард Болито, ведущий свою команду в гущу битвы. Американская революция превратила атлантическое побережье в убежище для каперов и мародерствующих французских военных кораблей, и молодому Болито предстоит сразиться с колониальными мятежниками, предотвратить предательство прекрасной женщины и преодолеть опасную некомпетентность старшего офицера, пока не стало слишком поздно.

1. Самый желанный подарок

От оживлённой набережной до элегантного белого здания в конце прибрежной дороги было чуть больше ста ярдов, но уже через минуту после того, как Ричард Болито отплыл, он был весь мокрый от пота. На просторах Английской гавани создавалась иллюзия лёгкого бриза, но здесь, когда полуденное солнце стояло высоко над Монкс-Хилл и окутывало остров Антигуа мерцающей дымкой, такого комфорта не было.
Тем не менее, Болито ускорил шаг, ощущая нарастающее волнение и чувство нереальности происходящего, не покидавшее его с момента прибытия всего неделю назад. События развивались так быстро, что он чувствовал себя не в состоянии удержаться за ними, словно был зрителем, наблюдающим за кем-то другим, существом, совершенно чуждым его собственным возможностям.
Через широкие ворота, где песок и пыль бледным слоем покрывали его новые туфли, и через ухоженные сады он направился к самому зданию. Если бы не флаг, безвольно свисавший с древка, это могла бы быть резиденция какого-нибудь богатого купца или судовладельца. По количеству негров-слуг, трудившихся среди цветов и кустарников, он догадался, что предыдущий жилец, вероятно, торговал африканскими рабами.
В глубоком крыльце после палящего солнца было почти холодно, и он оказался лицом к лицу с краснолицым сержантом морской пехоты, который, окинув Болито беглым взглядом с головы до ног, произнёс: «Прошу вас войти в эту комнату, сэр». Его тон, если не сказать небрежный, был тон человека, настолько привыкшего к постоянным визитам морских офицеров, что его больше ничто и никто не мог взволновать.
Болито вошёл в маленькую комнату и услышал, как за ним захлопнулась дверь. Впервые на памяти он остался совсем один. Один, готовый к, возможно, самому важному шагу в своей жизни?
Он заставил себя очень медленно подойти к окну и остановился, глядя на гавань, раскинувшуюся внизу, словно на великой картине. Английская гавань. Штаб-квартира и опора морского могущества Англии в Вест-Индии и Карибском бассейне. Казалось, здесь были представлены все типы кораблей. Величественные двухпалубные корабли стояли на глубоких якорных стоянках, расправив тенты, и каждый орудийный порт был открыт, чтобы уловить малейшее дуновение воздуха. Гибкие фрегаты и суда снабжения, а также целая коллекция более мелких судов от бригов до шхун, между которыми, словно водяные жуки, сновали туда-сюда бесчисленные вёсельные лодки.
Где-то в здании громко крикнул мужчина, и в коридоре раздался топот ног. Болито оторвал взгляд от стоящих на якоре кораблей и подошёл к настенному зеркалу, внезапно осознав, что могут принести или отнять следующие минуты.
Он всё ещё не мог привыкнуть к перемене в своей внешности. Он никогда не предполагал, что форма может так сильно изменить внешний облик человека, но при этом оставить его внутренне прежним. Всего несколько недель назад он был вторым лейтенантом на «Троянце», восьмидесятипушечном линейном корабле. Три года он жил, работал и чуть не умер в его переполненном корпусе, поднявшись с должности четвёртого лейтенанта благодаря смерти одного человека и повышению другого. Он привык к «Троянцу», хотя ему приходилось бороться с желанием освободиться от её гнетущей власти, чтобы найти более индивидуальный простор для своих идей?
Как и все на борту, он был достаточно занят. С восстанием в Америке каждый военный корабль был нужен как никогда прежде. По мере того, как восстание разрасталось и распространялось, и флоту стали известны реальные намёки на его цели, «Троянца» перебрасывали от одного кризиса к другому?
Казалось невероятным, что разрозненные отряды людей можно сплотить в армии. Армии, достаточно сильные и маневренные, чтобы превзойти по маневренности некоторые из лучших войск Англии. Но, как и большинство его товарищей, Болито твёрдо верил, что какой-то компромисс всё равно представится. Так было до тех пор, пока шесть месяцев назад, в октябре 1777 года, их не осенила весть о капитуляции Бергойна. Казалось, за одну ночь восстание переросло в новый и ожесточённый конфликт. С одной стороны, британцы с их истощенными ресурсами, а с другой — армии Американской революции, подкреплённые целым флотом каперов из Франции и Испании. Ни одно судно снабжения не могло плыть в одиночку, не подвергаясь реальному риску быть захваченным такими каперами. Даже конвои с войсками не были застрахованы от нападения?
Именно в разгар этой новой войны с наездами и бегством жизнь Болито изменилась. «Троян» напал на приз — красивый бриг — у берегов Пуэрто-Рико, его трюмы были битком набиты контрабандой и порохом для американцев. Зажатый между двумя мелями и столкнувшийся с мощной артиллерией «Троянца», её капитан решил сдаться без лишних волнений?
Первый лейтенант «Трояна» был крайне необходим на его собственном корабле, поскольку большинство офицеров были новоназначены и не имели большого опыта. Болито досталась участь капитана, которому было приказано отвести его на Антигуа и ждать дальнейших указаний. Это было словно начало несбыточной мечты. Свобода, азарт, простор для действий и действий без надзора капитана — маленький бриг, казалось, предлагал безграничные возможности, хотя он и знал, что это ненадолго.
Но судьба распорядилась иначе. Через несколько дней они заметили другой, более крупный бриг, хорошо управляемый и вооруженный сильнее обычного для такого судна. Не было никаких сомнений, что это был капер, и, более того, казалось вероятным, что он приближался, чтобы встретиться с добычей.
Времени на размышления, не говоря уже о планировании, было мало. Другой корабль превзойдёт по скорости и стрельбе всё, что сможет предложить немногочисленная призовая команда Болито. Сражаться и погибнуть без цели было немыслимо, а сдаться без боя — немыслимо.
Всё оказалось настолько просто, что, оглядываясь назад, я думал, что это тоже часть сна. Подойдя к ничего не подозревающему каперу, очевидно, чтобы передать депеши, они подошли к нему и сцепились с ним, но оба судна оказались погребены под грудой обломков рангоута и парусов при столкновении. Залп мушкетов, дикий натиск абордажников, и второй корабль был взят, хотя его команда превосходила команду Болито численностью в четыре раза. Моряки «Трояна» были хорошо знакомы с подобной игрой. Команда капера — нет. По сути, это был первый рейс её капитана в таком качестве?
Итак, вместо одного призового корабля Болито вошёл в гавань с двумя. Война на суше шла плохо, а на море всё было настолько запутанно, что это было не менее удручающе, что его появление под орудиями портовой батареи стало для него словно тонизирующим средством. Рукопожатия контр-адмирала, улыбки приветствий старших капитанов — Болито был ошеломлён таким приёмом?
После передачи призов на верфь его разместили на старом корабле под названием «Октавия». Изначально двухпалубный, он чуть не затонул во время урагана годом ранее и теперь служил плавучим жильём. Младшие офицеры коротали время за азартными играми, сном или пьянством в ожидании новых назначений. Повышение по службе и переводы, военные трибуналы или возвращение домой в качестве искалеченной жертвы столкновения с врагом — всё это повидала старая «Октавия»?
Дни шли, и Болито начал думать, что о нём забыли. Скоро прибудет троянец, и он снова окажется в её тесном сообществе. Живя одним днём. Надеясь, но не осмеливаясь надеяться на слишком многое?
Приказы, отданные безупречным флаг-лейтенантом, были столь же краткими, сколь и поразительными. С согласия главнокомандующего Ричард Болито примет на себя назначение на пост коммандера с сохранением звания и соответствующими льготами. Назначение вступит в силу немедленно? Он обязуется облачиться во все необходимые одежды и явиться в новоприобретенное здание штаба через два дня?
Он посмотрел на себя в зеркало. Сегодня?
Казалось, на Антигуа можно получить всё, даже в такой короткий срок, за определённую цену. И теперь вместо выцветшего лейтенантского мундира он смотрел на широкие синие лацканы командира, на позолоченные нашивки на рукавах, выдававшие его, по сути, младшего капитана. Позади него на стуле в просочившемся солнечном свете сияла треуголка с золотым шитьём, и, как и всё остальное в нём, белый жилет и бриджи, тугой шейный платок и пыльные ботинки, даже красивая шпага с корзинчатой рукоятью, которую он выбирал с таким тщанием, были такими новыми, что казались взятыми взаймы. Он не осмеливался даже представить себе цену, взятки, которые потребуются, чтобы получить всё в отведённое время. Аванса в счёт заработанных призовых денег пока что было достаточно?
Он коснулся пряди чёрных волос, непокорно свисавшей над правым глазом. Под ней глубокий, дикий шрам, тянувшийся до линии роста волос, ощущался жаром, словно прошло несколько недель, а не лет, прежде чем его ударили абордажной саблей.
Несмотря на внутреннее напряжение, он усмехнулся про себя: юниор или нет, но он сделал первый настоящий шаг. Тот, который принесёт ему либо славу, либо позор, но которого он, как и вся его семья до него, ждал с нетерпением и нетерпением?
В коридоре послышались новые шаги, он поправил шейный платок и поудобнее приладил новый меч на бедре. И снова его отражение в зеркале стало каким-то чужим. Форма, то, как он напряжённо держал свою стройную фигуру, словно на параде, — всё это говорило о большем страхе, чем он предполагал.
Шаги затихли у двери, и Болито одним движением схватил треуголку и зажал её под мышкой, стараясь не обращать внимания на сердце, колотящееся о рёбра, словно молот. Во рту у него пересохло, но он чувствовал, как пот стекает между лопаток, словно тёплый дождь.
Ричарду Болито было двадцать два года, и он служил в Королевском флоте с двенадцати лет. Но, пристально глядя на позолоченную дверную ручку, он чувствовал себя скорее испуганным гардемарином, чем человеком, которому вот-вот предоставят самый желанный дар, который только может быть дарован кому-либо живому. x командование?
Сержант морской пехоты посмотрел на него безжизненным взглядом. «Когда будете готовы, сэр, капитан Колхаун вас примет».
«Я готов, спасибо».
Морской пехотинец взглянул на него с еле заметным намёком на улыбку?
«Я уверен, он будет рад это узнать, сэр».
Болито не услышал ни слова. Вслед за сержантом он вышел в проход, и в другой мир?
Капитан Вир Колхаун ненадолго поднялся из-за большого стола, словно хотел протянуть руку, а затем снова опустился в кресло.
«Прошу вас, садитесь, Болито».
Он стоял спиной к окну, и выражение его лица было невозможно разглядеть. Но, устраиваясь в узком кресле с высокой спинкой, Болито прекрасно чувствовал, что на него пристально смотрят.
Колхаун сказал: «У вас хороший отчёт». Он открыл холщовую папку и пробежал глазами приложенные документы. «Вижу, в семьдесят четвёртом вы получили звание лейтенанта». Он резко поднял взгляд. «Ну и что?»
Болито ответил: «Да, сэр. Фрегат «Судьба»».
Он достаточно долго прослужил на флоте, чтобы понимать, что собеседования с вышестоящими офицерами требуют времени. У каждого был свой путь, но, похоже, все они висели на волоске от тревожного ожидания. Он старался не обращать внимания на склоненную голову Колкухуна и вместо этого смотрел на комнату. Белые стены и цветной кафельный пол. Несколько предметов темной, тяжелой мебели и один стол, почти заставленный красивыми графинами. Колкухун, похоже, наслаждался жизнью. Он перевел взгляд на своего нового начальника. Полагаю, ему было около тридцати, и, судя по тому, что он видел из залитого солнцем окна, у него были тонкие черты лица с маленьким агрессивным подбородком. У него были светлые волосы, зачесанные на затылок, как и у него, по современной моде, и Болито заметил, что, несмотря на службу на станции, его кожа была удивительно бледной?
Колхаун сказал: «Ваш капитан хорошо отзывается о вас». Он зашуршал бумагами. «Вполне хорошо».
Болито старался не сглатывать и не показывать, как пересохло в горле. Капитан Пирс с «Троянца» отправил с ним на борт призового корабля рапорт. Знай он о дальнейшей удаче Болито с капером, его рапорт мог бы быть ещё лучше. Странно, подумал он. За три года на борту корабля Пирса он так и не понял этого человека. Иногда ему казалось, что капитан его недолюбливает и в лучшем случае лишь терпит его старания. Но теперь, за этим столом, под взглядом нового начальника, слова Пирса представляли его в ином свете?
«Благодарю вас, сэр».
«Хмф». Колхаун встал и подошёл к столу, но затем передумал. Вместо этого он подошёл к окну и рассеянно посмотрел на якорную стоянку. «Мне приказано назначить вас на новое место. Вам предстоит доказать свою ценность, способность выполнять приказы, а не использовать их в корыстных целях».
Болито ждал. Неужели невозможно было уследить за этим человеком?
Колхаун добавил: «После военной катастрофы в Саратоге в прошлом году мы видели все признаки того, что французы увеличивают свою помощь американцам. Сначала они присылали припасы и военных советников. Затем каперов, солдат удачи и наёмников». Он словно выплюнул эти слова. «Теперь они более открыто пытаются использовать американцев для достижения своих целей и возвращения территорий, потерянных нами в Семилетней войне».
Болито сжал рукоять своего нового меча и попытался сохранить внешнее спокойствие. Где-то за пределами этой комнаты корабль ждал своего нового капитана. Старый или новый, большой или незначительный как боевая единица, он должен был полностью принадлежать ему. И ему предстояло сохранять спокойствие, слушая рассуждения капитана Колхауна о войне. Болито участвовал в войне с самого её начала и уже узнал от своего сослуживца с «Октавии», что Колхаун прибыл из Англии всего полгода назад?
Колхаун говорил тем же сухим тоном: «Но пока мы контролируем морские пути и пути снабжения, ни французы, ни проклятый Папа не смогут помешать нам восстановить полный контроль над материком». Он слегка повернулся, и солнце заиграло на золотом кружеве его кафтана. «Вы согласны?»
Болито поерзал на стуле. «До определённого предела, сэр. Но…»
Колхаун резко ответил: «Но это слово мне не по душе. Либо вы соглашаетесь, либо нет».
«Я считаю, что необходимо активнее искать каперов и уничтожать их на базах, сэр». Он помолчал, ожидая едкого замечания. Затем он продолжил: «У нас слишком мало кораблей для конвоирования. Любое нападение на торговые суда, осуществляемое двумя или более судами одновременно, может сыграть злую шутку с одиночным эскортом».
«Правда. Ты меня удивляешь».
Болито прикусил губу. Он позволил себя втянуть. Возможно, Колкухун надеялся, что кто-то из его друзей или протеже получит новое назначение, и считал Болито чужаком. Что бы это ни было, сомнений в его враждебности не было.
«Конечно, я слышал о твоей семье, Болито? Мореходы. Никто из них не боится рисковать своей жизнью. А здесь, в этот момент, нам нужны лучшие боевые офицеры, которых мы можем найти».
Он резко повернулся к окну. «Иди сюда».
Болито подошел к нему и проследил за его взглядом в сторону кораблей, стоявших на якоре?
«Выглядят впечатляюще, правда?» — Колхаун едва заметно вздохнул. — «Но в море, рассеявшись по ветру, они — всего лишь горстка. С «Лягушками» за спиной, которые снова угрожают Англии, мы напряжённо держимся на пределе». Он указал в сторону гавани. Фрегат кренился, накренившись на траверз, его днища были покрыты фигурками буса, их обнажённые спины блестели в ярком свете, как полированное красное дерево. Колхаун тихо произнёс: «Вакханка, тридцать шесть». Он стиснул зубы. — Мой корабль? Впервые с тех пор, как я принял командование, мне удалось провести его подводный ремонт. Болито бросил на него быстрый взгляд. Он всегда мечтал командовать фрегатом с тех пор, как впервые и единственно получил опыт командования на маленьком двадцативосьмипушечном «Судьбе»? Свобода передвижения и мощная атака по чему угодно, кроме линейного корабля, со всей лихостью и ловкостью, о которых может мечтать любой молодой капитан. Но Колхаун, похоже, не подходил для этой роли. Хрупкого телосложения, с бледной, капризной внешностью настоящего аристократа. Его одежда была прекрасно сшита, а меч на поясе, должно быть, стоил двести гиней. Колхаун поднял руку. «Посмотри туда. За моим кораблём ты увидишь всё остальное…»
Флотилия. С этими кораблями и ничем больше мне предстоит патрулировать, выслеживать противника, выполнять поручения флота и утирать слёзы богатых торговцев, когда они видят незнакомый парус. Для этого потребуется сила в пять раз больше, и даже тогда я буду надеяться на большее?
Он повернулся, чтобы посмотреть на выражение лица Болито, когда тот смотрел на мерцающую воду?
Болито медленно произнёс: «Три военных шлюпа». Он увидел маленькую вооружённую шхуну, стоящую на якоре позади остальных. Неужели она будет его? Он с трудом сглотнул. «И шхуна».
«Верно». Колхаун подошёл к столу и взял тяжёлый графин. Держа его на солнце, он сказал: «Тебе дают «Спэрроу», Болито? Восемнадцать пушек и всего два года». Он бросил на него суровый взгляд. «После моего фрегата это лучший корабль под моим командованием».
Болито мог только смотреть на него?
«Я не знаю, что сказать, сэр».
Другой мужчина поморщился. «Тогда ничего не говори». Он налил два бокала бренди?
«Я не сомневаюсь в ваших способностях морского офицера.
Болито. Твой послужной список тому подтверждение. Но подчиняться и беспрекословно выполнять приказы — это одно. Но вести за собой других, держать их навыки и жизни в своих руках, не теряя контроля, — это совсем другое. Он протянул ему бокал. — За твой первый приказ, Болито. Желаю тебе ещё больше удачи, которая привела тебя в этот 78-й год, ибо, обещаю, она тебе понадобится!
Бренди был как огонь, но голова Болито всё ещё кружилась, и он едва ли замечал это. Новый шлюп. Лучший под командованием Колкухуна. Через мгновение он проснётся на борту «Октавии» и обнаружит, что день только начинается?
Колкухаун спокойно сказал: «Ваш предшественник в Sparrow недавно умер».
«Мне жаль это слышать, сэр».
«Хм». Колхаун задумчиво посмотрел на него. «Лихорадка? Его первый лейтенант слишком молод даже для временного командования». Он пожал плечами. «Ваше своевременное прибытие, благословение нашего преданного адмирала и, конечно же, Болито, ваши очевидные качества для назначения сразу же сделали вас выбором, а?» Он не улыбался?
Болито отвернулся. Было бы правильнее с самого начала предположить, что у Колкухуна нет чувства юмора?
Он сказал: «Я сделаю все возможное, сэр».
«Будьте уверены». Колхаун достал часы и щелкнул по ним. «Спэрроу» в полном составе. Для моряков, конечно. Мне придётся отправить ваш призовой экипаж на другие суда, которым он нужнее. Разве что вы хотели бы оставить кого-то конкретного?»
«Да, сэр. Всего один. Я ценю это».
Колхаун вздохнул: «Вы любопытная смесь. Корнуоллец, я полагаю?»
«Да, сэр».
«Ну что ж…» Он не стал продолжать. Вместо этого он сказал: «] договорился о катере, который заберёт вас через полчаса. Ваши документы будут готовы к тому времени».
Болито ждал, наполовину ожидая какого-то нового совета?
Колхаун, казалось, прочитал его мысли и тихо сказал: «Время от времени вы будете получать письменные инструкции. Но вам будут говорить только, что делать. Хо/
Достичь успеха и выполнить их — это будет только твоя ноша». Он снова повернулся к окну, не отрывая взгляда от кренящегося фрегата. «У меня было четыре разных командования. Первое было, конечно, самым захватывающим? Но и, насколько я помню, самым одиноким. Больше я не мог просить помощи у товарищей по кают-компании. И я не мог искать свободы вне службы. Раньше я всегда представлял себе капитана чем-то вроде бога, сошедшего с земли, чтобы командовать, а всю тяжесть исполнения оставить простым подчиненным. Теперь я знаю другое, как и вы».
Болито поднял шляпу. «Я постараюсь это запомнить, сэр».
Колхаун не встречался с ним лицом к лицу. И не встретишься. Ты будешь думать, что знаешь лучше всех остальных, и так и должно быть. Но где-то по пути, в бурю, под вражеским залпом или, может быть, в штиль, когда команда корабля почти обезумела от жажды, ты познаешь истинное значение командования. Когда тебе больше всего нужна помощь и совет, а их нет. Когда все остальные смотрят на тебя, и в твоих руках власть над жизнью и смертью. Тогда ты познаешь, поверь мне.
Он коротко добавил: «Вы можете подождать в комнате у
вход."
Интервью закончилось?
Болито подошёл к двери, не сводя глаз с силуэта на фоне яркого окна. Это был такой важный момент, что ему хотелось сохранить в памяти каждую его частичку. Даже мебель и наполненные графины?
Затем он закрыл за собой дверь и вернулся в зал ожидания. Взглянув на часы, он увидел, что пробыл в здании всего двадцать минут.
Он стоял у окна, разглядывая небольшие корабли на дальней стороне якорной стоянки, пытаясь отличить один от другого и гадая, какой он будет. Что подумает о нём его компания?
Наконец дверь открылась, и в комнату заглянул пожилой лейтенант.
«Воробей, сэр?»
Болито увидел запечатанный конверт в руках мужчины и глубоко вздохнул?
Он кивнул. «Да».
Лейтенант покачал головой и улыбнулся: «Ваши распоряжения, сэр. Лодка замечена приближающейся к причалу. Я распоряжусь, чтобы ваше снаряжение забрали с «Трояна», когда она прибудет сюда». Он пожал плечами. «Однако я не уверен, что она когда-нибудь вас догонит?»
Болито усмехнулся, не в силах сохранить внешнее спокойствие.
«Продали его мне, а? Потратьте его на помощь раненым морякам, ожидающим отправки в Англию».
Когда он направился к солнечному свету, лейтенант достал очки в стальной оправе и посмотрел ему вслед. Затем он очень медленно покачал головой. «Замечательный молодой человек, — подумал он. — Оставалось надеяться, что он таким и останется?»
После прохладной тени здания Болито обнаружил, что солнечный свет стал ещё более резким. Шагая по прибрежной дороге, наполовину погруженный в разговор с Колкухоуном, он уже размышлял о том, что предложит ему новое командование. С флотом, но без флота, должно же быть хотя бы пространство для движения, свобода от ежедневного потока сигналов и требований, которые стали его уделом на могущественном «Троянце»?
Он остановился на повороте дороги и прикрыл глаза, наблюдая за лодкой, которая уже приближалась к пристани. Он поежился, несмотря на жару, и ускорил шаг к морю. Для всех остальных это была просто ещё одна лодка, плывущая по своим делам, но для него она представляла собой нечто гораздо большее. Первый контакт. Кто-то из его людей. Его люди?
Он увидел знакомую фигуру Стокдейла, стоящего рядом с недавно купленными вещами, и внезапно почувствовал тепло. Даже если бы Колкухун сказал, что ни один член призовой команды «Болито» не будет выделен для его первого командования, он был уверен, что Стокдейл прибыл бы на борт своим путём. Плотный и мускулистый, в широких белых брюках и синей куртке, он напоминал ему несокрушимый дуб? Он тоже наблюдал за приближающейся лодкой, с прищуром отражая свет?
Болито был младшим лейтенантом на фрегате «Судьба», когда их пути впервые пересеклись. Его отправили на берег на неблагодарную работу по набору рекрутов на корабль, и, почти не надеясь на успех, он прибыл в небольшую гостиницу со своей группой моряков, чтобы обустроить штаб и, что важнее, найти немного покоя и немного отдохнуть перед…
Следующая попытка набрать добровольцев. Система редко менялась, скитаясь из деревни в деревню, из гостиницы в гостиницу. Обычно в итоге собирались либо слишком молодые для суровых условий фрегата, либо старые моряки, не сумевшие найти счастья или успеха на берегу и просто желавшие вернуться и закончить свои дни в местах, которые они изначально поклялись навсегда покинуть.
Стокдейл не был ни тем, ни другим. Он был боксёром-профессионалом и, раздетый до пояса, стоял, словно терпеливый бык, у входа в гостиницу, пока его зазывала с острым лицом призывал всех и каждого рискнуть получить побои и выиграть гинею.
Уставший и измученный жаждой, Болито вошёл в таверну, на мгновение предоставив свою небольшую компанию самим себе. Что именно произошло дальше, было не совсем ясно, но, услышав поток ругательств, перемежающихся с громким смехом матросов, он поспешил наружу и обнаружил, что один из его людей прикарманивает гинею, а разъярённый зазывала бьёт Стокдейла по голове и плечам цепью. То ли победоносный матрос, сильный помощник канонира, привыкший к навязыванию власти грубой силой, подставил Стокдейлу подножку, то ли ему повезло, так и осталось неизвестным. Болито, конечно же, никогда не видел…
С того дня Стокдейл не потерпел ни одного поражения в честной или нечестной драке. Крича своим людям, чтобы они снова выстроились, он вдруг осознал, что Стокдейл всё ещё стоял, как и прежде, принимая несправедливое наказание, хотя одним ударом мог бы убить зазывалу, который его мучил?
Испытывая отвращение от этого зрелища и одновременно злясь на себя, он предложил Стокдейлу добровольно поступить на службу королю. Безмолвная благодарность этого человека была почти так же смущающа, как ухмылки на лицах матросов, но он нашёл утешение в ошеломлённом недоверии зазывалы, когда Стокдейл, не сказав ни слова, подобрал рубашку и последовал за компанией прочь от гостиницы.
Если он и воображал, что на этом всё и закончится, то вскоре убедился в обратном. Стокдейл прижился в море. Сильный, как два человека, он был мягким и терпеливым, и всякий раз, когда Болито подвергался опасности, он, казалось, был рядом. Когда абордажная сабля повалила Болито на землю, и команда его лодки в панике отступила, именно Стокдейл собрал их, отбился от нападавших и вынес своего потерявшего сознание лейтенанта в безопасное место. Когда Болито покинул фрегат и отправился на «Троян», Стокдейл каким-то образом умудрился перебраться и туда. Он всегда был…
Он был его слугой и командиром орудия, и когда он находился на борту призового корабля, ему достаточно было лишь сурово взглянуть на пленную команду, чтобы мгновенно добиться уважения. Он говорил очень мало, да и то лишь хриплым шёпотом. Его голосовые связки были изуродованы годами сражений за других в балаганах и на ярмарочных площадках по всей стране?
Но когда Болито получил повышение, он просто сказал: «Вам понадобится хороший рулевой, сэр». Он лениво и криво улыбнулся. «Какой бы корабль вам ни дали».
Итак, всё было решено. Впрочем, у Болито тоже не было никаких сомнений.
Он повернулся, когда Болито шел по пристани, и коснулся его шляпы?
«Всё готово». Он окинул взглядом новую форму Болито и кивнул с явным одобрением. «Не больше, чем вы заслуживаете, сэр».
Болито улыбнулся: «Это мы еще посмотрим».
С вёслами, когда матрос уже спускался на берег с линем, катер осторожно прислонился к сваям. Стокдейл наклонился и, уперев кулаком планширь, не сводил глаз с неподвижных гребцов и хрипло произнес: «Отличный день, сэр».
Стройный гардемарин выпрыгнул из лодки и с грацией снял шляпу. Лет восемнадцати, приятного вида юноша, загорелый, как туземец.
«Я Хейворд, сэр». Он пошевелился под бесстрастным взглядом Болито. «Меня послали за вами, сэр».
Болито кивнул: «Спасибо, мистер Хейворд. Расскажете мне о корабле по ходу дела».
Он подождал, пока мичман и Стокдейл последуют за его сундуком и сумками в шлюпку, а затем последовал за ними?
«Отвали! На весла!» Хейворд, казалось, прекрасно чувствовал приближение Болито. «Всем дорогу!»
Словно бледные кости, весла поднимались и опускались с размеренной точностью. Болито быстро взглянул на двух гребцов. Аккуратно одетые в клетчатые рубашки и белые брюки, они выглядели достаточно подтянутыми и здоровыми. Некоторые утверждали, что о корабле всегда можно судить по его шлюпкам. Болито был уверен в обратном. Некоторые капитаны держали свои шлюпки как внешнюю красоту, в то время как на их собственных кораблях люди жили ненамного лучше, чем…
Животные. Их выражения ничего не выдавали. Обычные, невзрачные лица британских моряков, тщательно скрытые масками, чтобы избежать его пристального взгляда. Каждый, вероятно, размышлял о новом капитане. Для любого моряка его капитан был не многим младше Бога. Он мог вести за собой и использовать свои навыки на их стороне в бою. Он мог бы с такой же легкостью превратить их жизнь в ежедневный ад, если бы не было никого, кому они могли бы возразить или заступиться за свою защиту?
Мичман запинаясь произнес: «Мы стоим на якоре уже три дня, сэр».
«До этого?»
«Патрульная служба у берегов Гваделупы. Мы заметили французский бриг, но потеряли его, сэр».
«Как долго вы находитесь в Спэрроу?»
«Два года, сэр. С тех пор, как он вошел в строй на Темзе в Гринвиче».
Стокдейл обернулся: «Вот она, сэр. Всё в порядке с левого борта».
Болито сидел на корме, выпрямившись, зная, что как только он оторвётся от лодки, все устремятся на него. Он едва сдерживал волнение.
Он всматривался в стоящий на якоре шлюп, который теперь был полностью виден за тяжёлым транспортом. Он почти неподвижно плыл над своим отражением, а его флаг алым пятном выделялся на фоне окутанных дымкой холмов.
Болито видел множество шлюпов за свою службу? Как и фрегаты, они были повсюду и всегда пользовались спросом. Служанки всех работ, глаза флота, они были знакомы в большинстве военных гаваней. Но именно сейчас он также знал, что «Спарроу» будет отличаться от всех остальных. От плавно закрученных топов мачт до единственного ряда открытых орудийных портов — это было произведение искусства. Чистокровный, миниатюрный фрегат, судно, которое, казалось, стремилось освободиться от земли. Оно было всем этим и ничем из этого?
Он услышал свой голос: «Обойди ее нос».
Когда румпель опустился, он ощутил тишину, нарушаемую лишь плеском воды вокруг кормы катера и ритмичным скрипом вёсел. Словно он ни с кем не делил этот момент. Длинный утлегарь шлюпа, словно загнутый чёрный палец, взмахнул над его головой, и ещё несколько мгновений он смотрел на носовую фигуру под бушпритом. Воробей размером с человека, с распростертым от ярости клювом и расправленными, словно…
Сражаясь, его изогнутые когти крепко сжимали позолоченный гроздь дубовых листьев и желудей. Болито наблюдал, как лодка развернулась и прошла под правым катеем. Он никогда не думал, что простого воробья можно изобразить таким воинственным?
Он вздрогнул от удивления, когда его взгляд упал на дуло орудия в первом порту?
Хейворд почтительно произнёс: «У нас по 32-фунтовому орудию на каждом носу, сэр. Остальная часть орудийной палубы состоит из шестнадцати 12-фунтовых орудий». Он вздрогнул, когда Болито повернулся к нему. «Прошу прощения, сэр, я не хотел вас беспокоить».
Болито улыбнулся и коснулся его руки. «Я был очень удивлён. Похоже, у неё очень тяжёлая артиллерия для такого маленького корабля». Он покачал головой. «Эти два стреломёта, должно быть, повергли многих в шок. Девятифунтовки, я полагаю, чаще встречаются на шлюпах».
Мичман кивнул, но его взгляд был прикован к борту корабля, а губы сжались в тревожную линию, пока он оценивал момент.
«Выпусти ее!»
Катер описал крутую дугу и направился к главным цепям. У трапа выстроилось множество голов, и Болито увидел сине-белую форму офицера у входного иллюминатора, а также толпу людей у грот-мачты.
«Бросайте весла!»
Лодка медленно направилась к цепям, где лучник метким взмахом руки опустил багор?
Болито стоял на корме, чувствуя на себе все взгляды сверху и вокруг. О полуподнятых руках Стокдейла, готового поддержать его, если он потеряет равновесие? О новом мече на поясе, который он не хотел опускать, чтобы убедиться, что он не запутается в ногах, пока поднимался по гладкому ковчегу?
Быстро вздохнув, он потянулся и выбрался из лодки. Он был готов практически ко всему, но всё же был совершенно застигнут врасплох пронзительным гудком труб, когда его голова и плечи просунулись через иллюминатор. Возможно, больше всего остального, освящённое временем приветствие корабля своему капитану заставило его осознать, насколько велик шаг от лейтенантской каюты до командного звания?
Слишком много всего было вместить и осмыслить в этой маленькой картинке. Обнажённые мечи, боцманы с серебряными криками на устах, матросы с голыми спинами на трапах и высоко на вантах. Под ногами он почувствовал, как палуба легко поднялась, и снова осознал, какие перемены принёс ему этот корабль. После массивной громады «Троянца», его внушительного веса орудий и рангоута, этот шлюп вообще казался живым?
Когда Болито снял шляпу и вышел на квартердек, один из офицеров вышел вперед и сказал: «Добро пожаловать на борт, сэр? Я Грейвс, второй лейтенант».
Болито испытующе посмотрел на него. Лейтенант был молод и бодр, но не скрывал ли он на смуглом лице сдержанную осторожность человека гораздо старше?
Он полуобернулся и добавил: «Остальные ждут вашей просьбы, верно, сэр?
Болито спросил: «А первый лейтенант?»
Грейвс отвёл взгляд. «На флагмане, сэр. У него была назначена встреча». Он быстро повернулся к нему. «Он не хотел проявить неуважение, сэр, я совершенно уверен в этом».
Болито кивнул. Объяснение Грейвса было слишком поспешным и слишком поверхностным. Или это было объяснение человека, который хотел привлечь внимание к поведению отсутствующего офицера, оправдывая его?
Грейвс поспешил продолжить: «Это мистер Бакл, штурман, сэр. Мистер Далкит, хирург». Его голос донесся до Болито вдоль небольшой шеренги старших уорент-офицеров?
Болито отметил каждое лицо, но воздержался от дальнейших контактов. Это произойдёт довольно скоро, но сейчас его собственное впечатление от них было гораздо важнее.
Он стоял у палубного ограждения и смотрел вниз, на орудийную палубу. «Спэрроу» имел сто десять футов в длину на этой палубе, но ширину в тридцать футов, почти как у фрегата. Неудивительно, что он мог нести столь мощное вооружение для своих размеров?
Он сказал: «Отправьте людей на корму, мистер Грейвс».
Когда приказ был отдан, и люди начали напирать на уже собравшихся, он вытащил из кармана свой орден и разложил его на перилах. Насколько горячим было дерево под его руками?
Он снова бросил взгляд на лица внизу? Как же им всем удалось уместиться на таком маленьком корабле? На борту «Спарроу» теснилось сто пятнадцать человек, а когда они толкались под квартердеком, казалось, что их вдвое больше.
Грейвс коснулся шляпы. «Все присутствуют, сэр».
Болито ответил столь же официально: «Спасибо». Затем ровным голосом он начал вчитываться в себя?
Он слышал, как это часто делали другие капитаны, но, прочитав прекрасно написанные слова, он снова почувствовал себя зрителем.
Он был адресован Ричарду Болито, эсквайру, и требовал от него немедленно подняться на борт и принять на себя командование и обязанности капитана военного шлюпа Его Британского Величества «Спарроу».
Один или два раза, когда его голос разносился по палубе, он слышал, как кто-то кашлял или переставлял ноги, а на борту другого шлюпа неподалеку он видел офицера, наблюдавшего за происходящим в подзорную трубу.
Он положил поручение в карман пальто и сказал: «Я пойду в свою каюту, мистер Грейвс».
Он снова надел шляпу и медленно направился к закрытому люку прямо перед бизань-мачтой. Он заметил, что штурвал корабля совершенно не защищен. Неудачное место в шторм, подумал он, или когда начинают летать мячи?
За спиной он услышал нарастающий гул голосов, когда мужчин отпускали, и уловил тяжёлый запах готовящейся еды в безжизненном воздухе. Он порадовался, что удержался от речи. Это было бы тщеславием, и он это понимал. И всё же, этот день был настолько драгоценным, что ему хотелось каким-то образом разделить его со всеми.
В волнении он совсем забыл о времени? Теперь, спускаясь по трапу на орудийную палубу и направляясь к корме за сгорбленной фигурой Грейвса, он был более чем рад, что ограничился официальным зачитыванием объявления о своём назначении. Одно дело, когда люди стоят на солнце, слушая пафосную речь. А когда людей ещё и лишают заслуженной еды, это совсем другое.
Он ахнул, когда его голова ударилась о палубную балку?
Грейвс резко обернулся. «Прошу прощения, сэр!» Казалось, он испугался, что Болито обвинит его в нехватке места над головой?
«Я запомню следующий раз».
Он добрался до кормовой каюты и вошёл внутрь. На мгновение он замер, любуясь изящными наклонными кормовыми окнами, простиравшимися от кормы до кормы, открывая якорную стоянку и мыс, словно сверкающую панораму. Каюта была красиво выкрашена в бледно-зелёный цвет, панели украшены сусальным золотом. Палуба была покрыта чёрно-белым клетчатым парусиновым полотном, а по обеим сторонам стояла искусно сделанная мебель. Он осторожно поднял голову и обнаружил, что может стоять прямо между балками.
Грейвс с тревогой наблюдал за ним. «Боюсь, после линейного корабля, сэр, вам здесь будет тесновато».
Болито улыбнулся: «Принесите мне судовые книги после того, как вы пообедаете, мистер Грейвс. Мне также хотелось бы сегодня неформально познакомиться с другими офицерами». Он помолчал, снова заметив осторожность в его глазах. «Включая первого лейтенанта».
Грейвс откланялся, а Болито повернулся спиной к закрытой двери?
Тесновато после линейного корабля, сказал Грейвс? Он швырнул шляпу через каюту на скамейку под окнами. Он отстегнул шпагу и бросил её в кресло, обитое зелёным бархатом. Он громко смеялся, и попытки сдержать смех были почти мучительны.
Тесно. Он шёл, пригибаясь между балками? Это был дворец после каюты «Троянца»?
Он сел рядом со своей шляпой и оглядел аккуратную, жизнерадостную каюту.
И это было его собственное?
2. Свобода

Ближе к вечеру Болито наконец решил, что прочитал всё, что только можно было найти о корабле. Журналы сборов и наказаний, вахтенные листы, бухгалтерские книги запасов и отчёты о продовольствии — список казался бесконечным. Но ему ни разу не было скучно. Повесив новое пальто на спинку стула, расстегнув шейный платок и расстёгивая рубашку, он находил каждый предмет увлекательным.
Его предшественник, капитан Рэнсом, внешне поддерживал корабль в хорошем состоянии и в хорошем состоянии. В книге наказаний были все обычные виновники и награды за мелкие проступки. Несколько за пьянство, ещё меньше за дерзость и неподчинение, а самым тяжким из зарегистрированных преступлений был случай, когда матрос ударил младшего офицера во время артиллерийских учений.
Рэнсому невероятно повезло в одном? Когда корабль был сдан в эксплуатацию на Темзе, он смог привлечь лучших представителей прессы. Набирая людей с прибывающих торговых судов, переводя их с судов, стоявших на приколе, он смог укомплектовать свою команду гораздо легче, чем большинство капитанов.
На фоне кажущейся напряжённой атмосферы на корабле звучали довольно негативные отчёты в судовых журналах. За два года, прошедшие с момента выхода из Англии, «Спэрроу» лишь однажды был привлечён в бой, да и то в качестве дополнительного подкрепления к фрегату, атаковавшему блокпост. Неудивительно, что мичман Хейворд выразил некоторую обеспокоенность его высказываниями о больших носовых погонных кораблях. Вероятно, он воспринял эти слова как своего рода критику их неэффективности.
Там были обычные списки матросов, переведенных на другие корабли в связи с повышением в должности и тому подобным. Их места заняли те, кого Рэнсом в своем личном журнале назвал «местными колонистами-волонтерами». Болито много времени проводил, изучая ежедневные записи предыдущего капитана. Его комментарии были чрезвычайно краткими, и невозможно было даже представить себе этого человека. Время от времени останавливаясь, чтобы окинуть взглядом каюту, Болито ловил себя на мысли о Рэнсоме. Опытный и компетентный офицер, явно человек хорошего воспитания, а значит, и влиятельный, — каюта, казалось, не соответствовала его воображению. Чрезвычайно привлекательная, удобная, но всё же слишком далекая от того, что можно было бы ожидать от военного корабля?
Он вздохнул и откинулся на спинку кресла, пока его слуга Фитч выходил на залитую солнцем территорию, чтобы убрать остатки его еды.
Фитч был крошечным. Жалким человечишкой, который уже признался, что в прошлом был мелким воришкой. Спасённый от ссылки или чего-то похуже благодаря своевременному прибытию королевского корабля, пока он ждал приговора суда присяжных, он воспринимал жизнь в море скорее как продолжение своего наказания, чем как служение. Но он казался способным слугой и, вероятно, был очень доволен своей работой. Она отвлекала его от более тяжёлых задач на палубе, и если его нынешний хозяин был гуманным человеком, ему нечего было бояться?
Болито наблюдал, как он собирает посуду на поднос. Ужин был превосходным. Холодный язык, свежие овощи с берега и кларет, который Фитч печально заметил, что это «последний из запасов капитана Рэнсома», были просто совершенством.
«Ваш покойный капитан». Болито заметил, как напрягся маленький человек. «Оставил ли он какие-либо указания относительно своего имущества на борту?»
Фитч опустил глаза. «Мистер Тиррелл позаботился о нём, сэр. Его отправили на транспорте домой».
«Должно быть, он был офицером довольно высокого ранга».
Болито ненавидел такую форму допроса, но он чувствовал, что ему нужна какая-то связь, пусть даже самая незначительная, с человеком, который управлял этим кораблем с того дня, как он соскользнул в воду?
Фитч прикусил губу. «Он был строгим капитаном, сэр. Он следил, чтобы люди хорошо справлялись со своей работой. Если они подчинялись, он был доволен. Если нет…» — он пожал хрупкими плечами, — «тогда он, как правило, ругался».
Болито кивнул. «Вы можете идти».
Продолжать разговор с Фитчем было бесполезно. Его жизнь состояла только из одних лишь переездов. Еда и питьё, тёплая койка или быстрое проклятие, если что-то не по вкусу его хозяину?
Ноги шуршали над головой, и ему приходилось сдерживать себя, чтобы не подбежать к кормовым окнам или не встать на стул, чтобы заглянуть в световой люк над столом. Он вспомнил своих старых товарищей по кают-компании «Троянца» и подумал, не скучают ли они по нему? Скорее всего, нет. Его повышение означало бы пробел, а значит, и ступеньку по карьерной лестнице для другого. Он улыбнулся про себя. Потребуется время, чтобы вжиться в новую роль. Время и бдительность?
Раздался стук в дверь, и вошел Матиас Бакл, капитан парусного судна?
«У вас есть минутка, сэр?»
Болито указал на стул. И снова это было совсем не похоже на большой военный корабль. В команде не было ни одного морского пехотинца, и посетители каюты капитана, казалось, могли свободно приходить и уходить почти когда им вздумается. Возможно, Рэнсом поощрял такую неформальность?
Он наблюдал, как Бакл усаживается в кресло. Это был невысокий, крепкого телосложения человек с твердым взглядом и волосами почти такими же темными, как у него самого. В свои сорок лет он был самым старым на корабле?
Бакл сказал: «Я бы не стал вас беспокоить, сэр, но поскольку первый лейтенант в отъезде, я подумал…» Он поерзал на стуле. «Я подумал, что мне следует уладить вопрос о повышении одного из матросов».
Болито молча слушал, как Бакл излагал детали, касающиеся человека по имени Рэйвен. Это было внутреннее дело, но он осознавал его важность. Впервые в качестве капитана он столкнулся с делами человека из своей собственной роты?
Бакл говорил: «Прошу прощения, сэр, я подумал, что мы могли бы повысить его до помощника капитана на испытательный срок».
Болито спросил: «Как долго ты был хозяином?»
«Только на этом корабле, сэр». Ясные глаза Бакла смотрели вдаль. «До этого я был помощником капитана на старом «Воине», ему было семьдесят четыре».
«Вы молодец, мистер Бакл». Он пытался определить диалект. Лондонский или восточнее. Кентский?
«Как она справляется?»
Бакл, казалось, обдумывал это. «Она тяжёлая для своих размеров, сэр. Все четыреста тридцать тонн. Но чем лучше ветер, тем она резвее идёт. На ней можно даже поставить осцилляторы и королевские паруса в любую погоду, кроме настоящего шторма». Он нахмурился. «В штиль она может быть дочерью дьявола». Он неопределённо махнул рукой. «Вы, наверное, видели маленький иллюминатор рядом с каждым орудийным портом, сэр?»
Болито не знал. Он медленно произнёс: «Я не совсем уверен».
Бакл впервые улыбнулся: «Если наступит штиль, можете провести траление через каждый из этих портов, сэр. Очистите нижнюю палубу и снимите всех матросов с тралов, и вы всё равно сможете вытащить пару узлов».
Болито отвёл взгляд. Чтение судовых книг и переписки не дало ему и половины информации. Он слегка злился из-за того, что его первый лейтенант всё ещё не приехал. Обычно капитан, отправляющийся в плавание, был бы на борту, чтобы рассказать ему о поведении и недостатках корабля, или хотя бы старший лейтенант?
Бакл сказал: «Вы скоро почувствуете её, сэр. Она лучшая на сегодняшний день».
Болито задумчиво посмотрел на него. Хозяин был не дурак, но, как и Грейвс, он, казалось, сдерживался. Может быть, ждал, когда тот покажет им свою силу или слабость?
Он заставил себя холодно ответить: «Это мы еще посмотрим, мистер Бакл».
Подняв взгляд, он увидел, что мужчина смотрит на него с внезапным беспокойством. Он добавил: «Ещё что-нибудь?»
Бакл поднялся на ноги. «Нет, сэр».
«Хорошо. Ожидаю, что приказ об отплытии поступит в ближайшее время. Ожидаю, что корабль будет готов».
Бакл кивнул: «Да, сэр. Не бойтесь».
Болито слегка смягчился. Возможно, его собственная неуверенность делала его излишне суровым по отношению к своему капитану. И не менее вероятно, что ему очень понадобится руководство Бакла, пока он не освоится с новым командованием?
Он сказал: «Я не сомневаюсь, что буду так же доволен вашим назначением, как и капитан Рэнсом».
Бакл с трудом сглотнул. «Да, сэр». Он оглядел низкую каюту. «Благодарю вас, сэр».
Дверь за ним закрылась, и Болито провёл пальцами по волосам. Всего несколько часов прошло с тех пор, как он поднялся на борт под визг труб, а он уже начал чувствовать себя иначе?
Всё это было так чуждо его прошлой жизни, когда можно было спорить и соревноваться с товарищами, проклинать капитана за его спиной или выдавать его слабости, понятные только тебе. Неужели с сегодняшнего дня одно лишь слово могло заставить человека закрыть глаза или вселить в него страх за свою безопасность? Бакл был на восемнадцать лет старше его, но при первом намёке на недовольство Болито он чуть не съёжился?
Он закрыл глаза и попытался понять, как ему следует действовать. Стремиться к слишком большой популярности — значит быть глупцом. Непоколебимо придерживаться дисциплины и порядка — значит быть тираном. Он вспомнил слова Колхауна и печально усмехнулся. Разве можно быть уверенным только тогда, когда не достигнешь высокого звания Колхауна?
Где-то за переборкой он услышал вызов и ответный крик со шлюпки. Затем скрип корпуса у борта, топот ног по трапу. Казалось нереальным и невероятным, что корабль, его корабль, вершил свои дела, пока он просто сидел здесь, за столом. Он снова вздохнул и уставился на стопку бумаг и книг. Неужели потребуется больше времени, чем он предполагал, чтобы приспособиться?
В дверь снова постучали, и Грейвс нырнул внутрь, сняв шляпу и засунув её под мышку, объявил: «Сторожевой катер только что причалил, сэр». Он протянул плотно запечатанный брезентовый конверт. «От флага, сэр».
Болито взял его и небрежно положил на стол. Его приказы на отплытие, без сомнения, и ему пришлось сдержаться, чтобы не поступить так, как он чувствовал на самом деле. Он хотел их вскрыть, узнать и понять, что от него требуется?
Он видел, как Грейвс оглядывает каюту, его взгляд быстро скользнул по сброшенному фраку, шляпе, лежащей на скамье, и, наконец, по расстегнутой рубашке Болито.
Грейвс быстро спросил: «Вы хотите, чтобы я остался, сэр?»
«Нет. Я сообщу вам об их содержании, когда у меня будет
время изучить их».
Грейвс кивнул: «Я жду, когда к нам подойдёт последний лихтер, сэр. Я отправил бондаря на берег, чтобы ускорить их, но…»
Болито улыбнулся: «Тогда займитесь этим, пожалуйста».
Болито смотрел ему вслед, а затем вскрыл конверт. Он всё ещё читал аккуратно составленные приказы, когда услышал голоса в коридоре за дверью. Сначала Грейвс, резкий и обиженный, затем другой, сначала спокойный, а затем громкий от гнева. Последний закончил: «Ну и откуда, ради всего святого, я узнал? Ты же мог подать сигнал, чёртов дурак!»
Внезапно наступила тишина, а затем снова раздался стук в дверь.
Лейтенант, вошедший в каюту, оказался совсем не тем, кого ожидал увидеть Болито. Слишком юн для временного командования, сказал Колкухун, и всё же этот человек был, вероятно, на два года старше его самого. Он был высоким, широкоплечим и загорелым. Его густые каштановые волосы ниспадали на палубу между бимсами, так что казалось, будто он заполняет собой всю каюту.
Болито спокойно взглянул на него. «Мистер Тиррелл?»
Лейтенант коротко кивнул. «Сэр». Он быстро вздохнул. «Я должен извиниться за свое позднее прибытие на борт.] был на флагманском корабле».
Болито опустил взгляд на стол. У Тиррелла была лёгкая, протяжная речь, свойственная человеку, родившемуся и выросшему в американской колонии. Он был похож на полуприручённого зверя, и учащённое дыхание выдавало гнев, который он всё ещё затаил.
Болито добавил: «Наши распоряжения об отплытии только что поступили».
Тиррелл, казалось, не слышал: «Это было личное дело, сэр, у меня не было времени устроить что-то иное».
"Я понимаю."
Он ждал, наблюдая, как мужчина беспокойно смотрит в кормовые окна. Он стоял как-то странно: одна рука свисала вдоль тела, другая тянулась к мечу. Расслабленный, но настороженный? Как будто ожидающий нападения?
Он продолжил: «Я бы предпочел встретиться со своим первым лейтенантом на борту, когда прибуду».
«Я отправил останки капитана Рэнсома на берег, чтобы перевезти их домой вместе с его имуществом, сэр. Поскольку вы ещё не были командующим, я чувствовал себя вправе действовать по своему усмотрению». Он спокойно посмотрел на Болито. «Я был на борту флагмана, чтобы просить, а если потребуется, и умолять, о переводе на другой корабль. Мне было отказано».
«Вы посчитали, что, поскольку вас обошли на командном посту, ваши таланты лучше пригодятся в другом месте, так ведь?»
Тиррелл медленно улыбнулся. Это мгновенно превратило его из сердитого человека в человека явно обаятельного, с врожденной безрассудностью бойца.
«Мне очень жаль, сэр. Но нет, дело не в этом. Как вы, без сомнения, знаете, я, как выразился бы покойный капитан Рэнсом, «местный колонист». Он с горечью добавил: «Хотя, когда я год назад поднялся на борт, казалось, что мы все были на одной стороне против мятежников».
Болито напрягся. Странно, что он никогда раньше не задумывался о чувствах таких, как Тиррелл? Добропорядочных американских семей, верных короне, первыми, кто вместе выступил против внезапной революции в своих рядах. Но по мере того, как война разрасталась, и Британия боролась за сохранение власти, а затем и опоры в колонии, такие верные, как Тиррелл, внезапно стали чужаками?
Он тихо спросил: «Где твой дом?»
«Вирджиния. Графство Глостер. Мой отец приехал из Англии, чтобы основать прибрежное судоходство. Я был капитаном одной из его шхун, когда началась война.] С тех пор я нахожусь на службе у короля».
«А твоя семья?»
Тиррелл отвернулся. «Бог знает. Я ничего о них не слышал».
«И вы хотели перевестись на корабль поближе к дому? Чтобы вернуться к тому, что вы теперь считаете своим народом?» Болито не скрывал едкости в своём тоне.
«Нет, сэр. Дело не в этом». Он поднял руку и снова опустил её, голос его был сердитым. «Я офицер короля, во что бы там ни верил Рэнсом, чёрт его побери!»
Болито встал. «Я не желаю говорить о вашем покойном капитане!»
Тиррелл упрямо ответил: «Капитан Рэнсом теперь в безопасности, в своей бочке со спиртом в трюме транспортного судна. Его вдова в его роскошной лондонской резиденции будет оплакивать его службу, которая стоила ему жизни». Он коротко рассмеялся. «Лихорадка, сказали они». Он оглядел каюту. «Видите всё это, сэр? Женская рука. Мы едва прошли милю на «Спарроу», без какой-нибудь проклятой доксы на борту!» Казалось, он не мог остановиться. «Вот эта лихорадка его в конце концов и убила, и, если хотите знать мое мнение, это было просто спасение».
Болито сел. Земля снова ушла у него из-под ног. Женщины, здесь, в этой каюте. Он слышал о подобных вещах на более крупных кораблях, но лишь изредка. Но в Спэрроу, где едва ли можно было быть в безопасности, если тебя вызовут на битву, это было немыслимо?
Тиррелл мрачно смотрел на него. «Я должен был вам сказать, сэр? Это мой путь. Но я скажу ещё кое-что. Если бы болезнь не унесла его, я бы сам его убил».
Болито резко поднял взгляд. «Тогда ты дурак! Если у тебя сил не больше, чем в твоих голых руках, то я попрошу о твоем переводе, и не заблуждайся!»
Тиррелл смотрел куда-то за плечо Болито?
«Вы бы вели себя так спокойно, сэр, если бы одна из этих женщин была вашей сестрой?»
Дверь приоткрылась на дюйм, и в комнату заглянуло избитое лицо Стокдейла. В руке он держал небольшой серебряный поднос, два стакана и графин.
Он прохрипел: «Я подумал, что вам, возможно, захочется немного подкрепиться, сэр». Он посмотрел на двух мужчин и добавил: «Что-то вроде праздника».
Болито указал на стол и подождал, пока Стокдейл уйдёт. Всё ещё молча, он наполнил бокалы, чувствуя, как взгляд Тиррелла следит за каждым его движением. Плохое начало. Для них обоих. Если ещё оставалось время загладить свою вину, то сейчас. Сию минуту. Если Тиррелл воспользуется его капитуляцией, неизвестно, к чему это приведёт?
Он протянул ему стакан и серьёзно произнёс: «У меня две сестры, мистер Тиррелл. В ответ на ваш вопрос, смею сказать, что нет». Он улыбнулся, заметив внезапное удивление в глазах лейтенанта. «Предлагаю вам произнести тост за нас двоих, а?»
Тиррелл протянул руку и поднес свой стакан к стакану Болито?
«Тогда давайте выпьем за новое начало, сэр».
Болито держал стакан ровно. «Нет перехода?»
Он покачал головой. «Ни одного».
Болито поднял бокал. «Затем — за новое начало». Он сделал глоток и тихо добавил: «Что хорошо для вашего мистера Тиррелла. Завтра мы отплываем, чтобы присоединиться к прибрежной эскадре». Он помолчал, заметив внезапное отчаяние на лице собеседника. «Не так уж далеко от побережья Мэриленда».
Тиррелл сказал: «Слава богу. Я знаю, что веду себя глупо, но просто оказаться вдали от берега — и мир изменится».
Болито поставил стакан. «Тогда я неформально встречусь с нашими офицерами по окончании первой вахты». Он постарался снова придать своему тону официальный тон. Каждый из них уже проявил достаточно внутренней сдержанности. «А пока вы можете провести меня по кораблю. Мне хочется увидеть всё, хорошее и плохое».
Тиррелл кивнул. «Так и будет, сэр». Медленная улыбка расплылась по его лицу. «У меня есть предчувствие, что Воробей полетит так, как никогда раньше». Он отступил в сторону, пока Болито накидывал пальто и застегивал рубашку. «А теперь, пожалуйста, следуйте за мной, сэр».
Болито взглянул на широкие плечи Тиррелла, когда они шли к солнечному свету на орудийной палубе, и сдержал вздох. Если каждый день будет представлять собой битву характеров, то станет ли привилегия командования испытанием?
Он сказал: «Мы начнем с батареи правого борта, мистер Тиррелл».
Первый лейтенант остановился под проломом на шканцах. «Как вы и сказали, сэр. Всё». Он снова ухмыльнулся. «И хорошее, и плохое».
Стокдейл взял миску для бритья Болито и взглянул на нетронутый завтрак на столе в каюте. Над головой и по всему кораблю воздух был полон шума и суеты. Сухопутному жителю подготовка к отплытию показалась бы беспорядочной и беспорядочной, но опытному глазу у каждого было своё место и своя причина. Мили снастей и такелажа, каждый клочок паруса…
Какую важную роль он должен играть, чтобы корабль двигался и действовал идеально?
Болито подошёл к кормовым окнам и уставился на ближайший клочок земли. Утро было ясным, небо над холмами очень бледное, выцветшее и чистое. Он едва различал флаг над батареей на мысе, его флаг уже не был безразличным, а поднялся и развевался в попутном северо-восточном ветре. Было почти физически больно сидеть взаперти в каюте, ожидая и с нетерпением ожидая подходящего момента, чтобы показаться.
На верхней палубе гремели голоса, а тени деловито мелькали в световом люке. Время от времени он слышал жалобный скрипичный писк, искажённый грохот шалашика, когда люди сновали вокруг кабестана.
Последние часы и большую часть ночи он ворочался в своей койке, прислушиваясь к шуму моря, скрипу шпангоутов и такелажа, прокручивая в голове все возможные варианты, мозг разрывался от мысленного образа карты. Все безработные глаза будут наблюдать за ним этим утром. От квартердека флагмана до какого-то неизвестного лейтенанта, который, вероятно, ненавидел Болито за то, что тот получил золотой шанс, который, по его мнению, должен был принадлежать ему?
«Кофе, сэр?» — Стокдейл стоял у стола. — «Пока он ещё не остыл».
Болито обернулся, чтобы отругать его за то, что он прервал его мысли, но вид его встревоженного лица оказался для него слишком тревожным. Как это часто бывало?
Он сел за стол и попытался расслабиться? Стокдейл был прав. Если он что-то забыл, то уже слишком поздно. Голову можно было забить до предела. После этого разум захлестнуло и спутало до неузнаваемости.
Он отпил кофе и уставился на холодное мясо? Он не мог к нему прикоснуться. Живот уже скручивало от предчувствия: нежирных ломтиков свинины будет достаточно, чтобы переломить ход событий?
Стокдейл заглянул в окна. «Это будет хороший переход, сэр. Достаточно длинный, чтобы оценить этих ребят».
Болито взглянул на него. Должно быть, он умеет читать мысли. Вместе с другим шлюпом они должны были сопровождать два больших транспорта с припасами для войск в Филадельфии после встречи с прибрежной эскадрой. Две тысячи миль, в основном
В открытом море, безусловно, даст ему время проверить себя и свою команду. Накануне вечером он встретился со своими офицерами в небольшой кают-компании. За исключением Тиррелла, все находились на борту с момента вступления в строй в Гринвиче. Он слегка завидовал их очевидному знакомству с «Спэрроу». Двое гардемаринов, каждому по восемнадцать лет, поступили на службу необученными новичками. Они выросли на «Спэрроу» и теперь, как он надеялся, ожидали повышения. Жаль, что они всего лишь гардемарины, подумал он. Возможно, они слишком уж соперничают за одобрение своего капитана, тогда как на более крупном корабле и с большей конкуренцией среди «молодых джентльменов» это было бы не так прямолинейно?
Бакл мало говорил во время их неформальной встречи? Сдержанный и, несомненно, ожидающий, как его капитан поведет себя под парусом, он ограничился вопросами навигации.
Роберт Далкит, хирург, был странным типом? Молодой, но уже слишком полный для собственного блага, он был совершенно лысым и носил ярко-рыжий парик. Но он казался более искусным в своём деле, чем обычно бывает на королевском корабле, а также образованным, и Болито полагал, что он скрывал больше, чем казался на первый взгляд?
Лок, казначей, прыгучий, добродушный человек.
завершили сбор?
Позже к ним присоединился Грейвс, который много шумел о своих проблемах с лихтерами, о трудностях с получением помощи на берегу для погрузки лодок — на самом деле список был внушительным?
Тиррелл весело прервал его: «Это несправедливо, Гектор? Тебя выбирают, чтобы сделать таким кровавым мучеником!»
Грейвс нахмурился, а затем выдавил улыбку, когда остальные присоединились к Тирреллу в смехе?
Болито откинулся назад и уставился на световой люк. Он тоже не был уверен в Грейвсе. Трудяга? Подхалим Рэнсома? Трудно было понять, откуда зародилась скрытая неприязнь между ним и Тирреллом. Но она была, верно?
«Капитан, сэр?»
Болито вздрогнул и посмотрел на дверь. Мичман Бетюн стоял, держа шляпу под мышкой, свободной рукой сжимая рукоять кортика. Это был круглолицый, крепкий юноша, чьё лицо было усеяно тёмными веснушками.
"Хорошо?"
Бетюн сглотнул. «Мистер Тиррелл, сэр, выражает свое почтение, и транспорты уже загружены. Фаун подняла свой подготовительный груз, сэр». Он с любопытством оглядел каюту.
Болито серьезно кивнул. «Я сейчас поднимусь!»
С особой осторожностью он заставил себя сделать ещё один глоток кофе. Он чуть не подавился. «Фоун» был вторым шлюпом эскорта, и на нём, помимо своего командира, в качестве старшего офицера должен был находиться Колкухун?
Мичман всё ещё был в каюте. Он неловко добавил: «Я тоже из Корнуолла, сэр».
Болито улыбнулся, несмотря на напряжение. Соревнование уже началось?
Он ответил: «Я постараюсь не держать на вас зла, мистер Бетюн». Он опустил глаза, когда мальчик выбежал из хижины.
Он встал и взял шляпу у Стокдейла. Затем, коротко кивнув, вышел навстречу ожидающему его солнцу.
Сходни и палубы казались более многолюдными, чем когда-либо: матросы метались туда-сюда, преследуемые хриплыми криками младших офицеров. Добравшись до квартердека, он увидел два тяжёлых транспорта, медленно двигавшихся к мысу, их коричневые паруса хлопали и развевались на ветру.
Тиррелл коснулся своей шляпы. «Якорь слишком короткий, сэр».
"Спасибо."
Болито прошёл к левому борту и посмотрел на стоявшую на якоре «Фоун». Он видел, как толпа людей суетится у её кабестана, как суетятся приготовления, пока канат натягивается под её клювом.
Он перешёл на противоположный берег, стараясь не обращать внимания на моряков, сидевших на своих постах по обе стороны. За ближайшим мысом, на фоне тёмно-синего горизонта, он увидел резвый узор из маленьких белых лошадок. Как только он выйдет из этой защищённой якорной стоянки, погода будет хорошая для плавания. Он взглянул на вялый водоворот течений вокруг ближайшего судна-склада и прикусил губу. Нужно ли ему сначала освободиться от всех судов?
«Сигнал Фауна близко, сэр!» Бетюн цеплялся за ванты со своим телескопом, хотя
Сигнал Колкухуна был настолько четким, что его можно было увидеть без всяких очков?
«Приготовьтесь к работе на шпиле!»
Тиррелл подбежал к борту и сложил ладони чашечкой. «Отпусти головы!»
Возле штурвала Бакл стоял около двух рулевых, его глаза наблюдали за Болито?
«Ветерок немного освежает, сэр».
"Да."
Болито подошёл к поручню и оглядел свою команду. Он увидел Грейвса, наблюдающего за якорной командой, и мичмана Хейворда у подножия грот-мачты со своим подразделением матросов.
«Сигнал, сэр! Поднять якорь!»
«Руки вверх и отпустить топсели!»
Он отступил назад, наблюдая, как матросы взбираются по вантам и выбегают вдоль качающихся реев, их тела казались чёрными на фоне неба. Тиррелл говорил очень мало, и Болито заметил, что марсовые вполне справляются без дополнительных подсказок с палубы. Когда паруса с грохотом спускались с реев, а корабль протяжно содрогнулся, он увидел, как мачты «Оленёнка» уже качаются на корме, а фор-марсель наполняется ветром, когда судно накреняется.
Бетюн крикнул: «Сигнал! Поторопитесь, сэр!» Он опустил подзорную трубу, стараясь не смотреть в глаза Болито.
«Надевайте брекеты!»
Он пытался не обращать внимания на последний сигнал Колхауна. Может быть, тот пытался спровоцировать его на какую-нибудь глупость. Может быть, он всегда был таким? Но ничто не должно и не будет портить этот момент?
С носа раздался крик: «Якорь поднят, сэр!»
Освободившись от земли, «Спэрроу» круто накренился по ветру, мыс скользил по ее утлегарю, в то время как паруса все громче и жестче срывались с реев, и она шла против ветра.
Грохотали и свистели блоки, а высоко над палубой матросы прыгали, словно обезьяны?
Болито посмотрел на Бакла. «Ложись на левый галс. Затем бери курс наветренной стороной к мысу». Он
Выдержав пристальный взгляд хозяина, он добавил: «Мы сразу же отправимся на ее курсы и посмотрим, сможем ли мы ослабить лидерство Фоун».
Несколько мгновений спустя, когда ее курс и топсели наполнились утренним бризом, «Sparrow» стремительно проплыл мимо стоявшего на якоре двухпалубного судна, на носу которого развевался вице-адмиральский флаг.
Болито взглянул на Тиррелла и увидел, как тот быстро поморщился. У него, возможно, есть основания пожалеть о своём заявлении на перевод, подумал Болито. И если его доверие к Тирреллу окажется ложным, что он сделает?
Между двумя стоявшими на якоре «Индиаменами» и дальше по фарватеру к манящему мысу. Небольшие суда покачивались за кормой в пенящейся кильватерной струе, и когда Болито оторвался от компаса, он увидел, что они уже сократили отставание «Фоуна» на полкабеля?
Бакл взглянул на хирурга, который одной рукой держался за бизань-ванты, а другой придерживал свой возмутительный парик.
Он подмигнул: «У нас тут редкий экземпляр, мистер Далкит».
Далкит сохранил лицо неподвижным, пока Болито взглянул на него, прежде чем ответить: «Бедный капитан[
Рэнсом никогда бы не покинул порт с такой спешкой, а? Он хитро ухмыльнулся. «Но ведь в это время утра он наверняка немного устал!»
Они оба засмеялись?
Голос Болито заставил их вздрогнуть?
«На левом борту есть ял, мистер Бакл? Смейтесь потом, с моего благословения, но если вы затопите его в пределах видимости флагмана, вы будете смеяться по-другому!»
Он повернулся обратно к борту, когда Бакл бросился к рулевому.
Конец мыса уже опускался вниз, и он почувствовал, как корма «Спарроу» впилась в первый же легкий вал, а палуба еще больше накренилась под давлением парусов.
Тиррелл крикнул: «Якорь закреплён, сэр!» Брызги залили его лицо и рубашку, но он широко улыбался?
Болито кивнул: «Хорошо. Теперь приведите в порядок переднюю часть. Она похожа на кусок рваного полотна». Но он не смог сдержать своей строгости. «Боже мой, она летает, не правда ли?»
Он взглянул на расправленные паруса и реи, на мачтовый шкентель, развевающийся, словно кучерский кнут. Он видел всё это уже много раз, но теперь ему казалось, что это нечто уникальное.
Бетюн крикнул: «От Фауна, сэр. Займите позицию на ветровой дороге!»
Болито улыбнулся ему. «Подтверждаю».
Обращаясь ко всем присутствующим на шканцах, он добавил: «Прекрасное утро!»
У люка Стокдейл наблюдал за удовольствием Болито и чувствовал себя внутренне счастливым. Он пробежал взглядом по спешащим матросам, когда они снова спустились на палубу. Загорелые и здоровые, что они вообще знали? Он поковырял свои неровные зубы костяной булавкой. За последние годы капитан повидал больше сражений, чем они могли себе представить. Он наблюдал за расправленными плечами Болито, беспокойно расхаживающего по наветренной стороне. Со временем они всё равно узнают, решил он?
3. Капер

БОЛИТ Он открыл глаза и несколько секунд смотрел на негорящий фонарь, спиралью свисающий над его койкой? Несмотря на усталость в конечностях и то, что он неоднократно был на палубе ночью, ему было трудно заснуть. За ширмой, отделявшей его спальню от каюты, он видел бледный свет рассвета и по вялому движению фонаря и тревожному скрипу балок понял, что ветер едва ли сильнее легкого бриза. Он попытался расслабиться, задаваясь вопросом, сколько времени потребуется, чтобы избавиться от привычки просыпаться с каждым рассветом и насладиться своим вновь обретенным уединением?
Наверху по квартердеку глухо стучали ноги, и он догадался, что моряки скоро вернутся к работе, чтобы провести ещё один день. Прошло две недели с тех пор, как небольшой конвой отплыл с Антигуа, и за это время они преодолели лишь половину отведённого им расстояния. Тысяча миль по открытым водам, и каждая миля отмечена встречными ветрами или полным отсутствием ветра. Не проходило и часа, чтобы не пришлось призвать матросов поставить или убрать паруса, подтянуть реи в надежде поймать угасающий бриз или взять рифы, чтобы не налететь на яростный и назойливый шквал?
Мрачное предсказание Бакла о мореходных качествах «Спэрроу» при слабом ветре оказалось верным. Раз за разом она оправдывала ожидания, её паруса беспорядочно хлопали, когда очередной ветер стихал, и они почти затихали. Упорный труд и гневные слова в конце концов вернули её на строй, но всё повторилось ещё до конца вахты?
Патрульные и разведывательные обязанности были уделом компании Sparrow большую часть их миссии, и им ещё только предстояло познать истинные страдания конвоя на дальних переходах. Два транспорта не помогли? Они, казалось, совершенно не желали осознать важность сохранения тесной связи, так что, если бы их разбросал резкий шквал, потребовалось бы много часов, чтобы подгонять, угрожать и, наконец, заставить их вернуться в строй. Отрывистые сигналы Колкухуна лишь разозлили капитана одного из них — большого транспорта под названием «Золотое руно». Неоднократно он полностью игнорировал сигналы или заставлял «Оленёнка» отступать от своего положенного места во главе конвоя, чтобы начать словесный обмен, который могли слышать все остальные поблизости?
Болито поднялся с койки и медленно вошел в каюту, чувствуя, как палуба мягко поднимается под его босыми ногами, прежде чем соскользнуть вниз, движение [
раздался обычный стук блоков и протяжный стон руля, когда рулевой вернул шлюп под управление?
Он оперся руками на подоконник кормовых окон и уставился на пустое море. Два транспорта, если они всё ещё были вместе, должны были находиться где-то по правому борту «Спарроу». Болито было приказано держаться с наветренной стороны от хорошо груженых кораблей, чтобы иметь возможность атаковать любое подозрительное судно и сохранять максимальное преимущество, пока не станет ясно, друг это или враг.
На самом деле, они трижды видели неизвестный парус. Далеко за кормой невозможно было понять, был ли он одним и тем же в каждом случае или же на трёх отдельных судах. Так или иначе, Колхаун отказался от расследования. Болито мог посочувствовать его нежеланию покидать ценные транспорты, тем более что ветер мог выбрать именно тот момент, когда его немногочисленные силы будут разбросаны, чтобы сыграть новую шутку или привлечь к ним настоящего врага. С другой стороны, он очень остро ощущал чувство тревоги после каждого сигнала с топа мачты. Странный парус был подобен блуждающим огонькам, и если он был враждебным, то мог методично следовать за небольшим конвоем, выжидая подходящего момента для атаки?
Дверь открылась, и Фитч вошёл в каюту с двумя кувшинами. В одном был кофе, а в другом — вода с камбуза для бритья Болито. В бледном свете из окон он казался ещё меньше и тоньше, чем когда-либо, и, как обычно, отводил глаза, готовя Болито чашку кофе, который тот должен был выпить за день.
«Как дела на палубе?»
Фитч лишь слегка поднял глаза. «Мистер Тилби считает, что это будет еще один жаркий день, сэр».
Тилби был боцманом, огромным неопрятным здоровяком, обладавшим склонностью к самым грубым выражениям, которые Болито слышал за десять лет плавания. Но его знание погоды, его предсказания того, что принесёт каждый рассвет, были слишком точными?
Под палящим солнцем, без единого места, где можно было бы найти тень или укрыться, морякам «Спэрроу» пришлось пережить ещё больше мучений, прежде чем их снова застала ночь. Удивительно, как им всем удалось выжить в таком маленьком корпусе. С дополнительными припасами, запасными рангоутами, порохом и ядрами, а также бесчисленными другими необходимыми вещами…
Удерживая корабль в море, некоторые матросы с трудом находили место для гамака. Кроме того, «Спэрроу» приходилось аккуратно укладывать длинные якорные канаты во время движения. Несколько сотен тринадцатидюймовых саженей пеньковой ткани для главных якорей и ещё сто восьмидюймовых для гребня занимали больше места, чем требовалось пятидесяти людям для удовлетворения самых элементарных потребностей?
Но если этому или любому другому кораблю суждено было выжить и существовать за счет собственных ресурсов, то приходилось ли терпеть такие неудобства?
Он отпил кофе. Если бы только ветер освежился и не ослабел. Это помогло бы прогнать усталость и тяготы работы на высоте, а также дало бы ему время лучше подготовить орудийные расчёты. В первые дни в гавани у них было мало подобных учений, и он снова осознал странное отношение к ним, которое изначально заметил. Возможно, они так долго не участвовали в сражениях, что восприняли учения как нечто само собой разумеющееся, даже ожидаемое от нового капитана. Их ритм был достаточно чётким, хотя и несколько строгим, они отработали все движения: выход в море, поворот и наведение, но он снова и снова чувствовал, что что-то идёт не так.
Не хватало. Когда экипажи смотрели на борт через открытые иллюминаторы, он чувствовал их безразличие. Сражаться было не с чем, так какой смысл во всём этом, как, казалось, указывали их расслабленные тела?
Он пытался уговорить Тиррелла, но первый лейтенант бодро ответил: «Черт возьми, сэр, это не значит, что они не смогут сражаться, если время того потребует».
Резкий ответ Болито создал между ними новый барьер, и на данный момент он был готов оставить его?
Капитан Рэнсом, должно быть, использовал шлюп как личную собственность, как яхту, подумал он. Иногда по ночам, когда Болито спускался в каюту после томительного часа на палубе, наблюдая, как стрелки снова убирают парус, он представлял Рэнсома с какой-нибудь женщиной. Или Тиррелла, расхаживающего по квартердеку, разрывающегося на части при мысли о своей сестре всего в нескольких футах под ним. Он не упоминал об этом Тирреллу с момента своих первых вспышек гнева, но ловил себя на мысли, что ему интересно узнать реальные истории и что случилось с девушкой после внезапной смерти Рэнсома?
Стокдейл вошел в каюту с бритвой.
Он сердито посмотрел на Фитча и прохрипел: «Принеси капитану завтрак!»
Обращаясь к Болито, он добавил: «Ещё одно ясное утро, сэр». Он подождал, пока Болито сядет в кресло, а затем поднёс бритву к окну. Казалось, он был доволен её лезвием. «Нам нужен действительно хороший удар». Он показал свои неровные зубы. «Заставьте этих щенков попрыгать!»
Болито расслабился, когда бритва скользнула точно по его подбородку. Стокдейл говорил очень мало, но, казалось, всегда попадал точно в цель.
Между ударами он ответил: «Через месяц у нас снова будет сезон ураганов, Стокдейл.] Надеюсь, это вас удовлетворит.
Большой рулевой хмыкнул: «Видел их раньше. Увидим их снова и будем живы, чтобы рассказать об этом».
Болито сдался. Казалось, ничто не могло поколебать непоколебимую уверенность этого человека в своей способности сотворить чудо, даже перед лицом урагана?
Наверху раздались голоса, а затем он услышал топот ног по трапу, спускающемуся с квартердека.
Это был мичман Хейворд, как всегда безупречный, несмотря на то, что большую часть ночи провел на ногах?
«Капитан, сэр». Он смотрел, как бритва Стокдейла замерла в воздухе. «Мистер Грейвс клянётся, и Фоун только что подал сигнал. Плывите на северо-восток».
Болито схватил полотенце. «Хорошо. Я поднимусь».
Стокдейл поставил чашу. «Это та самая, сэр?»
Болито покачал головой. «Вряд ли. Она никогда не доберётся до нас за одну ночь, даже если ей нужна наша кровь». Он энергично потёр лицо. «Но в этом пустынном море любой вид приветствуется».
Добравшись до квартердека, он обнаружил, что Тайрелл и большинство остальных уже там. Под грот-мачтой матросы только что собрались для утренней атаки на палубу с щётками и швабрами, в то время как другие ждали у помп или просто смотрели на едва надутые паруса. Грейвс прикоснулся к шляпе?
«Наблюдатели Мастейда пока ничего не заметили, сэр».
Болито кивнул и направился к компасу. Северо-запад через север. Казалось, он был прикован к этому направлению с начала времён. Неудивительно, что Фаун первой заметила пришельца. Находясь впереди и чуть правее транспортов, она была в лучшей позиции. И всё же, он бы желал обратного. Сигналы Фауна и исполнение приказов Колкухуна всегда казались намного быстрее его?
Сквозь переплетение такелажа и вант, чуть правее самого дальнего транспорта, он увидел другой шлюп, неуклюже лавирующий под лёгким западным ветром. С каждым стежком парусов на раскреплённых реях он едва продвигался вперёд?
Сверху внезапно раздался крик: «Палуба! Паруса по правому борту!»
Тиррелл перешел на сторону Болито?
«Что думаешь? Один из наших?»
Грейвс быстро спросил: «Или чертов янки, а?»
Болито увидел в этом обмене взглядами, в этой внезапной враждебности между ними что-то физическое?
Он спокойно сказал: «Мы узнаем это сейчас, господа».
Мичман Бетюн крикнул: «С Фауна, сэр? Оставайтесь на месте».
Грейвс самодовольно сказал: «Вот и Фоун. Она собирается взять солдата под свой хвост».
Болито сказал: «Поднимитесь, мистер Грейвс. Я хочу узнать всё, что вы сможете узнать об этом парусе».
Грейвс уставился на него: «У меня хорошая рука наверху, сэр».
Болито встретил своё негодование серьёзно. «А теперь] там тоже нужен хороший офицер, мистер Грейвс. Опытный глаз, а не просто ясный».
Грейвс неуклюже подошел к вантам и после малейшего колебания начал подниматься?
Тиррелл тихо сказал: «Сделай ему добро!»
Болито оглядел заполненную людьми квартердек.
«Возможно, мистер Тиррелл. Но если вы думаете, что я использую свою власть, чтобы разжигать между вами какую-то мелкую неприязнь, то я должен вас заверить, что это не так». Он понизил голос. «Мы сражаемся с врагом, а не друг с другом!»
Затем он взял со стойки подзорную трубу и подошёл к основанию бизань-мачты. Стараясь удержать равновесие, он направил трубу на «Фаун», а затем очень медленно — на что-то за ней. Прошли минуты, и вот, когда далёкое судно поднялось на большой качке, он увидел, как его брамсели сияют в первых лучах солнца, словно розовые ракушки. Оно прокладывало себе путь в крутом бейде по сходящемуся курсу, его реи были так плотно укреплены, что почти шли вперёд и назад.
Грейвс крикнул вниз: «Фрегат, сэр!» Пауза, все смотрели на его крошечный силуэт на фоне неба? «Английской постройки!»
Болито молчал. Возможно, английская постройка. Но кто теперь стоял за её орудиями? Он смотрел, как «Фоун» приближается, её мачтовый вымпел поднимается и безжизненно завивается. На реях взметнулись новые флаги, и Бетюн крикнул: «От «Фоуна», сэр. Опознавательный сигнал». Ещё одна пауза, пока он шарил по своей грязной книге. «Это «Миранда», тридцать два года, капитан Селби, сэр».
Бакл обратился к палубе со словами: «Скорее всего, из Англии».
Свет уже стал ярче, и, глядя на светлеющую воду, Болито почувствовал, как ели...
Теплые лучи на его лице. Из Англии. Каждый на борту, вероятно, думал об этих словах. Кроме Тиррелла и колонистов из его компании. Но все остальные, вероятно, представляли себе свою прошлую жизнь. Деревня или ферма, какой-нибудь пивной рядом с гаванью или рыболовецким портом. Женское лицо, последнее объятие ребенка перед жесткими руками вербовщиков?
Он вдруг вспомнил свой дом в Фалмуте. Большой каменный дом у подножия замка Пенденнис, где отец будет ждать его и его брата Хью, думая о нём и его брате, пока он останется в Корнуолле. Как и все предки Болито, его отец был морским офицером, но, потеряв руку и пошатнувшись, он был вынужден жить на суше, всегда в пределах видимости кораблей и моря, которое его покинуло.
«От Фауна, сэр. Генерал. Ложитесь в дрейф».
Колхаун, похоже, был вполне удовлетворён идентичностью другого корабля. На этот раз двум транспортникам не потребовалось дополнительных уговоров, чтобы повиноваться сигналу. Возможно, как и остальные, они тоже жаждали новостей с того, другого мира?
Болито закрыл стакан и передал его З.
боцманский помощник?
«Убавьте паруса, мистер Тиррелл, и ложитесь в дрейф, как приказано». Он подождал, пока лейтенант не крикнул марсовым матросам подняться наверх, а затем добавил: «Этот фрегат хорошо потрудился, так что его миссия, должно быть, важна».
Он наблюдал за новоприбывшим судном, пока оно продвигалось к неровному скоплению кораблей, видел огромные шрамы на его корпусе, где море, словно гигантский нож, срезало краску. Паруса тоже выглядели хорошо отремонтированными — свидетельство быстрого плавания?
Бетюн крикнул: «Миранда подняла ещё один сигнал, сэр!» Он покачивался на вантах, пытаясь выровнять свою большую подзорную трубу. «Фоун. Капитан, ремонт на борту».
И снова «Фоун» отреагировала быстро, её огромный корабль был готов к отплытию всего за несколько минут после сигнала. Болито мог представить себе, как Колкухун спешит на другой корабль и каково было потрясение «Миранды», когда они узнали, что он старше их капитана.
Что бы это ни значило, дело явно было неотложным, а не просто обменом сплетнями при этой случайной встрече в открытом море?
Болито потер подбородок и сказал: «Я пойду вниз?
Позвони мне, если что-нибудь случится».
В каюте он обнаружил Стокдейла, ожидавшего его со своим пальто и шпагой; его кривая ухмылка была очень широкой, когда он пробормотал: «Я так и думал, что они вам понадобятся, сэр».
Фитч вцепился в стол, широко расставив ноги, пока шлюп качало и шатало в неудобных колеях, паруса потеряли ход. Он смотрел на только что принесённый завтрак, и его узкие черты лица выражали смирение.
Болито улыбнулся: «Не волнуйся, я найду время съесть его позже».
Странно, что один лишь вид другого корабля, смутный намёк на волнение, наконец-то разбудил у него аппетит. Он отпил кофе, пока Стокдейл поправлял портупею, прежде чем подать ему пальто.
Возможно, Миранда обнаружила врага и нуждалась в помощи, чтобы атаковать его. Может быть, война закончилась или где-то вспыхнула новая. Возможности казались безграничными?
Он поднял глаза и увидел Тиррелла, выглядывающего через открытый люк?
«Капитан, сэр! Гичка «Оленёнка» отчаливает от фрегата».
Болито ответил: «Спасибо». Он с трудом скрыл своё разочарование. «Это было быстро».
Тиррелл исчез и тихо добавил: «В конце концов, время позавтракать еще будет».
Он ошибся. Как раз когда он начал расстегивать портупею, лицо Тиррелла снова появилось в световом окне, и его слова наполнили каюту, когда он крикнул: «С Фоуна, сэр? Ремонт на борту немедленно!»
Стокдейл выскочил из каюты, его хриплый голос кричал на команду гички, которую боцман уже счел благоразумным собрать.
С безумной поспешностью шлюпку вытащили за борт и бросили к борту, где, не думая ни о достоинстве, ни о безопасности, Болито бросился на корму; его меч загремел о планширь и чуть не сбил его с ног, задев гребцов.
Стокдейл крикнул: «Всем дорогу!» Более тихим, но не менее угрожающим тоном он добавил: «И помните, мои красавицы, если кто-то из вас промахнётся, мне придётся отвечать!»
Гичка, казалось, летела по воде, и когда Болито наконец пришел в себя и посмотрел назад, то увидел, что «Спэрроу» уже в кабельтовом. Она круто качалась на волнах, ее паруса беспорядочно рябили и сверкали, пока она лежала в дрейфе в бледном солнечном свете. Несмотря на собственные мысли и andieta, он все еще находил время любоваться ею. В прошлом он часто наблюдал за кормовой каютой проходящего мимо военного корабля и размышлял о его капитане, о том, что это за человек, о его достоинствах или об их отсутствии. Было очень трудно смириться с тем, что каюта «Спэрроу» была его собственной, и что другие могли о нем гадать?
Он обернулся и увидел, как силуэт Фоуна перекрывает силуэт простаивающего фрегата, и фигуры двигаются у иллюминатора, чтобы встретить его со всей официальностью. Он улыбнулся про себя. Перед лицом ада, казалось, ни один капитан, каким бы младшим он ни был, не должен был уйти без должного признания?
У входа в порт Болито встретил Молби, командир «Фауна». Он был очень худым, и если бы не выраженная сутулость, его рост был бы выше шести футов. Жизнь между палубами шлюпа, должно быть, была не из приятных, подумал Болито.
Он выглядел на несколько лет старше себя и говорил протяжно, скучно. Но он казался достаточно приятным и принял его радушно?
Когда они нырнули под шканцы, Маулба сказал: «Похоже, маленький адмирал взволнован».
Болито остановился и уставился на него. «Кто?»
Молби небрежно пожал плечами. «Во флотилии мы всегда называем Колкухуна нашим маленьким адмиралом. У него есть манера втиснуться в эту роль, даже не имея необходимого звания!» Он рассмеялся, его сгорбленные плечи коснулись потолочной балки так, что казалось, будто он поддерживает её своим телом. «Ты выглядишь шокированным, мой друг?»
Болито ухмыльнулся. Он решил, что Моулби — человек, к которому можно испытывать симпатию и которому можно доверять с первого взгляда. Но он никогда прежде не слышал подобных высказываний о начальнике от двух подчинённых, впервые встретившихся. На некоторых кораблях это означало бы катастрофу и забвение?
Он ответил: «Нет, но я отдохнул!»
Кормовая каюта была почти такого же размера, как его собственная? Другого сходства не было. Простой, даже спартанский, он вспомнил гнев Тиррелла, его яростные нападки на
женское прикосновение. Он увидел Колхауна, сидящего за столом, подперев подбородок руками и разглядывающего только что открытые депеши.
Не останавливаясь, он сказал: «Садитесь, оба.] Я должен уделить этому вопросу свое внимание».
Молби серьезно посмотрел на Болито и быстро подмигнул.
Болито отвёл взгляд. Легкость, с которой Молби принял своего начальника, была пугающей. Маленький адмирал. Это очень устраивало Колкухуна?
Казалось, Молби вполне мог сохранять спокойствие, но его было нелегко обмануть. Болито отметил, как ловко его люди двигались по орудийной палубе, как чётко отдавали и исполняли приказы. Болито не встречал других капитанов флотилии Колкухуна. Если все они были такими странными птицами, как Молби, неудивительно, что Колкухун проявлял признаки напряжения. Или, может быть, на таких маленьких кораблях индивидуальные черты были более заметны. Он вспомнил Пирса на старом «Троянце», его суровые черты, которые, казалось, не менялись ни при каких обстоятельствах. В шторм, у подветренного берега или под вражеским огнём, наблюдая за поркой или хваля какого-нибудь матроса за повышение, он всегда казался отстранённым и неспособным на личный контакт. Трудно было представить себе Молби, — он замолчал, — или себя самого с такой отстранённой и божественной силой?
Резкий и пронзительный голос Колхауна прервал его мысли: «Капитан «Миранды» принёс серьёзные новости». Он всё ещё не поднял головы. «Франция заключила союз с американцами. Это означает, что генерал Вашингтон получит полную поддержку французских регулярных войск и мощного флота».
Болито заерзал на стуле, пытаясь осмыслить заявление Колкухуна. Французы уже многое сделали, чтобы помочь своему новому союзнику, но это означало, что война теперь окончательно открыта. Это также означало, что французы вновь уверились в шансах американцев на победу?
Колхаун быстро встал и посмотрел в кормовые окна. «Миранда» перевозит донесения и разведданные для главнокомандующего в Нью-Йорке. Когда он вышел из Плимута, у него в компании был бриг с аналогичной информацией для Антигуа. Вскоре после выхода из Ла-Манша корабли попали в шторм, и бриг больше не видели».
Молби тихо спросил: «Захвачен французами, сэр?»
Колкухаун набросился на него с неожиданной яростью: «Какая, чёрт возьми, разница? Захвачены они или разбиты, сбиты с мачт или изъедены червями, нам всё равно, правда?»
Внезапно Болито осознал причину своего нападения? Останься Колкухун на Антигуа, пока его корабль не отремонтировали, Молби командовал бы эскортом конвоя. Капитан «Миранды», отчаянно желая доставить новости в Нью-Йорк и будучи старше Молби, приказал бы ему организовать срочную доставку информации на Антигуа. Никто не мог полагаться на то, что бриг выжил, как на оправдание бездействия. По иронии судьбы или благодаря решимости Колкухуна сохранить контроль над своими кораблями в море, капитан «Миранды» смог передать ему это решение?
Более спокойным тоном Колхаун продолжил: «Сообщается, что французы готовили корабли месяцами. Целая эскадра вышла из Тулона несколько недель назад и проскользнула мимо патрулей Гибралтара, не получив ни звука». Он по очереди посмотрел на каждого из них. «Они могут быть на пути сюда, к американскому побережью, куда угодно, кто знает, чёрт побери!»
«Фаун» слегка качнулся в медленной процессии корыт, и сквозь качающиеся окна Болито видел два транспорта, огромные и неуклюжие, с перекошенными реями в ожидании следующего сигнала. Каждый транспорт был доверху заполнен столь необходимыми припасами для армии в Филадельфии. Попади они не в те руки, они стали бы ценнейшей добычей, и, должно быть, именно это прежде всего беспокоило Колкухуна?
Колкухун сказал: «Миранда согласилась оставаться рядом с конвоем, пока мы не свяжемся с прибрежной эскадрой. Но в такую проклятую погоду это может занять несколько недель».
Болито представил, как Колхаун рисует в уме это расстояние. Все эти мили, зная, что ему в конце концов придётся проделать долгий путь обратно на Антигуа, чтобы вернуть себе контроль над своим небольшим отрядом?
Молби протянул: «Могу ли я предложить вам продолжить с транспортами, сэр? С Мирандой мы будем в полной безопасности». Он взглянул на Болито. «А потом вы могли бы вернуться на «Спарроу» в Инглиш-Харбор, передать новости адмиралу и подготовить наши корабли к дальнейшей работе».
Колхаун смотрел на него невидящими глазами.
«К чёрту самодовольство нашего драгоценного правительства! Это назревало годами, и пока французы строили новые корабли, наши гнили из-за нехватки денег. Если бы Флоту Канала завтра приказали выйти в море, сомневаюсь, что больше двадцати линейных кораблей были бы способны на это!» Он заметил их удивление и энергично кивнул. «О да, джентльмены, пока вы здесь воображали, что всё будет готово, если однажды придёт приказ, меня заставили молчать и наблюдать за происходящим». Он ударил кулаком по столу. «Некоторые флагманские офицеры слишком озабочены политической властью и роскошной жизнью, чтобы заботиться о нуждах флота!»
Он тяжело сел. «Я должен решить…»
Дверь слегка приоткрылась, и испуганный мичман сказал: «От Миранды, сэр. Она просит инструкций…» Больше он ничего не услышал?
«Передай ему, пусть ведёт себя хорошо!» — Колхаун гневно посмотрел на него. «Это моё решение!»
Болито взглянул на Молби. Впервые в жизни он начал понимать, что значит командовать?
Любое решение Колхауна могло быть как правильным, так и неправильным. Болито хорошо усвоил одну вещь: если принимаешь правильное решение, заслуги часто доставались другим. Но если примешь неверное, не возникнет никаких сомнений, кто будет виноват?
Колкухаун вдруг сказал: «Пошлите за вашими клерками, Молби. Я продиктую новые приказы для…» — он посмотрел на Болито, — «для Воробья».
Казалось, он высказывал свои мысли вслух. «Я не сомневаюсь в твоих способностях, Болито, но тебе не хватает опыта.] мне понадобится Оленёнок Молби, пока я не узнаю, что будет дальше». Он указал на стол, и в каюту вошёл судовой клерк. «Вы должны оставаться с транспортами. Капитан «Миранды» будет давать вам указания, а вы будете подчиняться ему изо всех сил. Ваши приказы позволят вам вернуться во флотилию, когда транспорты будут доставлены». Он сделал паузу и тихо добавил: «Доставлено».
Болито поднялся на ноги. «Да, сэр».
«А теперь уходите и предоставьте мне составить эти приказы».
Молби взял Болито за локоть и повел его на орудийную палубу?
«Кажется, маленький адмирал волнуется, друг мой». Он вздохнул. «Я надеялся избавить свой корабль от его присутствия и передать его тебе». Он повернулся и быстро усмехнулся. «В этом мире нет справедливости!»
Болито, видел, как его гичка падала и поднималась на волнах. Стокдейл прикрывал глаза рукой, наблюдая, как шлюп возвращается?
Он сказал: «Новости плохие, но не неожиданные. По крайней мере, с притворством покончено».
Моулби мрачно кивнул. «Боюсь, это не утешение ягненку, которого вот-вот сожрут».
Болито уставился на него. «Неужели это так серьезно?»
«Не уверен. То, что сегодня делают лягушки, завтра скопируют проклятые испанцы. Скоро весь мир будет нам в глотку». Он нахмурился. «В одном маленький адмирал прав. Похоже, нашим правительством управляют демоны, большинство из которых, похоже, намерены свести нас с ума».
Первый лейтенант поспешил в поле зрения и протянул только что запечатанный конверт.
Молби похлопал Болито по плечу и весело сказал: «Думай о нас иногда. Пока ты наслаждаешься своим неторопливым путешествием, мне придётся делить с ним стол». Он потёр руки. «Но если повезёт, он может получить повышение и исчезнуть навсегда».
Лейтенант настойчиво произнес: «Капитан Колкухун передает вам привет. Не могли бы вы немедленно к нему присоединиться?»
Молби кивнул и протянул руку?
«До новой встречи, Болито». Казалось, он не хотел его отпускать. Затем он неловко сказал: «Будь осторожен, друг мой. У тебя отличное командование, но в твоём отряде также много колонистов». Он попытался улыбнуться. «Если война пойдёт плохо, найдутся те, кто может поддаться искушению сменить сторону. На их месте я, возможно, чувствовал бы то же самое».
Болито встретил его взгляд и кивнул: «Спасибо. Я запомню это».
Молби не скрывал своего облегчения. «Вот, я понял, что ты хороший малый! Не из тех, кто воспринимает мои неуклюжие советы как покровительство».
Болито ухмыльнулся: «Ты рискнул. Я мог бы пойти к Колкухуну и рассказать ему твоё имя».
«Я бы это отрицал!»
«Естественно!»
Они оба засмеялись?
Затем, когда гич зацепили за цепи, всё снова стало официально. Ещё до того, как Болито добрался до шлюпки, флаги уже развевались на реях «Фауна», а над фрегатом с такой же скоростью появилось подтверждение.
Болито устроился на корме и уставился на свой корабль. Колкухун взял на себя ответственность и принял решение. Его собственная ответственность только начиналась?
Лейтенант Тиррелл обернулся, когда голова и плечи Болито показались из люка квартердека, и подождал, пока тот не выполнит обычный осмотр парусов и компаса, прежде чем заметить: «Шхуна идет хорошо, сэр».
Болито прошёл по накренившейся палубе и оперся руками о перила, чувствуя, как корпус дрожит под ним, словно живое существо. Полуденное солнце стояло высоко над кораблём, но он мог не обращать на него внимания, замечая лишь надутые паруса и брызги, вздымающиеся над водой.
Бушприт. Прошло пять дней с тех пор, как «Фоун» повернул обратно на Антигуа, и, казалось, исчезновение Колкухуна принесло им удачу и перемену погоды. Ветер, как всегда, капризный, но на этот раз на их стороне, внезапно изменился на юго-юго-западный и, посвежев, превратился в сильный порыв, который почти не стихал всё это время. Под надутыми парусами корабли двигались к американскому побережью, которое, по последним расчётам, теперь находилось примерно в двухстах пятидесяти милях отсюда. Тяжёлые торговые суда поддерживали добрых пять узлов, возможно, удовлетворенные тем, что капитан «Миранды» с радостью предоставил их самим себе. Сигналы фрегата в основном были направлены на «Спарроу». Ведь не прошло и суток после отплытия из «Фоуна», как впередсмотрящий на мачте снова заметил одинокий парус далеко за кормой конвоя — крошечную белую точку на горизонте?
Болито послал Грейвса наверх с телескопом, но даже тот не смог опознать таинственного преследователя. Затем он подал сигнал фрегату, прося разрешения провести разведку. Ему отказали? Капитан «Миранды», вероятно, сожалел о встрече с конвоем. Если бы не их тяга, он бы уже достиг своей цели и не был бы виноват в том, что не передал новости на Антигуа. Но, встретившись с более медленными судами, он не мог не действовать так, как поступил. Кроме того, он прекрасно понимал, что, оказавшись вне его контроля, «Спарроу» может слишком увлечься другой ситуацией, чтобы вернуться, и, таким образом, вся ответственность за транспорты ляжет на него.
Больше неизвестный парус не появлялся, и Болито признал, что капитан «Миранды» поступил правильно, хотя и проявил чрезмерную осторожность, ограничив свои усилия?
Он взглянул на загорелое лицо Тиррелла и кивнул: «Я вполне доволен».
Он наблюдал, как несколько фор-марсовых матросов спускаются по бакштагам, обгоняя друг друга, на палубу после работы на высоте. Бакл был прав. Она летела, как птица, при любом ветре. Он наблюдал за «Медведем», ближайшим к его кораблю транспортом, и жалел, что они не отстали от конвоя. Вот тогда он сможет по-настоящему проверить «Спэрроу». Королевские особы, даже лисельные паруса можно было бы оснастить, хотя бы для того, чтобы узнать, на что она способна под каждым стежком паруса?
Большинство безработных офицеров находились на палубе, наслаждаясь своими обычными сплетнями перед полуденным приемом пищи.
осторожно, оставаясь с подветренной стороны и как можно дальше от его пути?
Он увидел Далкита, хирурга, смеющегося вместе с Баклсом, чья голова была совсем белой в своей лысине под резким светом. Рыжий парик энергично тряс слуга кают-компании, и Болито догадался, что его как-то помыли. Локк, казначей, был занят более серьезным разговором с молодым Хейвордом, открывая и трепля на ветру толстую книгу, объясняя ему какой-то вопрос о снабжении продовольствием, который мог бы поставить знания мичмана выше знаний его друга Бетюна. Последний, будучи на вахте, неряшливо стоял у поручня квартердека, в расстегнутой до пояса рубашке и массируя живот рукой. Болито улыбнулся? Мальчик, несомненно, был голоден. Мичманы вроде Бетюна обычно были голодны?
Внизу, на орудийной палубе, многие матросы отдыхали в тени парусов или проводили время, как и их офицеры. Боцман был со своим другом Юлом, канониром, и вместе они составили бы устрашающую пару разбойников, подумал Болито. В то время как Тилби был огромным и неуклюжим, с тяжёлыми чертами лица, изборожденными чрезмерным количеством выпивки, Юл был смуглым и гибким, как горностай, с бегающими, суровыми глазами, которые всегда были в движении.
Переводя взгляд с одной группы на другую, он снова вспомнил о своей вновь обретённой изоляции. Уединение, которое могло привести к одиночеству. Привилегия, которая могла стать обузой?
Он заложил руки за спину и начал медленно шагать вдоль наветренной стороны, позволяя тёплому ветру трепать волосы и играть с расстёгнутой рубашкой. Где-то там, за сеткой гамака, был берег Америки. Было бы странно бросить якорь и обнаружить, что война закончилась, что кровь оказалась сильнее перед лицом нового вызова Франции. Если Англия признает независимость Америки, возможно, обе страны объединятся против Франции и раз и навсегда удовлетворят её амбиции. Он взглянул на профиль Тиррелла и подумал, думает ли он о том же?
Он отбросил личные проблемы Тиррелла и попытался сосредоточиться на череде дел, которые ежедневно требовали его внимания. Запас воды нужно было пополнить как можно скорее. Бочки были плохими, и вода быстро прокисала в этом климате. И он покупал свежие фрукты всякий раз, когда они связывались с сушей или каким-нибудь судном снабжения. Удивительно, как команда корабля оставалась такой здоровой.
Когда Рэнсом не принял таких простых мер предосторожности. На борту старого «Трояна» он не видел ни одного случая цинги за три года службы, что свидетельствовало о заботе капитана Пирса о своих людях и было ценным уроком для всех его подчинённых. Он уже говорил об этом с Локком, и после некоторого колебания казначей пробормотал: «Дорогое дело, сэр».
«Если наши люди заболеют, это обойдется дороже, мистер Локк. Я знаю целую эскадрилью, которая оказалась бесполезной из-за таких скупердяйских методов».
Затем речь зашла о порке, первой в его карьере капитана. Он всегда не любил ненужного применения наказаний, хотя и понимал, что порой это необходимо. На флоте дисциплина была суровой и немедленной, и когда корабль находился в нескольких милях от дома и других команд, она служила капитану средством устрашения, предотвращающим неподчинение и окончательное замешательство. Некоторые капитаны прибегали к ней бездумно. Жестокие и бесчеловечные порки были обычным явлением на многих кораблях, и, будучи молодым мичманом, Болито чуть не упал в обморок после одного такого зрелища. Другие капитаны, слабые и некомпетентные, оставляли власть подчиненным и закрывали уши на злоупотребления ею?
Но в большинстве случаев английский моряк знал
Он служил так, как ему нравилась его служба, и если он рисковал, то был готов принять последствия. А если кто-то воровал или обманывал товарища по каюте, он не знал жалости. Правосудие нижней палубы было так же страшно, как и правосудие капитана?
Но этот случай был иным, или, возможно, отличался от того, что ему было известно. Матрос бросил вызов лейтенанту Грейвсу во время ночной вахты, когда матросов призвали убрать марсели из-за неожиданного шквала. Он накричал на офицера и обозвал его «бессердечным мерзавцем» в присутствии ещё двадцати человек?
Тиррелл конфиденциально попросил Болито принять объяснение матроса. Он был хорошим матросом, а Грейвс спровоцировал его в порыве гнева, когда тот не смог добраться до своего места на грота-рее вместе со своими товарищами?
Грязный ублюдок-янки. Именно так выразился Грейвс. Слишком ленивый, чтобы исполнить свой долг, и, без сомнения, слишком бесхребетный, чтобы сражаться, когда придёт время?
Все это, а также яростные нападки Тирелла на действия Грейвса в этом вопросе, являются ли новым доказательством скрытой напряженности в подчиненной ему компании?
Грейвс был непреклонен. Этот человек оскорбил его прямо перед его часами и должен быть наказан?
В одном он был прав. Его авторитет должен был быть поддержан, иначе он никогда больше не сможет удержать власть.
Болито винил себя. Если бы у него было больше времени обдумать эту необычную ситуацию или он меньше утешался своим новым положением, он мог бы предотвратить это. Примером или навязыванием своей воли своим офицерам он мог бы дать им понять, что подобное поведение недопустимо. Но было уже слишком поздно. Неужели это случилось?
Он пошел на компромисс, оставив человека позади, зная тогда, как и в этот момент, что он просто откладывает неизбежное?
Он взглянул на грота-рей, крепко держась наготове, когда корабль накренился на левый галс. Он видел, как этот человек, голый, если не считать клочка паруса, вместе с другими работал над бесконечным процессом сращивания и ремонта высоко над палубой. Неужели Тиррелл и правда считает, что его спровоцировали? — подумал он. Или же он заступился за него, вообразив, что Грейвз пытается его наказать.


еще один колонист?
«Палуба!» — крик впередсмотрящего на мачте был приглушен ветром и шумом парусов. «Миранда подаёт сигнал!»
Болито обернулся: «Быстрее, мистер Бетюн! Вы сегодня как будто в полусне!»
Тиррелл стоял в стороне, пока мичман бежал к подветренным вантам с подзорной трубой?
«Думает о следующем приеме пищи!» Он улыбался, видя замешательство мальчика?
«Похоже, впередсмотрящий на мачте был единственным в этой вахте, кто думал о своем долге, мистер Тиррелл!»
Резкость его голоса заставила лейтенанта покраснеть, и он отвернулся, не ответив?
Бетюн крикнул: «Из Миранды, сэр! Плывите на северо-запад!»
"Сознавать."
Болито был зол на небрежное отношение Тиррелла.
еще больше разозлился из-за своей несправедливой вспышки?
Примерно в двух милях впереди «Золотого руна», с залатанными парусами, натянутыми на толстый борт и хорошо натянутыми, «Миранда» уже ставила брамсели, готовясь к осмотру. Неизвестный корабль, чем бы он ни был, находился где-то по левому борту, и, поскольку его никто не видел ранее, похоже, он шёл по сходящемуся курсу.
«Палуба там! Паруса видны! Отлично, наветренный курс!»
Болито оглядел сосредоточенные лица. На мгновение ему пришла в голову мысль самому добраться до головокружительных балок грот-мачты, несмотря на страх высоты, который он так и не смог преодолеть. Долгий подъём по этим дрожащим, вибрирующим вантам, возможно, прогонит его гнев и снова прояснит разум.
Он увидел Ворона, новоиспеченного помощника капитана, и сказал: «Поднимись наверх. Возьми подзорную трубу и расскажи мне, что ты видишь».
Бакл сказал ему, что этот человек — опытный моряк, который уже служил на нескольких королевских кораблях и которого нелегко обмануть.
первые появления?
Прежде чем «Рейвен» успел добраться до грота-рея, впередсмотрящий снова крикнул: «Два корабля! Рядом!»
Все глаза были прикованы к телу Ворона, пока он выбирался наружу, обходил ванты футтока и поднимался к топу стеньги?
Бетюн, все еще переживавший из-за того, что не заметил сигнала Миранды, внезапно напрягся и крикнул: «Огонь, сэр!» Он прижал руки к ушам, отчего его круглое лицо стало похоже на веснушчатое лицо гоблина.
Болито посмотрел на него сверху вниз. Затем, когда его слух привык к хрусту парусов и хлещущему потоку брызг вокруг корпуса, он тоже услышал более глубокий, нестройный грохот канонады. Он был почти вне себя от нетерпения, но понимал, что если поторопит Рейвена, то может слишком растеряться, чтобы правильно оценить ситуацию.
«Палуба!» — наконец раздался голос Рэйвен. «Первый корабль — торговый! На него напал бриг!»
Бакл хрипло воскликнул: «Капер, ей-богу!»
Болито схватил подзорную трубу и направил её сквозь тёмную массу снастей и дальше, за несколько человек, собравшихся на баке. Игра света. Он моргнул и снова попытался. Нет, вот оно, крошечное белое пятнышко, которое, казалось, смешивалось с бесконечным узором хрустящих гребней волн. Одинокому торговому судну не повезло, но теперь, если повезёт, они смогут поменяться ролями с нападавшим?
«Миранда» уже резко лавировала, её паруса были в смятении, когда она уходила от своей первоначальной позиции. Пока её паруса наполнялись и становились твёрже на новом галсе, Болито видел, как её сигнальные флаги рвались на ветру?
Бетюн быстро сказал: «Общий сигнал, сэр. Оставайтесь на месте».
Бакл выругался: «После этих чертовых призовых денег он сам — жадный ублюдок!»
Теперь звуки выстрелов стали четче, и, снова подняв подзорную трубу, Болито увидел дым, плывущий по ветру от двух кораблей, и гибкую форму атакующего брига, пытавшегося еще больше сократить дистанцию.
Он с грохотом захлопнул стекло, услышав бормотание.
За его спиной царило разочарование, не уступающее его собственному? Капитан «Миранды», вероятно, атаковал скорее для того, чтобы смягчить разочарование от медленного перехода, чем для того, чтобы унизить «Воробья»?
Он посмотрел на широкие плечи Тирелла и сказал: «Дайте сигнал «Медведю» поставить больше парусов. Корма сильно кренится».
Затем он повернулся, чтобы посмотреть на фрегат. Он двигался быстро, несмотря на ветер, дувший почти на траверз парусам, и он видел, как открываются крышки иллюминаторов, как единая линия стволов, вытянутых в сторону, ловит солнечный свет, готовых к бою.
Капитан брига, должно быть, понимал, что происходит. И всё же, вероятно, он не хотел терять свой приз, когда победа была уже почти в его руках?
На трапах и орудийной палубе его собственные моряки болтали и размахивали руками, и он догадался, что они обсуждают, как бы они поступили, если бы им дали шанс напасть на капера?
Болито вызвал Рейвена на палубу и сказал: «Ты хорошо постарался».
Мужчина неловко усмехнулся. «Благодарю вас, сэр. Бриг, конечно, янки. Видел много таких за свою жизнь. Другой, судя по всему, индийский, хотя его артиллерия не так хороша, как у некоторых из них. На парусах янки ни единой отметины».
Тиррелл крикнул: «Бриг вышел из боя! Он собирается сбежать!»
Болито вздохнул. Торговое судно уже уверенно поворачивало к небольшому конвою, а «Миранда» на всех парусах шла на атакующего. Бриг, если им умело управлять, имел неплохие шансы против фрегата в плане скорости и манёвренности. Но этот слишком долго ждал? Сходясь, словно зубцы капкана, три судна пройдут траверз к траверзу, при этом фрегат прикроет торговое судно и сможет обстрелять бриг от носа до кормы, проходя мимо.
Если бриг не слишком сильно повреждён, он может быть полезен флоту. В любом случае, капитан «Миранды» получит неплохой призовой фонд?
Он оторвал взгляд, когда рядом с ним по трапу на шканцах донеслись разгневанные голоса.
Это был Тилби, раскрасневшийся от какого-то тайного запаса рома, с лицом, тяжелым от ярости, когда он сказал: «Прошу прощения, сэры, но этот человек говорит, что хочет поговорить с вами». Он строго посмотрел на матроса. «Я сказал ему, что ни один наказанный не может разговаривать с офицером без разрешения».
Болито увидел, что матрос позади Тилби ждал порки. Это был молодой, крепко сложенный мужчина, который с неистовой решимостью тянул боцмана за руку.
«Что случилось, Йелвертон?» Болито кивнул Тилби. «Это так важно?»
Матрос добрался до квартердека и с трудом сглотнул. «Вот это судно, сэр! Это не «Индиамен». Это проклятая французская яхта! Я видел её в Бостоне несколько лет назад!»
Болито обернулся. «Боже на небесах!»
Именно в этот момент приближающееся торговое судно дало полный залп по безлюдному борту «Миранды», когда она проходила мимо, и звук продолжался и продолжался, пока не достиг сердец каждого человека в конвое?
4. Полная ответственность

Даже с расстояния в две мили Болито увидел, как «Миранда» содрогнулась, когда бортовой залп прошёлся по ней. Должно быть, он целился высоко, потому что, когда дым рассеялся, он увидел разрушения, оставленные внезапным натиском: грот-стеньга слетела, а большинство парусов были изорваны и проколоты, словно тряпки в штормовом ветре.
Он высунулся из сетки и заметил, что люди рядом с ним все еще стоят, словно статуи, или настолько потрясенные, что не в состоянии думать или реагировать?
Он крикнул: «Мистер Тиррелл! Пора в бой!» Он схватил Бетюна за руку и, увидев его ошеломлённое лицо, добавил: «Поднять знамя!»
Юнга схватил барабан и начал отбивать дробную дробь. Матросы на палубе и на носу, где они ждали быстрой победы Миранды, ожили и побежали к своим постам. Но исчезли автоматизм матросов на строевой подготовке и угрюмое молчание старперов, ожидающих очередного сражения. Они спешили, словно те, кто уже слишком растерян, чтобы действовать по заранее намеченной цели. Некоторые врезались друг в друга, другие на мгновение остановились не у того орудия или шарили с незнакомым снаряжением, пока унтер-офицер не оттолкнул их.
Болито посмотрел на Бакла, пытаясь сохранить ровный тон среди окружающего шума. «Уберите с неё курсы и поднимите брамсели. Риска пожара будет достаточно и без того, чтобы паруса горели у нас на ушах».
Под шканцами он услышал глухой стук и грохот срываемых экранов, топот ног, когда мальчишки выбегали из погреба с порохом для каждого ожидающего орудия.
Он заставил себя повернуться лицом к приближающимся кораблям, зная, что подготовка к бою занимает слишком много времени. Насколько близко они выглядели? Стрельба усилилась, и он видел, как между кораблями поднимался и извивался дым, мешая понять, что происходит.
Он затаил дыхание, увидев, как реи «Миранды» раскачиваются над дымом, и понял, что её капитан пытается развернуться и идти параллельно нападающему? Орудия грохотали в плывущем тумане, их длинные оранжевые языки мелькали над бурлящей водой, некоторые ядра уносились в открытое море, оставляя за собой грозные брызги, отмечая своё продвижение.
«Миранда» всё ещё шла по кругу, её рябые паруса слабо хлопали, когда она начала проходить мимо ветрового поля. Её капитан либо собирался сражаться с более крупным кораблём, орудий к орудию, либо намеревался проскользнуть мимо его кормы и одновременно дать залп по нему бортом?
Болито услышал чей-то стон, когда враг выстрелил в дым. Пулемёт за пулей в её скрытом боку, пули почти ощущались по кувыркающимся белым коням?
Он был великолепно рассчитан, застигнув фрегат врасплох, когда тот уже начал идти по ветру. Противник использовал ланградж или кучевые ядра, потому что, когда медленный бортовой залп разнес главный корабль, Болито увидел, как фок- и грот-мачты «Миранды» пошатнулись, а затем начали заваливаться набок в дым, паруса дергались под обстрелом. Из стройного и прекрасного корабля «Миранда» превратилась в искалеченную развалину, но всё ещё пыталась развернуться, её носовой сторожевой корабль палил вслепую, а алый флаг на бизани горел?
Тиррелл дико закричал: «К бою готов!»
Болито посмотрел на него. «Заряжай и выбегай, пожалуйста».
Лейтенант продолжал смотреть на него, его глаза ярко блестели на солнце. «Ты же не собираешься драться с ними обоими?»
«При необходимости».
Болито обернулся, услышав эхо и гул новых выстрелов, разносившихся по сокращающемуся расстоянию. Он увидел, как бриг ускользает от двух более крупных кораблей, его главный брам-стеньга опасно наклонился туда, где первые снаряды Миранды нашли свою цель.
Доски вибрировали под его ботинками, и когда открывались крышки левых люков, восемнадцать орудий «Спарроу» с визгом и грохотом устремлялись навстречу солнечному свету, а матросы с голыми спинами скользили по отшлифованным палубам, пытаясь поспеть за командами, которые выкрикивали их капитаны.
Болито с отчаянием оглядел свой корабль. Через несколько мгновений всё будет кончено. Его корабль, его драгоценный «Спэрроу», разделит судьбу фрегата?
И всё было так просто. В прошлом это случалось так часто, что вид беспомощного торгового судна, подвергающегося нападению хорошо вооружённого капера, не вызывал ни малейшего подозрения. Неудивительно, что паруса капера остались без маркировки в их тщательно срежиссированном сражении. Как же, должно быть, смеялись два американских капитана, когда Миранда бросилась защищать своего убийцу?
Он почувствовал, как Стокдейл шумно дышит рядом с ним, и как внезапно портупея сдавила ему талию?
Он хрипло произнес: «Ей-богу, сэр, шансы невелики!»
«Палуба!» Наблюдатель на мачте был забыт в виду катастрофы. «Миранда собирается сцепиться!» Невидимый наблюдатель издал надтреснутый крик. «Она собирается приблизиться к этому ублюдку!»
Болито подбежал к поручню. Фрегат был почти скрыт массивным корпусом вражеского корабля, но по положению бизани он понял, что он действительно кренится на атакующего. Ещё один грохот выстрелов поднял столб дыма между ними, и оставшаяся мачта фрегата исчезла в хаосе такелажа и разорванных парусов. Но Болито видел внезапное движение на трапах противника, мелькание фигур у фок-мачты и представлял себе, как потрёпанный фрегат направляется носом прямо к баку? Мушкеты слабо трещали по воде, и он…
предательский блеск стали, когда два судна на мгновение столкнулись и схватка перешла в рукопашную?
Он схватил Тиррелла за руку и крикнул: «Миранда дала нам время!» Он не увидел в его глазах понимания, только недоверие. «Если она выдержит, мы сблизимся с бригом!»
Он заслонил лицо от яркого света и наблюдал, как бриг приближается к двум транспортам.
«Она пересечёт курс «Золотого руна» и обстреляет его, когда тот будет проходить мимо». Он громко выкрикивал свои мысли. «Мы сразу же направимся к кораблю, пройдём между транспортами и вернём ему комплимент!»
Тиррелл прикусил губу. «Но мы можем столкнуться с капером, сэр!»
Болито развернул его, направив на сражающиеся корабли?
«Ты что, хочешь, чтобы эти парни погибли ни за что, мужик?» Он толкнул его к борту. «А теперь приготовься надеть, когда я отдам приказ!»
Бриг уже находился прямо перед наклонённым утлегарем «Спэрроу», не более чем в миле. На борту головного транспорта Болито видел дым от одиночного орудия, хотя никаких признаков ядра не наблюдал.
«Дайте транспорту сигнал оставаться на месте, мистер Бетюн!» Он повторил приказ, чтобы вывести мичмана из неподвижного положения. «Живее!»
Если кто-то из капитанов транспортов потеряет голову, всё рухнет. Враг без труда уничтожит или захватит их. Даже сейчас оставалось мало надежды?
И все это, от первого намёка на удивление до этого момента, заняло всего лишь несколько минут?
Он заставил себя пройти на корму к гакаборту, скользнув взглядом по присевшим стрелкам вертлюгов, двум рулевым у незащищённого штурвала, Баклу, мрачно смотревшему на паруса над головой. Все они?
Он увидел, что Рейвен, помощник нового капитана, с тоской смотрит на него, и, помолчав, сказал: «Вы не могли знать? Она всё-таки была индийской, но, боюсь, не такой, какой её задумывали».
Рейвен покачал головой, настолько обеспокоенный своей неспособностью распознать врага, что, казалось, не замечал спорадических звуков выстрелов пушек?
«Мне следовало бы это увидеть, сэр. Но я увидел то, что ожидал увидеть, и я очень сожалею об этом после того, как вы дали мне шанс стать лучше».
Болито улыбнулся, чувствуя, как его губы потрескались от усилия?
«И я ожидаю, что сегодня вы справитесь ещё лучше, мистер Рэйвен!»
Он направился к корме, заложив руки за спину, а новый меч хлопал по бедру.
Бакл поджал губы и беззвучно свистнул: «Он спокойный. Смерть идет по клюзу, а он просто ходит, словно наслаждается жизнью».
За застывшей улыбкой Болито продолжал расхаживать по палубе, навострив уши, чтобы уловить новость о том, что бриг добрался до первого транспорта. Если капитан разгадает его хлипкий план, продолжать его бессмысленно. Придётся либо бежать с поля боя и передать адмиралу важные новости Миранды, либо остаться и ждать последней встречи с обращённым в «Индию». Несколько орудий «Миранды» всё ещё стреляли тут и там, их стволы почти перекрывали стволы другого корабля. Между палубами, должно быть, настоящая бойня, подумал он в отчаянии?
Тиррелл крикнул: «Бриг идет наперерез!»
Над водой разнеслись громкие взрывы, и Болито понял, что бриг стреляет из батареи правого борта, легко пройдя по бушприту транспорта. Прежде чем он скрылся за громадой «Золотого руна», он увидел американский флаг, лихо развевающийся на его гафеле, и внезапные выстрелы мушкетов с его низкой палубы — это стрелки тренировались в стрельбе.
Сейчас." Болито рассек воздух." Износ корабля!"
Когда штурвал перевернулся, и вдоль переполненных палуб «Спарроу» люди бросились на брасы, корпус, казалось, яростно пошатнулся от удара. Блоки завизжали, а над палубами огромные реи заскрипели с такой скоростью, что Болито почувствовал, как вся конструкция протестующе задрожала. Но ничего не унесло, и когда судно круто накренилось, чтобы ветер подхватил корму, паруса поднялись и наполнились силой его напора?
Болито сложил руки чашечкой. «Мистер Грейвс! Сначала стреляйте по орудиям левого борта! Вы сами направите тридцатидвухфунтовое орудие». Он увидел, как Грейвс кивнул, прежде чем исчезнуть под полубаком в направлении стрелы.
Как быстро она двигалась, несмотря на то, что оба её курса были заложены на реи из-за страха перед огнём, когда орудия начали вести огонь? Грот-брам-стеньга, казалось, наклонился вперёд, а мачтовый шкентель резко вытянулся к носу, словно указывая путь.
Утлегарь, должно быть, уже пересекал корму головного транспорта, а справа по борту Болито увидел, как второй, «Медведь», слегка изменил курс, словно опасаясь столкновения со шлюпом, который мчался ему наперерез?
Из-за первых транспортов раздалось еще несколько выстрелов, и он увидел, как по корпусу струится дым, отмечая продвижение брига.
С носа раздался крик: «Вот она! На левом борту!»
Неожиданное появление «Спэрроу» между двумя транспортами, похоже, застало капитана брига врасплох. Капер проходил мимо транспорта, примерно в кабельтовом, с задраенными реями, чтобы удержать его на правом галсе.
Болито крикнул: «Мы пересечём вражеский клюз и разнесём его на ходу!» Он увидел, как некоторые из его людей смотрят на него из своих ружей с напряжёнными и растерянными лицами. Он выхватил меч и поднял его над головой. «Как повезёте, ребята! Пусть каждый снаряд попадёт в цель!»
Бриг был всего в полукабловом, его бушприт был направлен под прямым углом к носовой фигуре «Спэрроу»? Расстояние, казалось, сокращалось с огромной скоростью, и Болито знал, что если он ошибся в оценке или если ветер в этот момент стихнет, противник врежется в борт шлюпа, словно таран, и разнесёт его по швам.
Громадное 32-фунтовое орудие в носовой части разрушило чары, грохот взрыва пронёсся по палубе и достиг ног Болито. Он видел, как разорвались ванты брига, как вихрь ярких деревянных щепок взметнулся, когда ядро врезалось в его шлюпки. Затем залп по борту «Спэрроу» продолжился, и Грейвс вырвался в дымный солнечный свет, размахивая саблей и выкрикивая приказы каждому экипажу по очереди.
Капитан противника отчаянно пытался остановить корабль и последовать за стремительной атакой «Спэрроу». Не имея возможности открыть огонь собственными орудиями, а большая часть носовых вант и такелажа висела над палубой, словно чёрная водоросль, бриг шатался, словно пьяный, под метким огнём?
Затем, когда штурвал был поднят, и ветер ещё гулял в порванных парусах, бриг наконец-то подчинился? То тут, то там раздались выстрелы, но каперы в спешке стреляли беспорядочно, в клубы дыма.
«Заряжай и беги!» — кричал Тиррелл, перекрывая грохот? «Рубежом!»
Болито крикнул: «Не ждите бортового залпа! Пусть каждый капитан стреляет, как только зарядит!» Бесполезно было ожидать, что эти люди продолжат стрелять как команда, когда они тоже окажутся под вражеским огнём?
Грейвс прохрипел: «Вытирай мочалку, тупой ублюдок!» Ему пришлось тащить оглушённого человека к задней части орудия? «Ты с ума сошел?» Он подтолкнул несчастного матроса к командиру орудия. «Я тебя в кандалы закую, если увижу…»
Болито не слышал остальной части разговора. Бриг разворачивался, пока не оказался почти по диагонали по левому борту. Вокруг него клубился дым, и он чувствовал, как мушкетные пули с грохотом врезаются в доски палубы, и как безумно завыл снаряд, отрикошетив от вертлюжного орудия всего в нескольких футах от него.
Стокдейл отчаянно крикнул: «Двигайтесь дальше, сэр. Иначе эти мерзавцы вас засекут!»
Болито смотрел на него, зная, что его собственное лицо расплывается в дикой ухмылке. Его всегда поражало, как легко потерять самообладание и рассудок, когда бой уже начался. Возможно, позже… Он встряхнулся. Неужели никакого «позже» не будет, когда они сблизятся с более крупным кораблём?
Он крикнул: «Они стреляют вслепую, Стокдейл!» Он размахивал саблей по шканцам. Никто из офицеров не успел надеть мундиры и шляпы, и, как и он сам, были одеты только в рубашки и бриджи, которые уже были закопчены пороховым дымом. «Видишь? Сегодня они могут нас покарать!»
Матрос у бизань-брасов издал страшный крик и был отброшен на бок силой Z.
Мушкетная пуля. Кровь хлынула из его груди, и, пока он корчился в агонии, Болито крикнул: «Позаботьтесь об этом человеке, мистер Бетюн!» Когда мичман замялся, его лицо под веснушками стало белым, как мел, и он резко добавил: «Твоя мать дома, мальчик, так что ты можешь поплакать в одиночестве, когда исполнишь свой долг!»
Бетюн упал на колени, его штаны были забрызганы кровью, но лицо его вдруг приняло решительное выражение, когда умирающий матрос нащупал его руку.
Бакл крикнул: «Янки попытается обойти нашу корму, сэр!»
Болито кивнул. Клизма больше ничего не могла сделать. Учитывая, что большая часть парусов была повреждена огнём пушек, а безумная атака «Спэрроу» уже зашла слишком далеко, капитан брига должен был либо попытаться пройти кормой, либо повернуть оверштаг и рискнуть попасть под обстрел собственной кормы?
Он рявкнул: «Мы остановим корабль, мистер Бакл. Лежим на левый галс и следуем за бригом носом к корме!»
Он все еще ухмылялся, но чувствовал, как его рот сжимается от напряжения, когда мужчины снова бросились на подтяжки, их покрытые копотью тела блестели в ярком свете, когда они откинулись назад над палубой, их глаза были устремлены на ярды над ними.
«К штурвалу!» Бакл добавлял свой вес к штурвалу?
Болито наблюдал, как качается бушприт, и слышал немедленный грохот орудий, когда Грейвс направил свою недавно заряженную батарею на другой корабль?
Сквозь густой дым от выстрелов Болито увидел неясные очертания головного транспорта, находившегося теперь примерно в двух кабельтовых от него.
«Спокойно, мистер Бакл!» Над головой просвистел мяч, и, подняв взгляд, он увидел аккуратную дырочку в центре большого шлепка. «Оставайтесь на месте на Золотом Руне, сегодня оно лучше любого компаса!»
Он вздрогнул, когда корпус подпрыгнул один раз, другой и ещё раз, когда в него врезались вражеские снаряды. Но бриг был в плохом состоянии: он дрейфовал кормой вперёд, а его фок-мачта волочилась за борт, словно упавшее дерево. Мужчины работали среди обломков, сверкая топорами, в то время как другие продолжали стрелять и перезаряжать орудия, как прежде?
«Спокойно, сэр! Нор-вест на север!»
Болито поднял меч, прищурив глаза от отраженного солнечного света, наблюдая, как бриг пьяно раскачивается на буксире из упавших рангоутов.
"Полегче!" Меч захватил солнечный свет. "Полегче, ребята! Ни одного выстрела, и только на палубе, у еще не перезаряженного оружия, было ли какое-нибудь движение?
Еще один снаряд врезался в нижнюю часть корпуса, и где-то человек закричал от боли, когда его царапали летящие осколки?
Солнце теперь светило ему в глаза, и сквозь клубы дыма он увидел очертания изорванного главного марселя брига, блеск стекла, когда он беспомощно наклонил корму.
«Стреляй сколько хочешь!»
Подгоняемый ветром, дым проникал внутрь судна через порт за портом, пока Грейвс бежал по орудийной палубе, его голос дрожал от напряжения, когда он выкрикивал указания.
Над дымом на мгновение промелькнула тень, и сквозь шум Болито услышал треск рушащейся целой мачты и предположил, что ее оторвало между палубами беспощадной бомбардировкой «Спэрроу».
Затем, когда «Спэрроу» снова двинулся вперёд, он услышал ликующие крики и понял, что это с «Золотого руна». Когда ветер разогнал дым, он отчётливо увидел бриг и человека на его расколотой палубе, размахивающего флагом капитуляции. Без мачты, с кормой, пробитой медленным залпом, он был немногим лучше громадины. Внутри его небольшого корпуса, должно быть, его команда была жестоко избита?
Тиррелл смотрел на него, его глаза горели от сосредоточенности, а рядом с ним Хейворд почти подпрыгивал от счастья, его голос был наполовину приглушенным дымом.
Затем, почти прежде, чем ошеломлённые спутники «Спарроу» успели ощутить вкус победы, воздух взорвался одним оглушительным взрывом. Обломки древесины и палубного настила закружились над яростным алым ядром, и по воде ударная волна прокатилась к шлюпу, словно миниатюрный тайфун. Когда дым и разлетающиеся обломки рассеялись, от капера не осталось ничего, кроме нескольких обугленных обломков и перевёрнутого ялика, чудом уцелевшего. Внезапная искра, перевёрнутый фонарь или кто-то настолько обезумевший от ужаса между разбитыми палубами, что поджёг фитиль — конец брига был ужасен в своей полноте?
Болито сказал: «Подавайте основное блюдо, мистер Тиррелл! Мы должны поспешить на помощь Миранде». Он подождал, пока Тиррелл не привёл в чувство ошеломлённых моряков, и, хрипло проговорив через рупор, добавил: «Они поймут, что мы всё ещё можем дорого продать свои жизни».
Потребовалось немного времени, чтобы догнать «Золотое руно» и увидеть два сражающихся корабля примерно в миле от него? Они дрейфовали в пылу боя, их корпуса были скрыты дымом, сквозь который были ясно видны вспышки мушкетных выстрелов и изредка отблески вертлюга.
Фрегат накренился навстречу более тяжелому противнику, словно уже мертвая громадина, и даже не используя подзорную трубу, Болито мог видеть, что бой распространился на переднюю палубу, по мере того как все больше абордажников прокладывали себе путь между сцепившимися кораблями.
«Мы пойдем на разворот, мистер Тиррелл. Положим ее на правый галс, как только получим немного места и
приготовьтесь к взаимодействию с другой батареей».
Он прикусил губу, чтобы унять бешеный поток мыслей. Быстрый взгляд наверх показал ему, что шкентель на мачте держится так же уверенно, как и прежде. Ветер был устойчивым, юго-юго-западным?
«Передайте мистеру Грейвсу приказ лечь на корму».
Когда лейтенант прибыл, с изможденным от усталости лицом, Болито сказал: «Я хочу, чтобы носовой погонщик правого борта продолжал стрелять по врагу. Как только мы развернёмся, я ожидаю, что он сосредоточит огонь на этом корабле, несмотря ни на что».
Бакл крикнул: «Готовы на шканцах, сэр».
Болито кивнул: «Опустите штурвал, пожалуйста».
«К морю, сэр!»
Тиррелл уже ревел в свои трубы, а матросы, словно демоны, набрасывались на шкоты переднего паруса, и «Спэрроу» начал поворачиваться навстречу ветру, хлопая парусами.
«Надевайте брекеты!»
Болито вцепился в поручень, его глаза защипало, когда солнце проникло сквозь ванты.
«Тяни туда! Всем своим весом!»
Навстречу ветру и ещё дальше, реи стонали в унисон. Затем, когда паруса наполнились и накрыли палубу в противоположном углу, он наблюдал, как вдали корабли очень медленно пробирались между вантами фок-мачт, словно попавшие в гигантскую паутину.
«Спокойно, мистер Бакл! Держите её!»
Он сделал несколько шагов взад и вперёд, осознавая, что Тиррелл подгоняет матросов у брасов ещё сильнее подрезать реи, что погибший матрос покинул квартердек, а плотник Бен Гарби с товарищами пробираются через кормовой люк, чтобы осмотреть повреждения. Зная обо всём этом и многом другом, он всё же не участвует в этом, как когда-то?
«Спокойно, сэр! Полно и до свидания!»
Он кивнул, его мысли были заняты двумя кораблями? Если идти впритык, то до них доберутся минут тридцать, а то и больше. Миранда была почти захвачена абордажниками, использующими клизму. С самого начала превосходившая её численностью, она потеряла бы много хороших людей в том первом же яростном бортовом залпе?
"Огонь!"
Когда с носа донесся приглушенный крик, он увидел клубы дыма под катеидом правого борта, почувствовал резкий толчок, когда 32-фунтовое орудие врезалось в борт, опираясь на свои снасти. Он схватил стакан и увидел, как ядро пролетело рядом с корпусом противника, подняв высокий столб воды.
Хейворд хрипло пробормотал: «Близко!»
Болито отвёл взгляд. На огромном бывшем «Индиамене» было установлено до сорока орудий, если можно так выразиться. Он мог бы прикончить «Спэрроу», если бы вообще смог направить свою артиллерию в нужное русло даже неточным бортовым залпом. Меньше?
Бац! Ещё один шар отскочил от носового преследователя, и он наблюдал, как перья брызг поднимаются от волны к волне, пока он не рухнул с грохотом рядом с другим кораблём?
Они должны услышать нас и увидеть, что мы приближаемся. Он попытался прочистить мозги. Что ему делать? Подать сигнал транспортам? Нет. Они были беспомощно перегружены и двигались медленно. Это лишь продлило бы их агонию?
Над головой с грохотом хрустнул шлепок, и Бакл выругался, прежде чем позволить штурвалу ослабить хватку еще сильнее.
Болито знал, не глядя, что плывя так круто к ветру, он лишается шансов вовремя добраться до кораблей, чтобы оказать помощь?
Кто-то прошёл мимо него. Это был Бетюн, руки его были опущены по бокам, штаны были покрыты тёмными пятнами крови, а на месте последнего мучительного прикосновения пальцев моряка к земле виднелся грязный след. Болито уставился на него?
«Мистер Бетюн!» Он увидел, как юноша подпрыгнул. «Идите сюда!»
Он прошёл к поручню и обратно. Стоило попробовать. Теперь всё было возможно. Если они приплывут к борту после того, как «Миранда» нанесёт удар по врагу, палуба «Спэрроу» будет такой же красной, как флаг над его головой?
Мичман ждал. «Сэр?»
«Немедленно подайте сигнал». Он положил руку на пухлое плечо Бетюна. Он чувствовал кожу сквозь рубашку. Как лёд, несмотря на солнце?
«Сигнал, сэр?» Он уставился на него, словно ослышался. Или его капитан сошёл с ума?
«Да. В Миранду. Парус на виду на северо-востоке!» Он сжал руку крепче. «Тогда двигайся сам?»
Бетюн бежал, пронзительно сзывая своих помощников, и через минуту яркие сигнальные флаги развевались на ветру, в то время как Тиррелл переводил взгляд с них на Болито, сначала с недоверием, а затем с медленным пониманием?
Бакл сказал: «Мало кто из бедняг на борту „Миранды“ увидит такое».
Тиррелл изучал Болито. «Нет. А вот капер будет. Он может подумать, что патруль эскадры пришёл присоединиться к битве!»
Болито подождал, пока стрелок Грейвса снова выстрелил, и сказал: «Это все, что мы можем сделать в данный момент».
Минуты тянулись словно часы, а затем, когда порыв ветра пронесся над двумя застрявшими кораблями, Болито затаил дыхание. Тонкий луч света там, где его не было. Затем проблеск воды? Ещё шире, когда корабли разошлись, и большой капер поставил фок и кливер, чтобы расчистить путь. Затем «Миранда» окончательно отделилась, вода между ней и другим кораблём была усеяна обломками и порванными парусами, где то тут, то там среди кучи качающихся трупов барахтался человек.
С орудийных палуб «Спэрроу» донеслись хриплые крики радости, и Северил побежал к трапам, чтобы посмотреть, как противник расправляет больше парусов и удлиняет свой силуэт против ветра.
Ухмылка Тиррелла застыла, когда Болито рявкнул: «Заставьте этих людей замолчать!» Он понял, что всё ещё держит мечи, и рука болит от силы хватки. «Посмотрите-ка туда, мистер Тиррелл. Сегодня не до ликований».
Тиррелл обернулся и уставился на тёмный силуэт «Миранды»? Поднимающиеся клубы дыма, когда её оставшиеся руки тушили пожары и шарили среди обломков корабля. Когда «Спэрроу» подплыл ближе, они увидели тонкие алые усики, тянущиеся от шпигатов, и огромные дыры по всему корпусу.
«Передайте мистеру Тилби приказ подготовить шлюпки к спуску. Вызовите хирурга и отправьте его с ними». Болито едва узнал свой голос. Резкий, тупой, нечеловеческий. «Тогда убавьте паруса и поднимите брамсели. Мы пока постоим под прикрытием «Миранды».
Он проигнорировал топот ног, когда люди Тилби бросились к шлюпочным скобам. Он увидел, как Грейвс идёт к корме, к квартердеку, вытирая лицо и грудь мокрой тряпкой. Над бурлящей бурей паруса всё ещё надувались, но было множество пробоин, которые нужно было устранить до наступления темноты. Несколько штагов и фалов были сломаны, и он знал, что корпус получил несколько ударов по ватерлинии или около неё. Но помпы гудели достаточно нормально. Она переносит это как ветеран?
Далкит торопливо поднимался по лестнице, прижимая к груди тяжелую сумку, а лицо его струилось от напряжения.
«Сколько, мистер Далкит?» Он снова услышал свой собственный голос, словно чужой.
Пухлый хирург смотрел на фрегат тусклым взглядом. «Двое убитых, сэр. Пятеро ранены осколками».
Болито пытался вспомнить человека, убитого рядом с ним. Манеры. Как его звали?
Он спросил: «Манеры. А кто был другой?»
«Йелвертон, сэр. Его убило ядром в фок-мачте». Он посмотрел вниз. «Ему оторвало голову».
Грейвс был уже на полпути к лестнице, но отпрянул, когда Болито сказал: «Йелвертон. Вы слышали это, мистер Грейвс? Единственный человек, сохранивший рассудок, когда все остальные были слишком слепы, чтобы увидеть правду. Тот, которого вы хотели высечь?» Он отвернулся. «Что ж, он больше не будет вас беспокоить, мистер Грейвс. И мы его тоже».
Он слепо увидел Стокдейла, наблюдавшего за ним с подножия бизань-мачты: «Отзовите гичку. Я пойду к капитану Селби и посмотрю, что нужно сделать».
«Да, сэр».
Стокдейл оглянулся на него, спеша к причалу. Он никогда раньше не видел Болито таким потрясённым и взволнованным. И на этот раз он не знал, как помочь?
Болито вошел в свою каюту, отстегнул шпагу и бросил ее на скамейку под окнами. Фитч и молодой матрос были заняты расстановкой мебели, а еще один оттирал пятна дыма с низкого подволока. Ведь в бою не пощадили даже капитанскую каюту. После того, как в спешке убрали экраны, каюта стала продолжением орудийной палубы, а по обе стороны от нее стояли приземистые двенадцатифунтовые орудия, теперь снова скрытые неброскими ситцевыми чехлами.
Он уставился на ближайший пистолет, его глаза затуманились от напряжения. Прикосновение женщины. Затем он резко повернулся к Тирреллу и Грейву, которые последовали за ним в каюту после его возвращения с покалеченной «Миранды»?
Его разум был настолько полон вопросов и предположений, его мозг настолько был поглощён зрелищами и звуками на борту фрегата, что на какое-то мгновение он вообще не мог говорить?
За переборкой он слышал ровный стук молотков и скрежет пил — команда продолжала ремонт. Проведя целый час на борту «Миранды», он вернулся и обнаружил, что его команда с такой организованной самоотдачей взялась за устранение повреждений, полученных в результате столкновения с капером, что он не мог сравнить увиденное с тем, что только что оставил. Парусник и его товарищи уже заменили проколотый парус, и, сверкая иглами и ладонями на солнце, покрыли каждый фут палубного пространства, латая другие, отправленные с реи.
Плотник Гарби встретил его у входа в порт и сказал, что артиллерийский огонь брига не нанёс серьёзных повреждений. Две пробоины от снарядов ниже ватерлинии, которые его люди уже заделывали, и
несколько других, которые он починит до заката? Гарби говорил быстро, профессионально, как будто, как и остальные, он не хотел думать о «Миранде» и о судьбе, которая могла бы их постигнуть.
Грейвс был первым, кто нарушил молчание?
«Все орудия закреплены, сэр. Такли и порты не повреждены». Он опустил глаза под неподвижным взглядом Болито. «Лучше, чем мы могли надеяться».
Тиррелл тихо спросил: «Ну как все прошло, сэр?»
Болито опустился в кресло и вытянул ноги перед собой. Штаны были чёрными от пороховых пятен, и он карабкался по борту фрегата. Каково это было? Он снова увидел картины смерти и ужаса, нескольких уцелевших людей, которые всё ещё пытались привести фрегат в порядок. Пятна дыма и огромные пятна засохшей крови, зияющие трупы, разбросанные среди упавших рангоутов и сломанной обшивки. Чудо, что Миранда всё ещё держалась на плаву?
Он сказал: «Они надеются, что завтра поднимут временную оснастку. Если ветер не усилится и насосы не сломаются, они получат возможность управлять судном». Он потёр глаза костяшками пальцев, чувствуя, как усталость сжимает его, словно тиски. «Некоторых раненых сразу переведут на транспорты? Там у них будет больше места для восстановления».
Он снова попытался отогнать мучения. Люди были так сильно изуродованы осколками, что должны были уже быть мертвы. Мичманы и даже матросы, отвечавшие за ремонт из-за побоища на квартердеке. Поднявшись на борт, он обнаружил первого лейтенанта фрегата, наблюдавшего за подъёмом бизань-стеньги. Одна рука у него была на перевязи, а лоб выглядел так, будто его раскололи раскаленным железом?
Грейвс выдохнул очень медленно. «Они хорошо справились, несмотря на все трудности».
"Да."
Болито хотел выманить их из каюты. Запечатать дверь и спрятать их от его неопределённости?
Тайрелл сказал: «Я передал эту информацию всем на корабле, сэр.] думаю, наши люди знают, насколько вы удовлетворены...»
Тон Болито заставил его отступить. «Доволен?» Он вскочил на ноги. «Если вы чувствуете повод для самоуспокоения, мистер Тиррелл, то, пожалуйста, сдерживайте его!» Он перешел к
Окна и обратно. Я сам это видел? Наши люди не тронуты чувством победы. Они испытывают облегчение, и не более того! Благодарны, что их избежали подобной расправы, и слишком охотно закрывают глаза на собственные недостатки!
Тиррелл быстро сказал: «Но это, конечно, немного несправедливо».
«Ты так думаешь?» Он опустился на стол, его гнев утих». Рейвен понимал, что к чему. Он увидел то, что ожидал увидеть, как и капитан Селби в Миранде. И, как и вы, мистер Тиррелл, наши люди считали, что борьба с врагом — это всего лишь продолжение муштры, несколько ударов и проклятий, и всё будет хорошо. Возможно, в прошлом мы были слишком побеждены, и нас обманул этот новый вид войны.
Снова наступила тишина, так что стук где-то глубоко в корпусе стал настойчивым, а для Болито — внезапно неотложным?
Грейвс спросил: «Что мы теперь будем делать, сэр?» В его голосе слышалась тревога?
Болито встретил их с серьёзным видом. «Капитан Селби мёртв? Убит первым же бортовым залпом».
Он подошёл к иллюминаторам и посмотрел на дрейфующий фрегат. Без труда он представил себе раненого первого лейтенанта, человека, который каким-то образом сражался на борту своего корабля бок о бок с врагом. Он понимал, что это всё, что он может сделать, несмотря на колоссальные потери и уже понесённые повреждения. Теперь, без единого лейтенанта, с помощью лишь горстки младших уорент-офицеров, он делал всё возможное, чтобы починить корабль. Спасти его до того, как его снова настигнет море или клизма?
В хаосе, царившем в каюте Селби, он открыл сейф и без колебаний передал Болито донесения. Даже сейчас, вернувшись в свою каюту, он с трудом верил в это. Младший командир, и вот, почти в мгновение ока, ему предстоит взять на себя всю ответственность за них всех? Колкухун и Молби были вне досягаемости. А Селба был мёртв. Он видел его тело на раздробленной квартердеке, придавленное перевёрнутым девятифунтовым орудием, с мечом в одной руке, словно бесполезным талисманом?
Голос Тиррелла заставил его снова повернуться к ним?
«Значит, вы командуете, сэр?»
Лейтенанты пристально наблюдали за ним, и на их лицах отражалось сомнение и тревога.
Болито медленно кивнул: «Мы продолжим с транспортами до наступления темноты. После того, как переправим раненых с «Миранды» на их корабль и сделаем всё возможное для их собственного». Он старался не думать о бесконечных проблемах, которые ждут впереди. «Когда мы установим связь с эскадрой, как было приказано, мы продолжим отправлять донесения главнокомандующему».
Он окинул взглядом каюту. Она вдруг стала меньше, а шлюп — уязвимее.
«А Миранда, сэр?» — голос Тиррелла был приглушенным.
Болито старался говорить спокойно и бесстрастно, понимая, что если он покажет им хотя бы на мгновение свои истинные чувства, они потеряют и ту небольшую веру, которую еще сохраняли?
«Её народ сделает то, что должен. Мы не можем остаться с ней, да они этого и не хотят».
Брызги барабанили по толстым окнам. Ветер уже слегка посвежел.
Тиррелл облизнул губы, его взгляд был устремлен вдаль, когда он смотрел на лишенный мачты фрегат.
Болито добавил: «Это всё. Работайте до последней минуты».
Двое лейтенантов в грязных рубашках и штанах повернулись и вышли из каюты, не сказав больше ни слова?
Болито посмотрел на Фитча и сказал: «Ты тоже можешь идти.] хочу подумать».
Когда Фитч и его помощники ушли, он положил голову на руки и позволил своему телу покачиваться в такт неудобному движению корабля?
Тиррелл, вероятно, счёл его бессердечным за то, что он оставил другой корабль без сопровождения и помощи. Грейвз же, несомненно, тоже нашёл бы в изобилии топливо для своего собственного огня?
Он встал, борясь с усталостью и напряжением, понимая, что ему не следует обращать внимания на их соображения. Они вели войну, которую слишком долго обходили стороной, словно зрители. Если они узнают, что должны, не лучше ли сделать это немедленно?
Затем он вспомнил лейтенанта «Миранды», горечь в его голосе, когда тот описывал это событие? Он мало что мог добавить к тому, что Болито уже знал и догадывался. Кроме одного — имя большого капера. Бонавентура. Это имя он не забудет.
В дверь постучали. Это был Локк. Его лицо потемнело от грусти. Он начал перечислять имущество, поврежденное в короткой схватке с бригом.
Болито повернулся к нему и тихо сказал: «А теперь позвольте мне представить полный список, мистер Локк, и я выскажу вам свое мнение».
Бесполезно было думать о том, что было. Теперь он был один, и только будущее, как и следующие горизонты, имело для него хоть какой-то смысл?
5. Всем удачи

«Приближается сторожевой катер, сэр!»
Болито кивнул. «Очень хорошо».
Он уже видел его, но вместо этого сосредоточил свое внимание на перекрывающихся линиях стоящих на якоре кораблей, ближайший из которых, двухпалубный, нес на бизани флаг контр-адмирала?
Затем он бросил быстрый взгляд на оживленную орудийную палубу, готовясь бросить якорь впервые с Антигуа. Прошло десять дней с тех пор, как они наблюдали, как потрепанный силуэт «Миранды» все дальше и дальше отдаляется за кормой, пока они совсем не потеряли его из виду. Дни мучительного нетерпения, пока они постоянно убавляли паруса, чтобы удержаться на месте у двух транспортов. И когда наконец они нашли фрегат прибрежной эскадры, то получили не свободу, а еще один необъяснимый этап пути. «Спэрроу» не передал командование транспортами и не подошел к берегу, чтобы наблюдать за их разгрузкой. Вместо этого он должен был со всей поспешностью следовать в Нью-Йорк. Капитан фрегата не терпел отъезда и просто отправил мичмана к «Спэрроу» с приказом? Из того немногого, что он узнал, Болито заключил, что фрегат ждал и патрулировал три недели, чтобы передать его сообщение конвою, и не желал больше вмешиваться?
Он перевел взгляд на сторожевой катер, мягко покачивающийся на прибрежных волнах; на его носу развевался и развевался большой синий флаг, отмечавший, где шлюп должен встать на якорь.
Штурвал скрипнул, когда Бакл передавал указания рулевым, и впереди, на носовых клювах, обрамлённых сверкающей водой, он увидел Грейвса, ожидающего команды встать на якорь. Он услышал чей-то смех и увидел, как два транспорта неловко двигались к другой якорной стоянке, их реи были полны людей, убиравших паруса.
Далкит увидел, как он обернулся, и заметил: «Рад видеть их сзади, да, сэр?» Он вытер лицо платком. «Они были с нами так долго, что у меня возникло ощущение, будто мы тащим на буксире зверей».
Пулеметчик поднялся до середины лестницы и крикнул: «Разрешите начать салют, сэр?»
Болито кивнул. «С вашего позволения, мистер Юл». Он отвернулся, зная, что если бы не просьба стрелка, он бы забыл обо всем этом, беспокоясь о том, что будет дальше.
Пока «Sparrow» легко продвигался к сторожевому катеру, его паруса были собраны, за исключением топселей и кливера, воздух сотрясался от регулярных выстрелов пушек, когда он отдавал дань уважения флагу контр-адмирала.
Болито хотел взять большой телескоп Бетюна и
Изучая другие корабли, он решил, что теперь на него будет слишком много биноклей. Его природное любопытство можно было принять за неуверенность или за тревогу молодого командира, приближающегося к незнакомой якорной стоянке. Вместо этого он заставил себя пройти несколько шагов вдоль наветренного борта, с удовлетворением отметив, что сети аккуратно заполнены гамаками, а все неиспользованные лини и фалы либо закреплены, либо свалены на палубу. От столкновения с бригом почти не осталось никаких следов. Десять дней были потрачены с пользой на замену деревянных элементов и свежую краску?
Тиррелл стоял у поручня, держа под мышкой рупор. В синем пальто и треуголке он снова казался незнакомым, чужим, как в тот день, когда он вошёл в каюту после визита на флагман?
Последние струйки дыма от выстрелов проплыли над якорной командой, и он сосредоточил внимание на оставшихся полукабельтовом. Остальные корабли рассредоточились по носу и выглядели впечатляюще, несокрушимо?
Он медленно поднял одну руку. «Ли подтяжки, мистер Тиррелл? Руки носят корабль!»
Почему же тогда он был так встревожен? Возможно,
В резких приказах фрегата скрывалось нечто более глубокое? Он старался не обращать на это внимания. В конце концов, ему до смерти надоело медленное плавание транспортов, так насколько же хуже должно было быть одинокому фрегату?
Голос Тиррелла вызвал кричащий хор кружащих чаек, которые были с ними уже несколько дней.
«Шкоты топс!» Он щурился от солнечных лучей, наблюдая за мелькающими высоко над палубой фигурками. «Шкоты топс! Круто, ребята!»
Голос Бетьюна прорезался сквозь выкрики команд и треск хлопающего полотна?
«От Флага до Воробья, сэр. Ремонт на борту».
Болито кивнул. «Подтверждаю». Адмирал не считал нужным тратить время?
«К рулю!»
Мягко и легко «Спэрроу» повернул свой утлегарь по ветру, его паруса исчезли, когда марсовые матросы наперегонки схватили неуправляемый парус?
"Отпустить!"
Спереди раздался короткий всплеск, когда якорь погрузился на дно, и прежде чем Грейвс успел подать сигнал на шканцы, боцман Тилби уже убеждал шлюпочников поднять гичку.
Тиррелл подошел к корме и прикоснулся к шляпе. «Надеюсь, у вас хорошие новости, сэр?»
"Спасибо."
Болито подумал о том, каково Тирреллу. Он вернулся к родному берегу. Сэнди-Хук. Должно быть, он много раз плавал этим путём на отцовской шхуне. Но ничто на его лице не выдавало его мыслей. Обычное сдержанное уважение, которое он проявлял после битвы?
Тиррелл не жалел сил, пытаясь исправить ситуацию. Его манеры на первый взгляд казались лёгкими, даже небрежными, но не было никаких сомнений в его способностях или остроте его языка, если кто-то был настолько глуп, чтобы принять его поведение за слабость.
«Сомневаюсь, что я долго задержусь на флагмане». Болито наблюдал, как команда гички падает за борт?
«Адмирал может пригласить вас пообедать, сэр». Глаза Тиррелла сошлись в редкой улыбке. «Я полагаю, старый парфянин славится хорошими столами».
Стокдейл крикнул: «Гиг готов, сэр».
Болито посмотрел на Тиррелла: «Приготовьте доставку свежей воды и бочек. Я попросил мистера Лока выяснить, что можно сделать с фруктами».
Тиррелл последовал за ним к входному порту, где собралась боковая группа?
Он помедлил, а затем тихо спросил: «Если бы вы могли что-нибудь узнать о…» Он пожал плечами. «Но, полагаю, вы будете слишком заняты, сэр».
Болито окинул взглядом стоявших рядом моряков. Узнал ли он что-нибудь о них с тех пор, как принял командование? Знал ли он вообще, что они о нём думают?
Он ответил: «Я сделаю всё, что смогу. Возможно, твой отец прислал тебе какое-то послание».
Тиррелл все еще смотрел ему вслед, пока он карабкался в лодку, а в ушах у него звенело от визга труб?
Когда Болито поднялся через позолоченный входной иллюминатор «Парфиана» и снял шляпу, направляясь к квартердеку, он сразу вспомнил троянца, жизнь, которую он так недавно оставил позади. Все прежние запахи и виды нахлынули на него, и он удивился, как же он успел так много позабыть за столь короткое время.
Лейтенант проводил его в каюту капитана флагмана и забрал у него депеши и мешок с письмами, которые Миранда привезла из Англии.
Он сказал: «Адмирал прочтёт их первым, сэр». Его взгляд быстро скользнул по новому мундиру Болито? Возможно, в поисках того же старого ответа. Почему он, а не я?
Адмирал не посылал за ним целый час, хотя казалось, что прошло вдвое больше времени. Чтобы не смотреть на часы, он заставил себя прислушаться к звукам вокруг и над собой. К привычным, знакомым звукам многолюдного сообщества, запертого в одном огромном корпусе. Не требовалось большого воображения, чтобы услышать хриплый голос капитана Пирса, жалующегося: «Мистер Болито! Вы знаете, что наветренный форбрас вялый, как свиной хвост? Ради бога, вам придётся постараться, если вы хотите чего-то добиться».
Он грустно улыбался, когда лейтенант вернулся и без дальнейших церемоний провел его на корму в большую каюту.
Сэр Эвелин Кристи, контр-адмирал Красной Армии и командующий Прибрежной эскадрой, обмахивал лицо салфеткой и, внимательно осмотрев Болито, произнёс: «Бокал кларета, командир». Он не стал дожидаться ответа, а указал на своего слугу, великолепно выглядевшего мужчину в алом мундире и ярко-жёлтых бриджах.
«Я был несколько удивлён, увидев ваше имя в отчёте». Взгляд адмирала был прикован к кларету, словно он бросал вызов слуге, пролив хоть каплю. «Вы говорите, что Рэнсом умер от лихорадки». Он взял стакан и критически осмотрел его. «Чертовски хорошая работа, если хотите знать. Молодой попугай. Слишком много денег и никакой честности». Рэнсом распорядился, и он спокойно продолжил: «] надеюсь, вы обеспокоены изменением планов, а?»
Болито почувствовал, как стул толкнул его сзади под ноги, и понял, что молчаливый слуга каким-то образом умудрился поставить бокал бордо на маленький столик, принести стулья и все такое, не пошевелившись и не издав ни звука?
Адмирал нахмурился. «Не обращай внимания. Этот человек — дурак». И резко добавил: «Ну и что?»
Болито ответил: «Я ожидал…»
Контр-адмирал Кристи прервал его: «Да. Полагаю, что так и было». Он помолчал, склонив голову набок, словно разгневанная птица. «Бларет. Ну?»
«Очень хорошо, сэр Эвелин».
«Хм». Адмирал осторожно уселся на позолоченный стул. «Сняли его с блокадника в прошлом месяце? Приемлемо».
Что-то металлическое с грохотом понеслось по палубе за переборкой, и он яростно крикнул: «Иди и передай вахтенному офицеру мое почтение, что если] услышу еще хоть один неприличный звук во время этой беседы, я лично приму его к ответу!»
Слуга выбежал из каюты, а адмирал медленно улыбнулся?
«Заставьте их прыгать. Вот и всё. Не давайте им слишком много времени на раздумья».
В следующий же миг он сменил тактику, да?
снова?
«Дело в том, Болито, что дела идут не очень хорошо. Слава богу, ты хотя бы умеешь следовать букве приказов. На твоём месте я бы, наверное, послал к чёрту ожидание какого-нибудь чёртового патруля, чтобы выяснить, что происходит. Может, даже дошёл бы до того, что отправил бы эти транспорты прямо в армию?
Болито напрягся. Это прозвучало вполне искренне, но, возможно, адмирал просто намекал на критику? Может быть, он решил, что ему следовало сразу же направиться к месту встречи, проявить инициативу, а не действовать так, как он поступил?
Что изменили следующие слова адмирала?
«Вы, конечно, не могли знать, но армия эвакуируется из Филадельфии. Отступает». Он посмотрел на пустой стакан. Звучит лучше, чем отступление, но по сути то же самое?
Болито был ошеломлён. С какими неудачами он мог смириться? Эта война была настолько продолжительной, а территории настолько обширными и малоизвестными, что нельзя было ожидать какого-либо плана сражения старого образца. Но оставить Филадельфию, жизненно важное командование…
Гарнизон Делавэра был немыслим. Несмотря на свою осторожность, он сказал: «Конечно, это было лишним, сэр, я думал, что мы уничтожили все американские форты и аванпосты на Делавэре в прошлом году».
Адмирал проницательно посмотрел на него. «Это было за последние годы до того, как Бергойн сдался в Саратоге. Весь этот район кишит бандами рейдеров и информаторов». Он раскрыл карту. «С моей эскадрой я должен патрулировать и следить за всеми тремястами милями побережья, от Нью-Йорка до мыса Генри в Чесапикском заливе. Это лабиринт? Заливы и реки, бухты и укрытия, где можно не заметить трёхпалубное судно на расстоянии мили. И каждый день море кишит судами. С севера и до самого юга, до Испанских островов и Карибского бассейна? Голландцы, португальцы, испанцы, и большинство из них вознамерились проскользнуть мимо моих патрулей с припасами и оружием для врага?
Он налил еще два бокала кларета?
«Однако теперь, когда вы принесли эти донесения, мы осознаём масштаб опасности, которой подвергаемся? Французы наконец-то вышли на открытое пространство. Я уже сообщил об этом главнокомандующему и всем старшим офицерам».
Он улыбнулся: «Ты молодец, Болито. Никто не мог ожидать, что недавно назначенный командир поступит так, как ты».
«Благодарю вас, сэр».
Болито отбросил противоположную сторону картины. Если бы он отправился вместе с богатыми транспортами в ловушку-клизму, адмирал бы говорил совсем иначе?
«Жаль, что „Миранда“ невелика. У нас катастрофически не хватает фрегатов».
«Насчёт «Бонавентуры», сэр, я вот что подумал…»
«Вы человек, который много размышляет». Адмирал продолжал улыбаться. «Неплохой недостаток для некоторых. Я знал вашего отца. Надеюсь, с ним всё хорошо?» Он не стал дожидаться ответа и поспешил продолжить: «Я составляю для вас новые приказы. Военные, к сожалению, в спешке допустили потерю штабной роты». Он сухо добавил: «Между нами, я тоже немало размышлял. О некоторых наших военных коллегах на берегу. Некоторые, по крайней мере, так кажется, не получили достаточно мозгов для своих назначений».
Он многозначительно вздохнул. «Но кто я такой, чтобы судить? Нам повезло. Мы таскаем наши дома, наш образ жизни за собой, словно морские черепахи. Трудно сравнить их с каким-нибудь жалким пехотинцем, нагруженным рюкзаком и мушкетами, со стертыми ногами и полуголодным. Ему приходится жить за счёт земли, сражаться с тенями, быть обстрелянным американскими лесорубами, а также вступать в схватку с хорошо обученными солдатами».
Болито с любопытством наблюдал за ним. На первый взгляд, адмирал ничем не выделялся, как можно было бы ожидать от человека, обладающего такой силой и авторитетом. Но за его чертами лица, несомненно, скрывался острый, как бритва, ум — как он мог перескакивать с одного аспекта на другой, не упуская из виду ничего?
«А что насчет «Бонавентуры», кстати?»
«Она большая и быстрая, сэр». Болито снова перестроился. «Не менее сорока пушек, и управляется отлично. Уверен, именно она преследовала нас, но, когда пришло время, вполне смогла нас обогнать». Он ждал, но лицо адмирала оставалось непроницаемым. «Справится с любым фрегатом».
«Принял к сведению. Я наведу справки о её родословной». Он открыл часы. «Я хочу, чтобы ты сказал…»
сегодня и найдите пропавшую группу пехотинцев, прежде чем их схватят».
Болито уставился на него: «Но, сэр, у меня приказ».
«А, да». Он покачал головой. «Теперь и ты мой, да?»
Болито откинулся на спинку стула: «Да, сэр».
«Я забыл упомянуть, что солдаты перевозят золотые слитки. Бог знает точные суммы. Мне порой трудно растолковать военный разум до точных деталей. Но это очень много. Военные состояния, жалованье армии, добыча, что бы это ни было, можете быть уверены, это ценно». Он улыбнулся. «К нему прилагается целый генерал!»
Болито проглотил кларет залпом?
«Генерал, сэр?»
«Именно так. Берегите себя, у него хорошие связи, и он не склонен к терпению». Он спокойно продолжил: «Ваше прибытие — настоящая находка. У меня есть только один небольшой бриг, и я не хотел его отправлять».
Болито молчал. Потерять её, наверное, что?
что он действительно имел в виду?
«Мы организовали сопровождение вас разведчиками, и небольшой отряд уже пытается связаться с пропавшей ротой». Он помолчал, а затем тихо добавил: «Ваши инструкции будет давать полковник Фоли. Он хорошо знает местность, так что вам придётся руководствоваться его опытом».
«Я понимаю, сэр».
«Хорошо. Я безотлагательно отправлю вам письменные распоряжения». Ещё один взгляд на часы. «Ожидаю, что вы будете готовы к взвешиванию до наступления темноты».
«Могу ли я спросить, куда мне идти, сэр?»
«Нельзя. Это будет ясно из ваших приказов. Я не хочу, чтобы весь Нью-Йорк пока узнал об этом. У генерала Вашингтона здесь много друзей, как и у нас много тех, кто готов перейти на другую сторону, если дела пойдут плохо».
Он протянул руку. Всё кончено?
«Береги себя, Болито, Англии понадобятся все её сыновья, если она хочет выжить, не говоря уже о победе в этой чёртовой войне. Но если ты…
Добившись успеха в этом начинании, вы будете более чем способны справиться со всем, что ждёт вас впереди. Вы сможете вернуться в свою эскадрилью, имея за плечами гораздо больше, чем просто выслугу лет.
В каком-то оцепенении Болито добрался до входного порта, его разум пытался понять слова адмирала?
На этот раз его лично встретил капитан флагмана и быстро спросил: «Он тебе сказал, чего он от тебя хочет?»
"Да."
Капитан задумчиво посмотрел на Болито. «Брат генерала — член правительства.] подумал, что мне следует вам рассказать».
Болито надвинул шляпу на лоб. «Благодарю вас, сэр. Я постараюсь запомнить».
Капитан ухмыльнулся, увидев его серьезное выражение. «Вам, молодым, очень повезло!» Его смех потонул в трелях волынок, когда Болито снова забрался в свою гичку.
Ближе к концу последней собачьей вахты пассажир «Болито», полковник Гектор Фоли, поднялся на борт со сторожевого катера. В свои тридцать с небольшим лет он
Смуглая, даже смуглая внешность испанца, оттенённая крючковатым носом и глубоко посаженными карими глазами. Этот облик совершенно не сочетался с безупречным алым мундиром и облегающими белыми бриджами пехотного офицера. Он оглядел кормовую каюту и, едва кивнув, принял предложение Болито занять спальный отсек и койку, прежде чем устроиться в одном из кресел. Он был высоким и с прямой спиной, и, как и Болито, ему приходилось быть осторожным, проходя между балками подволока.
Он достал часы и спокойно сказал: «Советую вам прочитать ваши приказы, капитан. Если повезёт, ваша роль будет не более чем транспортной».
Он не улыбался и не проявлял никаких эмоций, которые Болито мог бы распознать. Его сдержанность, отчуждённость слегка тревожили. Раздражали. Болито чувствовал себя оторванным от более важных аспектов своей странной миссии?
Чтение приказа заняло совсем немного времени. Ему предписывалось как можно быстрее продвинуться примерно на сто пятьдесят миль к югу вдоль побережья Нью-Джерси. Под покровом темноты, если это будет сочтено возможным и благоразумным, он войдет в залив Делавэр на таком расстоянии и в таком месте, которые укажет полковник Фоли. Он перечитал приказ медленнее, всё время слыша, как начищенные сапоги Фоли тихонько постукивают по палубе рядом со столом.
Если сочтут возможным и благоразумным. Этот проход, казалось, выделялся больше всех остальных, и он снова вспомнил пророчество Колкухуна. Это просто означало, что это была его ответственность. Фоли мог предлагать что угодно, выбирать любое место высадки или встречи, одинаково безразличный к проблемам, связанным с плаванием корабля вблизи берега по плохо проложенным каналам, где местами морское дно было видно даже почти слепому?
Он поднял взгляд. «Не могли бы вы мне больше ничего сказать, сэр?»
Фоли пожал плечами: «У меня на борту двадцать разведчиков. Им придётся первыми выйти на контакт».
Разведчики прибыли немного раньше полковника. Это были канадцы, и в своей одежде из оленьей кожи и меховых шапках, с неряшливой непринужденностью, они мало походили на солдат. Болито видел, как они разлеглись на орудийных палубах, чистя свое оружие, или лениво наблюдали за суетливыми моряками с насмешливым презрением.
Фоли словно прочитал его мысли: «Они хорошие солдаты, капитан. Привыкли к такому виду войны».
«Я думал, вы могли бы получить аналогичную помощь на местном уровне, сэр?»
Фоли холодно посмотрел на него. «Американец есть американец. Я не стану доверять никому из них, если смогу найти альтернативу».
«Тогда, похоже, нет смысла продолжать войну, сэр».
Впервые Фоли улыбнулся: «Мне нужно абсолютно доверять своим людям. Идеалисты мне сейчас не нужны».
Стокдейл открыл дверь и хрипло спросил: «Вы готовы к офицерам, сэр?» Он взглянул на Фоли. «Только что пробило восемь склянок».
"Да."
Болито дернул себя за шейный платок, злясь на то, что он так легко смог подняться до уровня высокомерия Фоли?
Фитч поспешил в каюту и установил два фонаря, потому что, хотя был ранний вечер, небо было необычайно голубым.
Пасмурно, ветер сменился на западный, с намёком на дождь. Кроме того, было жарко и душно, а когда остальные офицеры кое-как запихнулись в каюту, стало почти невыносимо.
Он ждал, наблюдая за тем, как Фоли тихонько постукивает ботинками, пока возникали очередные задержки, пока из кают-компании приносили стулья, и в неловкой, шаркающей тишине они расставлялись.
Затем он сказал: «Мы всё взвесим, как только закончится эта встреча. Всё ли готово, мистер Тиррелл?»
Тиррелл не отрывал взгляда от полковника. «Да, сэр».
«Мистер Бакл?»
«Готово, сэр».
Болито просматривал тщательно сформулированные приказы, вспоминая удивление Тиррелла, когда он вернулся с флагманского корабля.
Он выпалил: «Но у нас не было времени набрать воды, сэр».
Адмирал сдержал своё слово в вопросе секретности. Он даже не собирался допускать шлюпки «Спарроу» к берегу, независимо от того, с какой целью?
Что бы он сказал, если бы узнал, что Локк выпросил себе поездку на берег на проходящем лихтере, Болито не мог себе представить. Локк вернулся так же тайно с несколькими большими бочонками лимонов, и с более скорбным, чем обычно, лицом, когда он рассказывал об их стоимости?
Он сказал: «Мы пойдём на юг и войдем в залив Делавэр. Там мы будем действовать совместно с армией и возьмём на борт…»
Фоли спокойно прервал его: «Думаю, на сегодня этого достаточно, капитан». Не глядя на Болито, он добавил: «Итак, джентльмены, ваш долг — обеспечить, чтобы это судно оказалось в нужном месте в нужное время, и, если потребуется, вступить в бой для завершения миссии».
Остальные заерзали на своих местах, и Болито увидел, как двое гардемаринов с удивлением смотрят на него. Должно быть, им кажется странным очевидный контроль Фоли?
Бакл пробормотал: «Плохое там побережье, сэр? Множество отмелей и песчаных отмелей». Он шумно цокнул зубами. «Плохое».
Фоли взглянул на Болито, его глубоко посаженные глаза выражали:
раздражение." Мы ведь здесь не для того, чтобы обсуждать компетентность или некомпетентность ваших офицеров, верно?
Болито встретил его взгляд, не отрываясь, и вдруг стал совершенно спокойным. «Конечно, нет, сэр. Я поручусь за своих людей». Он помолчал. «Так же, как, я уверен, вы поручитесь за своих, когда придёт время».
В гнетущей тишине Болито слышал гулкий голос Тилби, разносившийся по верхней палубе, который подгонял какого-то несчастного. Опять он неудачно начал, но не раскаивается?
Фоли медленно кивнул. «Посмотрим».
Грейвс спросил: «Могу ли я говорить, сэр?»
Болито кивнул?
«Почему никто из кораблей прибрежной эскадры не может выполнить эту миссию, сэр?»
Фоли встал, опустив голову между бимсами. «Потому что ваше судно более подходит, лейтенант. А не потому, уверяю вас, что вы хоть как-то выделяетесь в этой работе».
Болито посмотрел на их лица. Негодование, удивление.
даже больно. Всё было там?
Он медленно произнёс: «Продолжайте, джентльмены. Соберите всех через десять минут».
Когда они вышли, он сказал: «Вы сказали, что моя обязанность — быть вашим транспортом. Как я это сделаю — моя ответственность, и я не обязан молчать, пока вы оскорбляете моих офицеров».
Когда солдат промолчал, он продолжил: «Эти же люди помогли спасти два транспорта, которые так необходимы военным. Они сражались и потопили капера, а также помогли отогнать другой, более мощный корабль».
«За что вы, без сомнения, получите признание?»
Болито быстро повернулся к нему, его голос был тихим от гнева. «Спасибо, полковник. Я не сомневался, что вы ожидали, что я скажу это в присутствии остальных, только чтобы вы могли высказать такое предложение». Он взял шляпу. «Если бы я знал, что армия уже покидает Филадельфию, я бы потратил больше времени на преследование этого капера, чем на волокиту с вашими транспортами!»
Фоли улыбнулся: «Хорошо сказано, капитан. Мне нравятся мужчины, которые всё ещё способны проявлять чувства».
Болито выскочил из каюты и, не видя ничего, направился к трапу. По тому, как некоторые матросы избегали его взгляда, по тому, с каким вниманием молодой Бетюн разглядывал флагман, он понял, что все они узнают его ярость.
Неужели он так сильно изменился? Раньше он бы рассмеялся или выругался над грубостью Фоли, стоило ему отвернуться. Теперь же, при упоминании какой-либо критики, малейшего намёка на нападение на его подчинённых, а значит, и на его корабль, было достаточно, чтобы лишить его самообладания и здравого смысла?
Тиррелл подошел к корме и тихо сказал: «Я достаточно хорошо знаю эти воды, сэр. Мистер Бакл немного беспокоен, но я могу его поддержать».
«Я знаю. Спасибо».
Он видел выражение лица Тиррелла, когда Бакл высказал свою обеспокоенность на собрании. Он собирался высказать то же самое. Возможно, именно поэтому он бросился защищать хозяина от сарказма Фоли. Фоли уже ясно дал понять, что думает об американцах. Повстанцы, колонисты или те, кто невольно оказался между перекрёстным огнём разногласий?
Фракции и разделенные семьи, есть ли среди них?
Тиррелл обернулся, чтобы посмотреть, как шлюпку поднимают и перекидывают через трап правого борта.
«Ну и мерзавец же этот, сэр», — пожал он плечами. «Я уже встречал таких раньше».
Болито сдержался, чтобы не высказать своего упрека. Но какой в этом смысл? Даже Бетюн, должно быть, видел антагонизм между ним и Фоли?
«Будем надеяться, что он знает, что делает, мистер Тиррелл? Ради всех нас».
Помощники боцмана пробежали по орудийной палубе и, зависнув над люками, кричали: «Всем! Всем! Очистить нижнюю палубу!»
Болито сказал: «У меня не было времени узнать какие-либо новости о вашей семье».
«Ну что ж», — Тиррелл сдвинул шляпу, чтобы защитить глаза от угасающего солнечного света. — «Может быть, позже».
Крышка люка откинулась, и наверху компаньона появился Фоли?
Болито ровным голосом сказал: «Я должен попросить вас покинуть квартердек, сэр». Он увидел, как тот вздрогнул, и добавил: «Или накройте свой красный мундир. Нам не поможет, если кто-нибудь увидит, что мы везём с собой хотя бы одного солдата».
Фоли увял, а Тиррелл весело сказал: «Один вам, сэр!»
«Это было непреднамеренно». Болито взял телескоп и направил его в сторону стоящих на якоре судов. «Наше плавание следует считать обычным. Шпионы, несомненно, уже доложили о нашем прибытии и, без сомнения, будут думать только о наших донесениях.] не намерены распространять за границей новости о том, что мы отправляемся с какой-то особой миссией. Мир может скоро об этом узнать, но чем позже, тем лучше».
Он подошёл к палубному ограждению, наблюдая, как матросы выстраиваются на своих постах под командованием офицеров, но сомневался в истинности своих слов. Неужели такой человек, как Фоли, действительно мог дать ему такой быстрый отпор, как считал Тиррелл?
«Бери кабестан!» Тилби цеплялся за ванты фок-мачты, его пятнистое лицо блестело от пота, когда он кричал на суетящихся матросов. «За дело, лентяи, или я буду среди вас со своим стартером!» Застигнутый врасплох неожиданным приказом об отплытии, он проявлял признаки недавнего запоя?
Болито посмотрел на Бакла: «Как только мы отплывём от берега, мы поднимем на него брамсели. Ветер, похоже, достаточно устойчивый, но, думаю, до наступления темноты пойдёт дождь».
Бакл поправил шляпу. «Да, сэр». Он помедлил. «Простите, что я так высказался. Мне следовало бы догадаться».
Болито улыбнулся: «Лучше высказать свои сомнения, прежде чем натолкнешься на неприятности. Слишком поздно, когда ты уже села на мель, да?» Он слегка коснулся его руки. «Но прежде чем мы подплывём так близко к земле, посмотрим, на что способен «Спэрроу» под всеми парусами».
Он ушёл, надеясь, что Бакл успокоится. Ему тоже наверняка было нелегко. Его первый корабль в качестве капитана, и он вот-вот окунётся в опасные воды, которых никогда прежде не видел?
«Якорь в дрейфе, сэр!» Голос Грейвса звучал громко на фоне порывистого ветра.
Болито посмотрел на Тиррелла: «Прошу вас, отправляйте корабль в путь».
Он резко обернулся, и снизу с палубы раздался хор презрительного смеха. Матрос зацепился ногой за мушкет армейского разведчика и свалился в шпигат. Похоже, это очень позабавило солдат?
Болито холодно добавил: «При таком свежем ветре вам понадобится побольше веса на кабестанах». Он позволил своему взгляду остановиться на канадцах?
Тиррелл ухмыльнулся: «Сейчас же, сэр!» Он сложил руки чашечкой. «Боцман! Поставьте этих людей на шпиль!» Он прервал немедленные протесты, добавив: «Не стесняйтесь, заводите их, если обнаружите, что они ленятся!»
Болито засунул руки под фалды кафтана и отошёл от поручня, чтобы лучше видеть марсовых. Он и так достаточно натерпелся оскорблений от Фоли. Неужто его собственные моряки должны страдать?
«Якорь поднят, сэр!»
Он смотрел на грохочущий узор парусины, когда корабль накренился, свободный от ветра?
Как только мы покинули защитный рукав суши, движение стало более интенсивным, волны — короче, а цвета — ярче.
соломы в тусклом свете. Брызги поднимались и обрушивались на суетящихся матросов, барабанили по квартердеку, словно сильный дождь. Болито чувствовал их на губах и на рубашке, ощущая высвобождающуюся силу, когда паруса, а затем и брамсели, наполнялись и надувались по ветру?
Он смотрел, как утлегарь поднимается к несущимся облакам, пошатывается, а затем ныряет вперёд и вниз, перепрыгивая через следующую линию гребней, а штаги и ванты блестят, словно мокрое чёрное дерево. Он представил себе, как под клювоголовым плывёт ангра-воробей, сжимая дубовые листья и жёлуди, и подумал, видел ли его капитан «Бонавентуры», когда прекращал боевые действия, и запомнит ли он его?
Тиррелл качнулся на корму, его тело круто наклонилось к палубе. Он крикнул матросам на бизань-марсе, прежде чем остановиться, чтобы проверить тех, кто работал с наветренными брасом. Фитч пробежал мимо с ведром, и Тиррелл крикнул ему вслед:
Перекрывая грохот холста, Болито крикнул: «Что случилось?»
Тиррелл рассмеялся: «Полковник болен, сэр! Какой стыд, не правда ли?»
«Ужасно». Болито отвернулся, чтобы скрыть ухмылку? «Тем более, что ветер, кажется, усиливается!»
Бакл вцепился в нактоуз и закричал: «Спокойно, сэр! На юго-восток к югу!»
«Держи её так!» Болито снял шляпу и позволил ветру пригладить волосы на лбу. «Скоро мы снимем корабль». Он поднялся на палубу и постучал по получасовому циферблату рядом с компасом. «Я спущусь вниз, чтобы сообщить полковнику».
Спускаясь по лестнице, он услышал смех Тиррелла и столь же весёлое хихиканье Бакла. Это было мелочью. Но это было начало?
6. Алый и золотой

БОЛИТО вошёл в свою каюту и с удивлением увидел Фоли, сидящего за столом и изучающего карту. Он был полностью одет, и его лицо почти полностью обрело цвет. Покинув Сэнди-Хук, он провёл большую часть коридора, развалившись на скамье, не в силах или не желая забраться на койку, с полузакрытыми глазами и лицом, похожим на восковую маску.
Он поднял взгляд и поморщился. «Движение кажется более легким».
Болито кивнул: «Мы входим в залив? Мыс Мэй находится примерно в пяти милях по правому борту».
«Понятно». Фоли несколько секунд всматривался в карту, его пальцы барабанили по расчётам и координатам Болито. «Каково ваше мнение, капитан?»
Болито посмотрел на его опущенную голову. Впервые он спросил его мнение о чём-либо? Под всеми парусами «Спэрроу» оправдал своё название, так что во время перехода на юг Болито смог отбросить свои опасения, если не забыть о них, наслаждаясь энергией и свободой движения шлюпа. Затем, когда они приблизились к земле, чтобы закрепиться, поднялся сильный шквал, блеющий и стонущий с такой силой, что всем пришлось брать рифы и освобождать больше пространства. После безмятежного плавания, когда даже королевские особы были готовы поймать ветер, их ждало жестокое разочарование. Они прибыли к мысу Мей у входа в залив Делавэр, точно как и планировал Болито, через сутки после снятия с якоря. И всё же, когда Бакл…
По его мнению, шквал пронесся от берега, сглаживая гребни волн и скрывая далёкую землю эффективнее самой ночи. Ещё несколько дней ушло на то, чтобы описать большой круг, пока земля не была скрыта от всех, кроме наблюдателя на мачте, шквалами дождя и низкими облаками.
Он услышал свой ответ: «Ветер снова изменил направление, сэр. Юго-западный, и он стихает».
Он слушал скрип хомутиков, когда руль переворачивался под транцем, и думал о Тиррелле и Бакле у штурвала. Он также представлял себе карту, огромный залив, открывающийся по обе стороны от траверса, когда «Спэрроу» под плотно зарифленными марселями всё дальше и дальше удалялся от моря. Тиррелл был несокрушимой крепостью и, казалось, помнил эти воды так, словно каждая отмель и течение были запечатлены в его памяти.
Фоли поднял взгляд, его лицо помрачнело. «Это и так заняло слишком много времени. Я должен знать, считаете ли вы, что мы можем продолжать». Он ткнул пальцем в карту. «Здесь, прямо на север, где, как вы говорите, мы сейчас находимся. По моим прикидкам, это примерно шесть лиг. Там есть бухта». Он говорил быстро, и Болито чувствовал его волнение?
Болито наклонился над столом. «К западу от реки Морис?» Он помолчал, представив себе ряд ярдов и ослабевающий ветер в районе квартала. «Это займёт не менее четырёх часов. Больше, если ветер стихнет».
Он отступил назад и поправил шейный платок. С плотно закрытыми ставнями, не пропускавшими ни малейшего проблеска света, каюта напоминала маленькую печь. На палубе, как и большую часть пути, он не чувствовал ни усталости, ни напряжения. Теперь же он не был в этом уверен и даже мог посочувствовать страданиям Фоли во время путешествия. За бортом стояла кромешная тьма, и когда корабль проскользнул мимо защитного мыса, он испытал то же чувство, что и человек, вслепую шагающий в неосвещенную пещеру?
Он спросил: «Сколько времени понадобится вашим разведчикам?»
«Часов шесть, наверное». Фоли потянулся и зевнул. Он мало что выдал?
Болито принял решение: «В таком случае нам придётся встать на якорь и ждать до завтрашней ночи, прежде чем мы сможем покинуть залив. Поблизости могут быть вражеские корабли, и я не могу рисковать конфликтом в этих тесных водах. Особенно если ваши разведчики не найдут наших пропавших солдат и нам понадобится ещё один день».
«Управление кораблём — твоя забота». Фоли спокойно посмотрел на него. «Ну и что?»
«Прилив в порядке, и если мы подождем ещё немного, то можем совсем потерять ветер». Он кивнул. «Я готов».
Фоли встал и помассировал живот. «Хорошо? Боже мой, кажется, у меня появился аппетит».
«Прошу прощения, сэр», — улыбнулся Болито. «Потому что огонь на камбузе потух». Он добавил: «Может быть, вы хотите немного солонины из бочки?»
Фоли с грустью посмотрел на него. «В тебе есть что-то жестокое? Один взгляд на эту дрянь сделает меня слабым, как крыса».
Болито направился к двери. «На королевском корабле крысы редко бывают такими!»
На палубе ему пришлось ждать несколько секунд, прежде чем он смог увидеть что-то дальше поручня. Внизу, на орудийной палубе, он едва различал ожидающих моряков, их тела выделялись на фоне более тёмных силуэтов ближайших орудий. Он прошёл на корму и поднёс руку к затенённому фонарю компаса.
Бакл сказал: «На север, сэр. Полный путь и до свидания».
«Хорошо». Он поманил Тиррелла. «Мне нужны два наших лучших проводника в цепях».
«Уже сделано, сэр», — пожал плечами Тиррелл. «Казалось, это то, что нужно сделать».
«Когда мы приблизимся к северному берегу, мы снимем шлюпку». Болито отыскал толстый силуэт Стокдейла по сетке гамака. «Ты возьмёшь шлюпку, а также лот и линь. Вода здесь такая мелкая и коварная, что тебе придётся держаться впереди корабля, постоянно измеряя глубину. Понятно?»
Стокдейл упрямо ответил: «Я должен быть здесь, сэр. На всякий случай».
«Твое место там, где я сказал, Стокдейл». Он тут же смягчился. «Делай, как я говорю, и держи при себе фонарь с абажуром. Возможно, тебе придется подать нам сигнал». Он взглянул на Тиррелла. «Если это произойдет, мы бросим якорь и будем молиться».
Паруса небрежно хлопали над палубой, и Болито знал, что ветер всё ещё стихает, липкий от его прикосновения к лицу. Он выкинул из головы кошмар о Воробье, бьющемся о мель. Он был готов. Нет, он уже всё это совершил?
«Когда мы достигнем места назначения, мистер Тиррелл, вы можете спустить правый катер. Мистер Хейворд доставит наших пассажиров на берег и вернётся, когда всё будет хорошо».
Тиррелл сказал: «Думаю, последние несколько ярдов им придётся пройти вброд. Там мелко».
«Ты уже угадал место?»
Он ухмыльнулся, и его зубы побелели в темноте. «Для такой игры нет никого подходящего, сэр».
Спереди донесся глухой, словно голос заблудившегося духа, крик лотового: «Клянусь пятой точкой!»
Тиррелл пробормотал: «Поднимите её на ноги, мистер Бакл». Он провёл ладонью по подбородку. «Должно быть, мы немного отклонились».
Болито молчал. Они делали всё, что могли. Слава богу, у «Спэрроу» такая мелкая осадка? А то…?
"Глубокая шестерка!"
Тиррелл хмыкнул: «Ну и ладно. В плохие времена я видел, как приливная гонка переворачивала шхуну, словно груду мусора».
«Спасибо». Болито наблюдал за слабым всплеском воды за носом судна, когда очередное грузило пошло ко дну. «Это утешает».
«Клянусь пятеркой».
«Доверьтесь солдату, который выберет такое место», — Тиррелл наклонился над компасом. «Ещё дальше на запад, в главном проливе Делавэра, для нас хватит глубины, даже если течение будет неблагоприятным».
«Без четверти пять!»
Бакл прошептал: «Зубы ада!»
Сапоги заскрежетали по доскам, и Фоли резко спросил: «Как у нас идут дела, капитан?»
«Клянусь числом три!»
«Неужели этому человеку необходимо так шуметь?» Фоли оглядел фигуры, сгруппировавшиеся у колеса.
Тиррелл спокойно протянул: «Либо это, полковник, либо мы вырвем себе киль».
Болито сказал: «Человек такого роста, как вы, сэр, мог бы пройти от киля до земли, если бы захотел».
Фоли молчал целую минуту. Потом сказал: «Извините. Это было глупостью».
"Глубокая четверка!"
Бакл медленно выдохнул. «Лучше».
Болито почувствовал пальцы Тиррелла на своей руке, когда сказал: «Если мы сможем удержать судно неподвижным, то сможем спокойно стоять на якоре. Дно безопасно, и мы можем причалить без особой опасности».
«Капитан!» — Тон Фоли был прежним. Резким и нетерпеливым. Он подождал у сетки, а затем спросил: «Тиррелл. Он американец?»
«Колонист, сэр. Как и многие матросы».
«Черт возьми!»
Болито добавил: «Он также является королевским офицером, сэр. Надеюсь, вы это помните».
Белые штаны Фоли исчезли в люках, и Тиррелл с горечью сказал: «Думает, я сажаю корабль на мель только для того, чтобы позлить его, наверное».
«Этого будет достаточно». Болито смотрел мимо него на танцующее фосфоресцирующее свечение под закрытыми орудийными портами. Словно волшебная трава, меняющая форму и исчезающая, чтобы вновь появиться в другом месте медленно движущегося корпуса.] не завидую его работе». Удивительно, но он понял, что говорил серьёзно?
Где-то там, во тьме, простирался огромный массив земли. Холмы и реки, леса и кустарники, которые могли бы вырвать человеку глаз, если бы он был неосторожен. Было много историй о нападениях и засадах в этой местности, и даже с учетом того, что их преувеличивали в рассказе, их было достаточно, чтобы пробраться сквозь озноб даже закаленного бойца. Индейцы, которых использовали в разведке для армии Вашингтона, которые двигались бесшумно, как лисы, и нападали с дикостью тигров. Мир теней и странных звуков, криков, которые могли бы заставить сонного часового проснуться в холодном поту, если бы ему повезет. Если же нет, его найдут мертвым, а его оружие — пропавшим?
"Глубокая восьмёрка!"
Тиррелл беспокойно зашевелился. «Теперь мы можем покинуть пролив. Предлагаю взять курс на северо-восток».
«Очень хорошо. Наденьте брекеты и приведите её в чувство».
И так продолжалось час за часом, с закрученными рейками и зарифленными топселями, которые снова и снова регулировались, чтобы удержать слабеющий ветер, словно драгоценность? Время от времени Тиррелл спешил вперёд, чтобы потрогать сало в одном из рейков, растирая его частички пальцами или нюхая, словно охотничья собака.
Если бы не его сверхъестественное знание морского дна и его полная уверенность в себе, несмотря на мелководье под килем, Болито знал бы, что он давно бы бросил якорь и стал ждать рассвета?
Фоли приходил и уходил несколько раз, но больше ничего не говорил о Тиррелле. Он собрал канадских разведчиков и несколько минут говорил с их сержантом. Позже он заметил: «Хорошие ребята. Если бы у меня был целый полк, я бы мог отвоевать пол-Америки».
Болито позволил ему говорить, не перебивая. Это сняло напряжение ожидания. Это также помогло раскрыть человека, скрывающегося за дисциплинированной надменностью, которую Фоли носил как щит?
«Я сражался с американцами во многих местах, капитан. Они быстро учатся и умеют использовать свои знания». Он добавил с внезапной горечью: «И правильно, у них костяк из английских дезертиров и наёмников. А мне приходилось иметь дело с отбросами. В одном бою большинство моих людей знали по-английски всего несколько слов. Представьте себе: капитаны в королевской форме, а их языки больше приспособлены к немецкому диалекту, чем к нашему!»
«Я не знал, что в Англии так много дезертиров, сэр?»
«Некоторые служили здесь до восстания? Их семьи с ними. Они обрели корни в этой стране. Другие возлагают надежды на богатую добычу в будущем, например, на землю или на какую-нибудь заброшенную ферму. Снова горькая горечь». Но они будут сражаться до конца, независимо от своих убеждений. Ведь если их схватят и обнаружат, что они дезертиры, они покинут этот мир с петлёй, и Джек Кетч ускорит их уход!»
Тиррелл вынырнул из темноты, его голос был приглушен: «Готовы снять шлюпку, сэр. По моим расчётам, бухта будет отличной по левому борту».
Напряжение на мгновение спало, когда шёпотом отдавая команды и ощупывая пальцами, ожидающие моряки подняли гичку над трапом, чтобы отбуксировать джерчилу к борту.
Мичман Хейворд стоял неподалёку, пока гичка отходила в сторону, и Болито тихо сказал: «Будьте осторожны, когда будете высаживаться на катер. Сохраняйте спокойствие и не геройствуйте». Он стиснул руки, чувствуя напряжение, словно пружина взведённого пистолета.] хочу, чтобы вы покинули «Спэрроу» лейтенантом и целым и невредимым.
Хейворд кивнул. «Благодарю вас, сэр».
Грейвс легко поднялся по трапу. «Катер поднят и готов». Он взглянул на мичмана. «Пошлите меня, сэр. Он не справится с такими делами».
Болито пытался разглядеть выражение лица Грейвса, но не смог. Возможно, он действительно заботился о мичмане. Или, возможно, он видел в перспективе боевых действий свой первый шанс на быстрое повышение. Болито мог бы посочувствовать ему в обоих случаях?
Но он ответил: «Когда мне было его лет, я уже был лейтенантом. Тогда это было нелегко, и для него это не будет так легко, пока он не научится принимать всё».
это соответствует его авторитету».
Бетюн быстро сказал: «Сигнал с гичка, сэр! Три вспышки!»
Тиррелл резко ответил: «Скорее всего, дно изменилось». Он снова успокоился. «Я предлагаю вам стать на якорь, сэр».
«Очень хорошо». Болито увидел чёрный силуэт гички, медленно покачивающейся у левого борта. «Убрать бизань-марсель. Приготовиться к развороту. Мы отдадим якорь, а затем уберём леер на другом катере. Живи там, или мы присоединимся к Стокдейлу в гичке!»
Ноги глухо застучали по трапам, и где-то над палубой человек вскрикнул от боли, чуть не упав головой вперёд. Бизань-марсель хлопал и трещал, несмотря на слабый напор ветра, и шум казался таким громким, что мог бы разбудить мёртвого. На тёмных палубах матросы бежали к брасам и фалам — каждый был так хорошо знаком, что задержки были не больше, чем если бы они находились на ярком солнце.
Неуверенно, словно пьяный, шлюп шёл по якорям, вода под кормой бурлила, фосфоресцируя. Оба катера уже качались.
вверх и вниз по трапам, а их команды падали на них, нащупывая весла и друг друга в спешке, чтобы выбраться на свободу?
Затем, и всё это, казалось, произошло за какие-то пару минут, снова воцарилась тишина. Паруса были свернуты, корпус плавно покачивался на двух якорях, а рядом осторожно двигались лодки, словно хищники вокруг привязанного кита.
Фоли встал возле сетей и сказал: «Капитан, отправьте разведчиков на берег. Вы выполнили свою часть работы».
Затем он направился к трапу левого борта, чтобы наблюдать, как катер Хейворда цепляется за цепи, за которые уже цеплялись армейские разведчики, словно за связку унтида.
Болито тихо спросил: «Какая эта бухта, мистер Тиррелл? Опишите её».
Лейтенант провёл пальцами по густым волосам. «Здесь хорошо укрыто, если только поблизости не окажется какое-нибудь другое судно. В глубине острова там густой лес, и, насколько я помню, в нашу сторону текут две реки». Он выглянул за борт. «Катер уже почти там. Если услышим стрельбу, будем знать, что нас ждут неприятности».
Он выдавил из себя улыбку. «Вот ещё кое-что. Нам не нужен ветер, чтобы работать без помех. Мы можем вытащить её на безопасное расстояние».
Болито кивнул. На любом другом судне эта миссия была бы безумием. Находясь близко к берегу и практически не имея шансов пробиться в центр залива, они бы, по сути, потерпели крушение?
Он сказал: «Попроси Тилби смазать мётлы, пока мы ждём. Если уж нам нужно идти, то, думаю, лучше сделать это молча».
Тиррелл зашагал прочь, вытянув голову вперед, чтобы найти боцмана.
Фоли появился снова и заметил: «Думаю, я немного посплю. Нам остаётся только ждать».
Болито смотрел ему вслед. Вы не спите, полковник? Ведь теперь ваша очередь нести бремя?
Бетюн взволнованно сказал: «Каттер возвращается, сэр. Всё хорошо».
Болито улыбнулся: «Передай, что наши люди останутся на ночь в казармах, но могут спать по очереди. Потом найди повара и посмотри, что он сможет приготовить, не разжигая костры».
Мичман поспешил прочь, а Грейвс кисло сказал: «Он съест что угодно. Даже если не увидит этих проклятых червей в темноте».
Болито сел на люк и расстегнул рубашку. Задремав, он услышал, как рядом на палубу опустилось тяжёлое тело. Стокдейл вернулся. Ждёт. На всякий случай, как он всегда говорил?
В следующее мгновение Болито провалился в сон без сновидений?
«Где они, чёрт возьми?» Тиррелл направил подзорную трубу на сетку и медленно водил ею из стороны в сторону.
Приближался полдень, и, стоя на двух якорях, «Спэрроу» раскалялся, как печь. Туча, как и ветер, улетучилась за ночь, и под пустым небом и ослепительным солнцем невозможно было двигаться, не вспотев.
Болито сдернул рубашку с пояса. Он был на палубе с самого рассвета и, как и Тиррелл, беспокоился из-за отсутствия результатов. Насколько всё было иначе при дневном свете. При первом же проблеске…
На рассвете он наблюдал, как из теней вырастает близлежащая земля, округлые холмы и густые зелёные деревья за ними. Приятные полумесяцы пляжа, затенённые густой листвой, которая спускалась почти к самой воде. Всё казалось тихим и безобидным. Может быть, слишком тихим?
Он заставил себя пройти на противоположную сторону квартердека, морщась от палящего солнца, которое жгло ему плечи, словно огонь. Залив казался огромным. Вода не была пересечена гребнями волн, и если бы не бурлящие беспокойные течения, он мог бы быть одним большим озером. Оно имело около двадцати миль в ширину и столько же от мыса к северу, где великая река Делавэр придавала ему форму. За выступом, который образовывал бухту и защищал Спэрроу от проходящих судов, река изгибалась и извивалась в постоянно меняющемся русле, и оставалось целых семьдесят миль, прежде чем можно было увидеть окраины Филадельфии?
Он оглядел орудийную палубу, увидев вахтенных: одни вытягивали ноги, отмечая, где другие отдыхали под трапами, спасаясь от безжалостного света. Он поднял взгляд наверх, где реи теперь были украшены ветками и листьями, принесенными на борт вскоре после рассвета. Возможно, они помогут скрыть очертания судна и обманут всех, кроме профессионального наблюдателя?
Между кораблём и ближайшим пляжем медленно и мучительно скользил взад-вперёд катер. Мичман Бетюн, присев на корме, наблюдал за берегом. По глупости он разделся до пояса, и, несмотря на загар, ему придётся потом из-за этого страдать?
Тиррелл последовал за ним, когда он вернулся в укрытие за сеткой для гамака?
«Я хотел бы сойти на берег, сэр». Он подождал, пока Болито не повернётся к нему лицом. «Я мог бы взять с собой небольшую группу людей. Попробуй выяснить, что происходит». Он распахнул перед своей грязной рубашки и набрал полную грудь воздуха. «Лучше так, чем ждать, как скот на убой».
«Не уверен». Болито прикрыл глаза, когда деревья у пляжа замерцали от какого-то движения. Но это была всего лишь крупная птица?
Тиррелл настаивал: «Послушайте, сэр, я полагаю, что приказы должны быть секретными, но весь корабль знает, зачем мы здесь. Эти разведчики говорили достаточно свободно, имея за плечами рюмку рома».
Болито криво усмехнулся: «Я так и думал».
«Да. И, похоже, нам предстоит спасти целую толпу солдат, которые заблудились по суше». Он поморщился. «Я тоже могу в это поверить. Это не казарма».
Болито, изучая его внушительный профиль, задумался над предложением. Он не упомянул о золотых слитках, так что это, очевидно, был секрет, которым Фоли даже не поделился со своими людьми. И это было к лучшему? У кого-то мог возникнуть соблазн попробовать его, вместо того чтобы искать спасения?
«Очень хорошо. Тихо подберите людей и отправляйтесь в путь. Вам также понадобится оружие и провизия, иначе…»
Тиррелл улыбнулся: «А то нам придется плохо, если Воробей уплывет, не дождавшись, а?»
«Это риск. Хотите передумать?»
Он покачал головой. «Я начну сейчас».
Болито сказал: «Я запишу это в бортовой журнал».
«В этом нет необходимости, сэр. Если я попаду в беду, лучше оставить это ненаписанным». Он грустно улыбнулся. «Я бы не хотел, чтобы вы из-за меня предстали перед военным трибуналом».
«Тем не менее, я справлюсь», — выдавил из себя улыбку Болито.
«Так что идите отсюда».
Гичка прошла меньше чем один кабельт от борта, когда Фоли выскочил на палубу, его лицо скривилось от яркого света?
«Куда он идёт?» Он вцепился в сетку, глядя вслед маленькой лодке, которая казалась почти бесформенной в плывущей дымке. «Ты дал ему разрешение?»
"Я сделал."
«Тогда ты ещё больший дурак, чем я себе представлял!» — Энергичность Фоли подавляла его самообладание. «Как ты смеешь брать это на себя?»
«Полковник Фоли, я не сомневаюсь, что вы превосходный полевой офицер. Достаточно опытный, чтобы понимать: если ваши разведчики не смогли связаться с теми, кто высадился здесь ранее, они либо мертвы, либо взяты в плен». Он говорил ровным голосом. «Вы также должны понимать, что я не собираюсь рисковать своим кораблём и компанией, выполняя план, который уже дал сбой».
Фоли открыл рот и тут же закрыл его. Он хрипло ответил: «У меня приказ. Генерала нужно спасти».
«А золото?» Болито не мог скрыть горечи. «И это тоже, верно?»
Фоли потёр глаза, и на его лице внезапно отразилось напряжение. «Вам понадобится целый полк, чтобы обыскать эту территорию? Даже в этом случае…» Его голос затих?
Болито взял стакан и перекинул его через перила. Гичка уже не показывалась?
Он сказал: «Я доверяю мистеру Тирреллу. По крайней мере, он может что-то обнаружить».
Фоли оглядел залитую солнцем палубу. «Надеюсь, капитан. Иначе вы потеряете этот корабль, и это будет наименьшей из ваших забот?»
Грейвс появился на лестнице, увидел их вместе и ушёл. Болито нахмурился. Значит, это он сообщил Фоли об экспедиции Тиррелла?
Он спросил: «Этот генерал. Кто он, сэр?»
Фоли оторвался от своих мрачных мыслей? «Сэр Джеймс Бланделл. Он приехал сюда с инспекцией!» Он коротко рассмеялся. «К тому времени, как он добрался до Нью-Йорка, осматривать было нечего, даже меньше, чем он ожидал. У него была огромная недвижимость в Пенсильвании, достаточная, чтобы купить тысячу таких кораблей».
Болито отвернулся. Он никогда не слышал об этих людях, но это было больше, чем ему хотелось знать. Фоли никогда не выскажется яснее, чем уже сделал. Но этого было достаточно. Бланделл, очевидно, оказался застигнут врасплох внезапным военным отъездом, когда пытался вернуть часть своего личного богатства. Хуже того, он использовал свою должность генерального инспектора в своих целях и втянул в это дело отряд отчаянно нуждавшихся солдат?
Фоли смотрел на него несколько секунд. «Эти люди с ним — мои. Все, кто остался от всего батальона. Так что вы понимаете, почему я должен это сделать».
Болито тихо ответил: «Если бы вы сказали мне это с самого начала, полковник, возможно, так было бы лучше для нас обоих».
Фоли, казалось, не слышал. Это были лучшие люди, которыми я здесь командовал, и мы вместе видели дюжину стычек. Ей-богу, когда дело доходит до боевого порядка, нет ничего, что могло бы превзойти английскую пехоту. Даже небольшой отряд из них выдержит
«Сливки французской кавалерии». Он развел руками. «Но здесь они словно потерянные дети. Им не сравниться с людьми, всю жизнь прожившими в лесах и на равнинах, знавшими времена, когда один мушкетный выстрел был гранью между выживанием и голодной смертью!»
Болито не знал, как сформулировать следующий вопрос. Он медленно спросил: «Но вас не было со своими людьми, когда всё это случилось?»
«Нет». Фоли смотрел на двух чаек, пикирующих с криками у брам-реев. «Меня отправили в Нью-Йорк с конвоем. В основном это были ненужные припасы и солдатские женщины». Он пристально посмотрел на него. «И племянница генерала, не забуду упомянуть и о ней». Он быстро говорил. «Даже на безопасном пути нас преследовали вражеские стрелки, и не проходило дня, чтобы какой-нибудь бедняга не был сбит одним из их длинных мушкетов. Боже мой, думаю, некоторые из них могут выбить глаз мухе с пятидесяти шагов!»
Палуба едва заметно качнулась, и, взглянув наверх, Болито увидел, как мачтовый шкентель слабо дрогнул, а затем безжизненно упал. Но это был первый намёк на ветер?
Он сказал: «Советую вам немного отдохнуть, полковник. Я сообщу вам, если что-нибудь узнаю».
Фоли тяжело сказал: «Если ваш мистер Тиррелл вернётся». И тут же добавил: «Это было несправедливо. Всё это настолько вывело меня из равновесия, что я сам не свой».
Болито наблюдал, как он идёт к люку, а затем сел на кнехт. Если в ближайшее время ничего не изменится, Фоли придётся принять новое решение. После того, как Тиррелл покинул корабль, а миссия провалилась, у него самого почти не осталось надежды на будущее после возвращения в Сэнди-Хук?
Весь день и до самого вечера «Спэрроу» лежал, пригвождённый к земле немигающим сиянием. Палубные швы были такими липкими, что цепляли за ноги, а стволы орудий были такими горячими, словно стреляли много часов подряд. Вахты сменялись, часовые приходили и уходили, ничего не слыша и не видя?
Над бухтой уже осветились первые розовые лучи заката, а склон холма за ними был окрашен в глубокий фиолетовый цвет, когда Фоли снова вышел на палубу.
Он сказал: «Мы больше ничего не можем сделать».
Болито прикусил губу. Тиррелл не вернулся. Возможно, он уже направлялся на юг по суше. Или даже сейчас вёл американских разведчиков к бухте. Он встряхнулся, как собака. Усталость и разочарование подрывали его силы. Его доверие?
Мичман Хейворд стоял у правого трапа, его тело безвольно обмякло, словно он в полусне. Внезапно он резко выпрямился и хриплым голосом крикнул: «Гиг, сэр! С мыса!»
Болито побежал к нему, ничуть не заботясь о том, что мог обнаружить Тиррелл. Он вернулся? Этого было более чем достаточно?
Когда гичка причалила к борту, он увидел гребцов, развалившихся на скамьях, словно марионетки, с лицами и руками, обветренными ярким солнцем. Тиррелл поднялся на квартердек, его ноги были грязными, одежда разорвана.
Он хрипло проговорил: «Ваши разведчики не смогли найти тех, кого послали вперёд, полковник. А мы нашли». Он взял кружку воды и с благодарностью выпил. «Они все мертвы? Вверх по реке, в сгоревшем форте».
Фоли смотрел на темные деревья за бухтой." SQ
мои люди все еще на поисках».
Тиррелл проигнорировал его. «Мы затащили шлюпку в залив и случайно наткнулись на этот старый форт». Он отвернулся. «И это ещё не всё, к чёрту».
Болито ждал, видя напряжение и боль от того, что он обнаружил?
Тиррелл медленно произнес: «Прямо у пролива, во весь опор, стоит этот чертов фрегат!»
Фоли обернулся. «Американец?»
«Нет, полковник, не американка». Он серьёзно посмотрел на Болито. «Француженка по покрою. Флага нет, так что], наверное, капер».
Болито успокоил свои беспокойные мысли. Если бы не их скрытный вход в залив под руководством Тиррелла, они бы попали под обстрел фрегата или, в лучшем случае, подверглись бы нападению, когда стояли бы на якоре?
Тиррелл говорил: «Похоже, ваш генерал попал в плен, полковник. Какой смысл нам оставаться здесь и следовать его примеру, а?»
«Ты видел, что они делают?» Болито попытался представить себе, как великая река обтекает мыс. Фрегат встал на якорь, зная наверняка, что сможет отразить атаку с любого направления.
Тиррелл пожал плечами. «На пляже были следы». Думаю, они отправили лодки на берег за пресной водой. Но никаких признаков пленных?
«Тогда, похоже, пропавшие солдаты всё ещё не найдены». Болито взглянул на полковника. «Если ветер поднимется, полагаю, фрегат снимется с якоря? Он не рискнул бы идти ночью, так что мы здесь в безопасности, по крайней мере, до рассвета. А потом…» Дальше объяснять не пришлось?
Хейворд крикнул: «Катер подает сигнал, сэр!»
Все обернулись и уставились на темнеющий пляж, когда весла ожили, и катер двинулся к берегу. Одинокая фигура едва виднелась, размахивая мушкетом в сторону Бетюна. Это был один из разведчиков Фоли?
Фоли рявкнул: «Я должен немедленно сойти на берег». Он побежал к входному иллюминатору. «Они нашли генерала!»
Болито поспешил за ним, и, в сопровождении Стокдейла, следовавшего за ним по пятам, нырнул в ожидавшую его машину.
Когда лодка села на мелководье, Болито перепрыгнул через борт и прошёл последние ярды по чистой воде, смутно осознавая, что впервые за несколько месяцев оказался на суше, за исключением нескольких случаев на Антигуа. Он стоял под деревом, пока Фоли задавал вопросы разведчику, зная, что тот, вероятно, растеряется в присутствии их обоих.
Фоли направился к нему, его ботинки скрипели по песку. «Они их нашли». Он указал на стену из деревьев. «Первая группа прибудет примерно через час».
«Первая вечеринка?» Болито увидел отчаяние в глазах Фоли?
«Генерал идёт с моими разведчиками и всеми боеспособными солдатами». Он глубоко вздохнул. «Но за ними, медленнее, следуют около шестидесяти больных и раненых. Они в пути уже несколько дней. Позавчера вечером они попали в засаду в овраге, но отбили нападавших. Генерал говорит, что это были французы».
«Скорее всего, с того фрегата». Болито попытался представить, каково больным и раненым солдатам? Не знать, где они. Как они выживут?
Он сказал: «Теперь всё ясно. Корабль ожидает какой-то попытки спасения. Я бы на их месте».
Фоли вздохнул: «Согласен. Что ты будешь делать?»
Болито не ответил прямо. Он поманил Бетюна, который поил усталого разведчика водой из своей фляги.
«Немедленно возвращайтесь на корабль. Передайте привет мистеру Тирреллу. Передайте ему, чтобы он был готов принять первую партию через час. Мне нужна одна вахта на берегу и все шлюпки. Всё должно быть организовано хорошо, и эти люди должны быть на борту, даже если для этого придётся сбросить за борт припасы».
Он смотрел, как юноша бежит к катеру, а его плечо пылало, словно спелый фрукт.
Фоли тихо сказал: «Это будет чудо, если мы сможем вытащить их вовремя».
Болито улыбнулся: «Чудеса случаются, полковник. Просто иногда».
Он пошёл к кабриолету, забыв об усталости? И тут он понял, что Фоли не последовал за ним, а стоит рядом со своим разведчиком.
Полковник крикнул ему вслед: «Я иду вглубь страны». Он отвернулся. «Встретиться со своими людьми. Или с тем, что от них осталось».
Его алый плащ померк среди деревьев, и он исчез?
Генерал сэр Джеймс Бланделл откинулся на спинку одного из стульев Болито и протянул ногу в сторону своего ординарца.
«Ради бога, снимите эти чёртовы сапоги!» Он посмотрел на фонарь на палубе и добавил: «Я бы с удовольствием выпил чего-нибудь. Я сухой, как пыль!» Он выругал санитара и толкнул его сапогом в плечо. «Полегче, чёртов дурак».
Фоли повернулся и посмотрел на Болито у двери, в его глазах читались гнев и смущение?
«Не могли бы вы что-нибудь организовать для генерала?»
Болито кивнул и увидел, как Фитч спешит за вином. Всё это было словно сон. Кошмар?
Когда последние лучи дневного света начали угасать, на берегу появились солдаты, сопровождавшие генерала. Даже матросы «Спэрроу», которые ещё несколько мгновений назад резвились и болтали, наслаждаясь необычной свободой на суше, замерли и замолчали.
Изодранные и потрёпанные, в грязных от маршей красных мундирах, и спящие, когда могли, в подлеске, они выстроились в ряды, словно послушные животные. Другие следовали за ними с вьючными мулами, настолько нагруженными, что удивительно, как они вообще выжили.
Болито был на пляже с Далкейтсом, объясняя ему, что нужно и как подготовить к прибытию этой массы пассажиров, и молча наблюдал, как Фоли стоял с каменным лицом, в то время как одинокий лейтенант, пошатываясь, шёл к нему с полковым знаменем на плече и с саблей, висящей на шнуре на запястье. Фоли не мог говорить. Он лишь коснулся плеча лейтенанта и кивнул в сторону солдат с потухшими глазами, стоявших у опушки леса, прежде чем сказать Болито: «Ради Бога, сделайте для этих ребят всё, что можете».
Когда моряки поспешили помочь солдатам сесть в ожидающие шлюпки, последний резерв иссяк. Вдоль колышущихся рядов красных мундиров люди падали, словно трупы, в то время как другие просто безмолвно смотрели на загорелых матросов, их грязные лица были залиты слезами, руки протянуты, словно люди, увидевшие вестников самого спасения?
Было жалко и трогательно наблюдать, как они сели на мелководье и столкнулись с лодками. Лейтенант нес знамя своего полка, как, должно быть, делал это всю дорогу на юг от Филадельфии, пытаясь продемонстрировать хоть какое-то самообладание, но его лицо не выражало ни лжи, ни отчаяния, ни недоверия.
Теперь, наблюдая за генералом, он с трудом мог связать воедино эти две сцены. Бланделл был полным, но крепкого телосложения мужчиной, и, если не считать грязи на сапогах, его мундир выглядел так, будто его только что выгладили. Его седоватые волосы были аккуратно уложены, а тяжёлое, красноватое лицо, должно быть, было побрито в течение дня?
До сих пор он лишь бегло взглянул на Болито и удовлетворился тем, что сообщил о своих потребностях через Фоли.
Он коснулся бокала с вином языком и поморщился. «Полагаю, от судна такого размера нельзя ожидать слишком многого, не так ли?»
Фоли снова посмотрел на Болито, на его лице отражалось выражение физической боли.
Где-то наверху и в глубине корпуса слышались глухие удары сапог, редкие крики приказов и скрип снастей над шлюпками?
Генерал сказал: «Тебе следовало бы заставить этих людей работать, Фоли. Нет смысла оставлять их валяться без дела, словно сквайров в поместье».
Болито сказал: «Мои люди справятся с погрузкой, сэр».
«Хм». Генерал, казалось, впервые задумался о нём. «Ну, убедитесь, что каждый мул тщательно проверен. Какой-нибудь беспечный или жадный дурак может подумать украсть их груз. В этих вьюках царит королевская казна. Так что подумайте об этом, когда будете докладывать о готовности к выходу в море».
В дверях появились могилы. «Все солдаты на борту, сэр. Некоторые из них в плохом состоянии».
Болито оторвал взгляд от генерала, капли вина на его губах?
«Пусть повар разожжёт огонь на камбузе, мистер Грейвс. Этот французский фрегат не станет вставать на якорь в темноте, даже если поднимется ветер. Я хочу, чтобы эти люди поели чего-нибудь горячего. И рома, пока они ждут? Передайте мистеру Локу, чтобы он организовал это».
Он подумал о шатающихся людях, о павших красномундирниках у деревьев. И это была группа крепких мужчин?
Фоли тихо спросил: «Когда вы поднимете якорь, капитан?»
Болито видел боль в его глазах, как он медлил с вопросом?
«По моим данным, через час после рассвета прилив будет правильным, как и течение в окрестностях».
Стакан генерала завис в воздухе, так что его денщик позволил вину вылиться из графина на палубу?
«Что ты, чёрт возьми, несёшь?» Он с трудом поднялся на стуле. «Теперь можешь отплывать. Я слышал, как твои люди говорили, что сейчас самое подходящее время».
Болито холодно встретил его взгляд. «Это верно лишь до поры до времени, сэр. Но если мне придётся ждать, пока больные и раненые доберутся до бухты, я должен подготовиться к следующему приливу». Он сделал тон более жёстким. «Я послал своего первого лейтенанта и сорок матросов, чтобы помочь им добраться сюда. Молю Бога, чтобы мы смогли избавить их от дальнейших страданий».
Генерал вскочил на ноги, его глаза гневно сверкнули. «Передай этому молодому выскочке, Фоли! В проливе находится вражеский корабль, и нельзя терять времени.] достаточно натерпелся за последние несколько дней и] приказываю тебе…»
Болито сказал: «Мой приказ гласит, что я командую транспортом в этой миссии, сэр. Они не делают различий между золотыми слитками и людьми». Он замолчал, чувствуя, как гнев бурлит в его желудке, словно бренди. «Даже те, кто слишком слаб и болен, чтобы позаботиться о себе. Разве не так, полковник?»
Фоли смотрел на него, его глаза были в тени? Когда он заговорил, голос у него был другой, хриплый. «Это правда, капитан. Вы командуете». Он повернулся и посмотрел на своего изумлённого начальника. «Мы, сэр Джеймс, всего лишь груз».
Болито повернулся и вышел из каюты. Воздух на палубе казался чище, и он заставил себя замереть у поручня над ближайшими двенадцатифунтовыми орудиями на несколько минут.
Внизу он видел движущиеся во всех направлениях фигуры, а из дымохода камбуза до него доносился аромат тушеного мяса. Даже Локк, должно быть, был слишком подавлен видом измотанных, голодных солдат, чтобы удержать повара?
Он услышал рядом с собой топот ботинок Фоли, но не обернулся?
«Спасибо, капитан. От меня и моих людей. И тех, кто будет обязан жизнью вашей человечности. И мужеству». Он поднял руку, когда Болито повернулся, чтобы ответить. «Из-за этого поступка вы рискуете своим будущим, и вы это прекрасно понимаете».
Болито пожал плечами. «Лучше это, чем жить с плохими воспоминаниями».
Кто-то позвал в темноте, и находившийся неподалеку катер начал отплывать к берегу?
«Я бы не оставил этих людей здесь». Он направился к трапу. «Если понадобится, я первым сброшу золото за борт!»
«Да. Я думаю, вы бы так и сделали, капитан».
Но Фоли говорил с темнотой. И когда он добрался до борта, то увидел, что гичка уже направляется к берегу. Болито сидел рядом со Стокдейлом у румпеля. Он посмотрел вниз, на орудийную палубу. Где же…
Болито разместил всех этих людей? Он услышал скрип вёсел, когда первая лодка отчалила от берега. Одно было ясно. Он как-нибудь найдёт место, даже если это будет стоить ему комиссионных?
7. Дерзать или умереть

Болито открыл глаза и уставился на кружку с дымящимся кофе, которую Стокдейл держал над краем койки. Он с трудом поднялся, его разум и зрение привыкали к незнакомой обстановке, к осознанию того, что уже, должно быть, рассвет. Он находился в небольшой каюте Тиррелла, примыкающей к кают-компании, и, поднеся кружку к губам, понял, что не может вспомнить, как здесь оказался.
Стокдейл прохрипел: «Вы проспали целый час, сэр. Мне было ужасно неловко вас будить». Он тяжело пожал плечами. «Но вашим последним приказом было поднять всех до рассвета».
Разум Болито внезапно прояснился. Он почувствовал неровное движение вокруг себя, скрип штагов и вант.
«Ветер? Как он?» Он закинул ноги на край койки, чувствуя себя мятым и грязным.
«Поднимаюсь, сэр». Стокдейл звучал недовольно. «С запада».
Болито посмотрел на него. «Черт!»
С кружкой в руке он поспешил из каюты и чуть не наткнулся на шеренгу спящих солдат. Несмотря на необходимость знать, что происходит, он замер, глядя на них. Вспоминая долгую ночь, поток больных и раненых, которых он наблюдал, как его матросы поднимали на борт. Некоторые не доживут и до следующего дня, другие были подобны скелетам, измученные лихорадкой или агонией от гноящихся ран. Он всё ещё чувствовал тот же холодный гнев и стыд, что и тогда. Осознание того, что большинство солдат можно было бы нести на мулах, вместо того чтобы оставить шататься всё дальше и дальше в тылу своих товарищей. А генерал?
Он перешагнул через инертные фигуры и продолжил путь на квартердек?
Тиррелл увидел его и сказал: «Ты знаешь о ветре?»
Болито кивнул и пошел к сетям, видя, как в бледном утреннем свете открывается залив, словно взъерошенная сталь, а танцующие кошачьи лапки бьют по корпусу, мягко, но настойчиво подталкивая его к туго натянутым якорным тросам.
Бакл подошел к нему, его лицо было серым от усталости.
«Мы не можем поставить даже клочка паруса, сэр. Мы находимся на подветренном берегу, в этом нет никакой ошибки».
Болито смотрел вдоль трапа левого борта, в сторону тёмной полосы земли, выступающей из тени. Точка, вокруг которой протекала река и глубокий канал?
Грейвс сказал: «Нам придётся оставаться там, где мы есть, и надеяться, что Фрог решит поступить так же». В его голосе слышалось сомнение?
Болито покачал головой, размышляя вслух: «Нет. Француз, должно быть, догадался о нашем приближении, даже если не осознаёт точной численности наших кораблей. В любом случае, он скоро поднимется на якорь и выйдет в открытое море. Если он увидит нас, проходя мимо, ему не составит труда прицелиться бортовыми залпами».
Он взглянул на реи, где марсовые сбрасывали остатки своего лиственного камуфляжа. Над их головами мачтовый крюк хлестал к бухте, и он увидел, как пляж обретает очертания в свете, следы множества ног, небольшие холмики, указывающие на то, где некоторые солдаты были погребены в пределах видимости спасения. Спасения. Он потёр подбородок и попытался мыслить более логично.
Выйдя в залив, они могли поставить паруса и повернуть к входу в открытое море. У французов же уже было преимущество ветра. При желании они могли даже встать на якорь и разнести «Спэрроу» вдребезги, пока тот беспомощно лежал в бухте. Он бы затонул, а мачты остались бы над водой. Жестокая картина!
Он сказал: «Поднимите якорь-лебедку, мистер Тиррелл, а затем поднимите все шлюпки». Он посмотрел на длинные рейки и весла. «Посмотрим, чего они покажут сегодня утром».
Освободившись от завала, корпус судна качнулся кормой к берегу, а течение завихрялось вокруг его носа, как будто судно уже двигалось.
Орудийная палуба и трапы были переполнены людьми, и он знал, что внизу каждое пространство заполнено измученными солдатами. Он наблюдал, как гичка поднимается над трапом, прежде чем аккуратно опуститься на киль между катерами. Матросы работали в непривычной тишине, изредка поглядывая на него через поручни, словно ожидая его намерений.
В усиливающемся свете он различал отдельные лица и понимал, что теперь знает большинство из них по имени. Надёжных и ленивых, недовольных и тех, кто смог принять своё призвание, вынужденное или нет, с разной степенью доверия. Он вспомнил тот первый день, море незнакомых людей, как Грейвс извинялся за отсутствие Тиррелла. Казалось, это было так давно?
Тиррелл доложил: «Шлюпки закреплены, сэр!»
Болито подошёл к поручню и облокотился на него. Дерево было влажным и липким, но через несколько часов оно станет как колосниковая решётка. Если оно всё ещё над водой?
Он сказал: «Вы все знаете этот фрегат, ребята. Он сейчас там, не торопится, как лягушатники в таких делах». Он помолчал, видя, как некоторые из старших матросов подталкивают друг друга и ухмыляются его слабой остроте. «Вы также видите, что мы не можем отпустить топсели, не высадившись на берег. Но если солдаты могут пройти весь путь до нас через всю страну, я думаю, мы сможем вернуть их домой, что скажете?»
Долгое время никто не двигался и не говорил, и он чувствовал, как отчаяние поднимается, словно насмехаясь над ним. Какое им дело? После его недовольства после боя с каперами они могли бы просто счесть это справедливым отпором?
Удивительно, но первым нарушил тишину боцман. Выскочив из трапа левого борта, с лицом, пылающим, как гротескный выстрел, он проревел: «Чего мы ждём, красотки? Ура капитану! И ещё раз Воробью!»
Ликование разнеслось по палубам и до марсовых матросов на реях. До ошеломлённых солдат внизу и в тесных трюмах, и вообще везде, где им удалось найти хоть какую-то опору.
Тилби закричал: «К чёрту этих проклятых лягушек!» Он уже обрезал найтовы на ближайших веслах, подталкивая к ним людей, в то время как другие бросились открывать маленькие иллюминаторы на обоих бимсах?
Болито отвернулся, увидев широкую улыбку Тиррелла и сияющий Бакл, кивающий головой, словно они уже вышли в море и мчались под всеми парусами. Даже Грейвс улыбался, его усталое лицо было одновременно ошеломленным и довольным шумом.
Он сказал: «Управляй кабестаном». Он хотел, чтобы они перестали ликовать. Чтобы Тиррелл послушался и оставил его наедине со своими мыслями. «Выкладывайте весла, пожалуйста».
Тиррелл выкрикнул приказ, и когда рулевые встали у штурвала, а кабестан сделал первый медленный натяг, он повернулся и сказал: «Они вас не подведут. После того, что вы сделали для этих бедных красномундирников. Не сейчас. Никогда, капитан».
Болито не мог смотреть ему в лицо. Вместо этого он смотрел вдоль левого борта на колеблющуюся линию веслов, парящих над бурлящей водой, словно вёсла какой-то древней галеры. Потребуются огромные усилия, чтобы ввести её в залив. С встречным ветром, мёртвым грузом всех её орудий и лишних пассажиров это может оказаться невозможным?
"Поддерживать!"
Весла осторожно двинулись вперед, моряки цеплялись за длинные ткацкие станы и цеплялись за палубу босыми пальцами ног.
«Якорь поднят!» Грейвс подбежал к корме над матросами и крикнул: «Она отдаёт якорь, сэр!»
«Всем отступать!» Тилби навалился всем весом на последний взмах, его накачанные мышцы свидетельствовали о перенапряжении. «Спасайтесь! Давайте, ребята, отступайте снова!»
Поднимаясь и падая, линии весл толкали и хлестали воду, чтобы удержать «Спэрроу» от дрейфа к берегу, а затем очень медленно, мучительно вернули его под контроль и направили к заливу?
Болито крикнул: «Мистер Бакл, возьмите штурвал!», а Тирреллу добавил: «Всем офицерам и матросам на тралах! Всем!»
Пока якорь был поднят на борт и Грейвс повел свою команду к швартовам, остальные соскользнули вниз по бакштагам или бросились бежать со своих мест в другие места, чтобы усилить гребок?
Болито старался не смотреть на мыс, теперь зелёный и коричневый на свету. Он был неподвижен, и шлюп едва продвигался. Но люди уже задыхались, и только Бакл и он сам не могли помочь. Ветер был слишком сильным, течение слишком сильным?
Голос Тиррелла разносился словно труба. «Поднять! Поднять0»
«Еще по одной, ребята!» Но все бесполезно?
Бакл тихо крикнул: «Нам придется снова бросить якорь, сэр! Они будут побиты в один миг!»
Несколько моряков выронили хватку и чуть не упали, когда чей-то голос перекрыл грохот и скрип тралов?
«Быстрее туда! Рассредоточьтесь среди моряков!»
Болито с недоверием смотрел, как Фоли появился из-под квартердека, а вслед за ним по двое — некоторые хромали, другие были ослеплены бинтами — шли остатки его отряда.
Фоли поднял взгляд. «51-й никогда не подводил флот, капитан!» Он поддержал одного из своих людей, который пробирался мимо него, прежде чем добавить: «Вы говорили о чудесах. Но иногда им тоже нужна небольшая помощь». Он отвернулся и встал рядом с помощником капитана на конце трала?
Болито вцепился в поручень, желая скрыть от них свое лицо, но не в силах оторвать глаз от их совместных усилий?
Бакл хрипло крикнул: «У меня есть проход, сэр? Она отвечает!»
Болито тихо сказал: «Полковник сказал мне, что с правильными людьми он сможет завоевать половину континента. С такими людьми он сможет завоевать мир».
Когда он снова взглянул, то увидел, что острие скользит по правой четверти, пока Бакл с большой осторожностью опускал штурвал и наблюдал, как утлегарь указывает в сторону более глубокой воды.
То тут, то там мужчина падал, изнемогая от взмахов, но удар почти не прерывался?
Когда же наконец полная полоска солнечного света показалась над далекими холмами, Воробей уже далеко выдвинулся в залив?
Болито крикнул: «Марсовые наверх! Приготовиться ставить паруса!»
Кливер сердито затрещал и захлопал, а затем затвердел в твердый полумесяц, и когда длинные весла были выведены из портов, палуба наклонилась под небольшим, но удовлетворительным углом?
«Ложитесь на правый галс, мистер Бакл. Как можно ближе к ветру. Нам понадобится всё возможное пространство, чтобы пройти Кейп-Мей».
Тиррелл поднялся на корму и встал возле компаса, не отрывая взгляда от туманной береговой линии. Он выглядел странно довольным. Успокоился?
Он увидел, что Болито наблюдает за ним, и заметил: «Было приятно снова сойти на берег. Но, полагаю, то же самое ты чувствуешь и по отношению к Англии».
Болито серьёзно кивнул. Может быть, Тиррелл всё-таки поддался соблазну. Но он вернулся, и это главное?
Он сказал: «Вы хорошо постарались, мистер Тиррелл. Вы все хорошо постарались».
Тиррелл лениво ухмыльнулся: «Прошу прощения за вольность, сэр, но вы ведь тоже не волочащий копытца».
«Палуба там! Паруса по правому борту!»
Болито посмотрел на Бакла. «Француз погнался за нами раньше, чем я думал. Пожалуйста, поднимите брамсели». Он поднялся по наклонной палубе и прикрыл глаза рукой. «Мы ему потягаемся».
Тиррелл все еще ухмылялся. «За генеральские деньги, ты имеешь в виду!»
Болито взглянул на свои испачканные штаны. «Пойду побреюсь». Но настроение у него осталось прежним? «На случай, если к нам сегодня утром придут гости, а?»
Бакл посмотрел ему вслед и сказал: «Кажется, его ничто не волнует».
Тиррелл критически оглядывал марсовых. Он вспомнил лицо Болито, когда раненые солдаты, шатаясь, вышли на палубу, чтобы помочь с тралами. Хотя бы на эти несколько мгновений он увидел за хрупким хладнокровием, за мантией командования настоящего человека?
Он пробормотал почти про себя: «Не будьте так уверены в этом, мистер Бакл. Он чувствует, что всё правильно. Как и все мы».
Болито с щелчком закрыл телескоп и уперся в стойку страховочного штыря?
«Измените курс на два румба, мистер Бакл. Держите курс на восток».
Прошло ещё два часа с того момента, как французский фрегат заметили, и они опасно приблизились к мысу Мей. Ближайший отрог этого неопрятного мыса находился всего в двух кабельтовых под подветренным бортом, и они устремились к открытому морю, достаточно близко, чтобы увидеть дым от какого-то пожара на суше и утренний солнечный свет, отражающийся в скрытом окне или в подзорной трубе невидимого наблюдателя?
Сидеть в кают-компании, пока Стокдейл брил его и раскладывал чистую рубашку, оказалось сложнее, чем он мог себе представить. Теперь, наблюдая, как матросы бегут к брасам, как поднимается и опускается бушприт за натянутым такелажем, он задавался вопросом, зачем он вообще заставлял себя тратить время внизу. Гордыня или тщеславие, желание расслабиться хотя бы на несколько минут или ещё большая потребность, чтобы моряки считали его настолько спокойным, чтобы он мог сосредоточиться на собственном комфорте?
Когда шлюп всё глубже нырнул в воду, пока ветер не стал прямо по корме, он чувствовал, как каждый рангоут и балка содрогаются от движения. Над палубным леером он видел, как грот-рей сгибается, словно один огромный лук, растопыренные ноги марсовых — признак дикой вибрации наверху, необходимости быть осторожным, когда один неверный шаг может означать мгновенную смерть. Или же более долгую агонию, когда видишь, как корабль уходит, оставляя упавших тонуть в одиночестве?
«Спокойно, сэр! На восток!»
Он подошёл к компасу и внимательно осмотрел паруса. Каждый дюйм парусов был натянут до отказа, а их брюха были настолько округлыми и твёрдыми, что, казалось, вот-вот лопнут.
Он махнул телескопом: «Еще раз потяните за левый форбра, мистер Тиррелл, а затем закрепите».
Пока матросы бежали выполнять приказ, он ещё раз взглянул за корму. Противник настиг их во время броска из бухты, лишил их первоначального преимущества, пока «Спэрроу» терял драгоценное время, огибая последний мыс. Теперь, установив бинокль на гакаборт, он видел, как их преследовательница поднимается и настигает резвых белых лошадей, её корпус омывался брызгами, орудийные порты были залиты водой, когда она пошла правым галсом, обнажая свой обтекаемый корпус и толстые пирамиды парусов. Она уже отошла от мыса и направлялась в более глубокую воду, прежде чем продолжить погоню?
Тиррелл вернулся на корму, вытирая капли соли с рук и лица?
«Мы идем уверенно по ветру, сэр. В данный момент мы больше ничего не можем сделать».
Болито не ответил. У поручня квартердека он наклонился и увидел неровные ряды раненых солдат, а также других, менее травмированных, помогающих с едой и бинтами. Двое помощников Далкита поднялись на палубу, перебросили тюк через трап и исчезли в люке, едва взглянув на них? Болито смотрел, как тюк уплывает в сливочном кильватере «Воробья», и чувствовал, как его желудок резко сжимается. Какие-то окровавленные бинты, но, скорее всего, ампутированная конечность ещё одного неудачливого солдата. Далкит был в своём импровизированном лазарете, как и с тех пор, как шлюп снялся с якоря, работая почти в полной темноте с пилой и тампонами, пока корабль рыскал и шатался вокруг него?
Грэйвс крикнул, перекрывая грохот парусины: «Француз изношен, сэр!»
Фрегат находился теперь примерно в восьми кабельтовых от кормы по правому борту. Не больше, конечно, и шёл параллельным курсом, его королевские рули были полностью выпрямлены и натянуты на болты, словно бледные нагрудники?
Болито сказал: «Она приближается, мистер Тиррелл. Ненамного, но достаточно, чтобы беспокоиться».
Тиррелл опирался на поручни и не сводил глаз с вражеского фрегата?
«Разрешу ли я приступить к действиям?»
Он покачал головой. «Не можем. Всё пространство забито солдатами. На орудийной палубе едва хватает места для отката двенадцатифунтового орудия».
Он подумал о больших тридцатидвухфунтовых орудиях, направленных с обоих бортов. С противником за кормой они были бессильны. Просто лишний вес. Если бы «Клизма» находилась на линии их огня, они могли бы вывести её из строя, пусть даже временно, или до тех пор, пока какой-нибудь корабль прибрежной эскадры не оказал бы им поддержку?
Тиррелл обеспокоенно посмотрел на него: «У вас есть выбор, сэр. Вы идёте к берегу сейчас и рискуете полностью потерять ветер. Или меняете курс на море в течение часа». Он прижал бедро к поручню, когда «Спарроу» тяжело нырнул, брызги обрушились на корму, ударяясь о борта, словно свинцовые дробинки. «С севера на юг тянется длинная гряда песчаных отмелей. Выбирайте одну сторону или другую. Но через час вам придётся решить, какую».
Болито кивнул. Даже имея на руках самые скудные сведения, найденные на картах, он понимал, что оценка Тиррелла была более чем верна. Песчаные отмели, словно неровные горбы, тянулись более чем на двадцать миль поперек их линии наступления. Повернуть корабль на север или юг, чтобы обойти их, означало бы потерю времени, а учитывая близость противника, это могло бы означать катастрофу?
Тиррелл сказал: «Мы могли бы подождать и посмотреть, что задумал француз». Он потёр подбородок. «Но к тому времени для нас будет уже слишком поздно». Он беспомощно пожал плечами. «Простите, сэр. От меня мало что зависит».
Болито смотрел мимо него на землю. По мере того, как берег поворачивал на северо-восток, он становился всё меньше и меньше. Десять, пятнадцать миль — трудно было определить расстояние при ярком солнце и низкой морской дымке?
«Вы были полезны».
Он прошёл на корму к компасу и увидел, что Бакл мрачно наблюдает за ним. Прежний смех, внезапное облегчение от расчистки берега — всё это исчезло. От слуха к видению паруса. От далёкого корабля к реальной, смертельной угрозе в орудийных портах фрегата. Неужели всё так быстро изменилось против них?
«Палуба там! Идемте правым парусом!»
Грейвс взволнованно воскликнул: «Эскадрилья! Господи, это лучше!»
Через несколько мгновений: «Палуба! Это люггер, сэр! Уходим!»
Болито сцепил руки за спиной. Какой-то испуганный торговец, без сомнения. Если он всё ещё в поле зрения, она может стать свидетельницей скоротечной односторонней драки в течение часа?
«Француз изменил курс!» Бакл смотрел за корму в подзорную трубу. «Его реи возвращаются!»
Болито ждал, считая секунды. Фрегат отклонился от первоначального курса, его скорость и двигатель увели его чуть дальше от кормы «Спэрроу»? Он напрягся, увидев красноречивые облачка коричневого дыма, мгновенно развеянные попутным ветром.
Тяжелый шар, не дотянувший до земли из-за троса, и бурно поднимающаяся струя воды, словно отмечающая бьющего фонтаном кита?
Болито отбросил насмешки матросов? Что бы они ни думали, это был точный выстрел. Она пролетела почти две мили из мощного, должно быть, такого же мощного лукопогонного орудия, как у него самого?
Рядом с ним появился Фоли. «Я слышал выстрелы». Он прикрыл глаза рукой, чтобы выглянуть из-за сетки. «Он хочет вас смутить».
Болито серьезно улыбнулся: «Он намерен гораздо больше, полковник».
Он услышал ещё несколько шагов на квартердеке и увидел, как Далкит моргает на солнце, вытирая лицо большим платком. Он снял тяжёлый фартук, но на его ногах и ботинках виднелись тёмные пятна, которые ещё не высохли.
Он увидел Болито и доложил: «Это всё на сегодня, сэр? Десять человек погибли. Боюсь, последуют и другие».
Фоли восхищённо сказал: «Спасибо, мистер Далкит. Это лучше, чем я смел надеяться».
Все обернулись, когда ещё один глухой удар эхом разнёсся по белым барашкам волн. Он был ближе и на уровне правого борта?
Далкит пожал плечами. «На суше я, возможно, сэкономил бы больше, полковник». Он направился к гакаборту. Его блестящий парик съехал набок, плечи поникли, словно под тяжестью груза.
Болито сказал: «Хороший хирург. Обычно профессия привлекает неудачников или пьяниц. Он ни тот, ни другой».
Фоли изучал фрегат в телескоп. «Может быть, женщина увела его в море». Он невольно пригнулся, когда другой корабль выстрелил, и ядро просвистело высоко над головой, прежде чем взметнуть на противоположный борт облачко брызг, похожее на акулий плавник?
Болито сказал: «Поднимите флаг, мистер Тиррелл. Теперь он нас чувствует». Он смотрел, как алый флаг развевается на гафеле. «Мистер Далкит! Пусть ваши помощники перенесут раненых на левый борт». Он подавил свой невысказанный протест словами: «Лучше сейчас, чем когда мы окажемся в настоящей беде».
Грейвс побежал на корму по трапу. «Выбегаете, сэр?»
«Нет». Он поднял взгляд, когда ещё одно ядро пролетело над палубой. «Зарядите батарею правого борта. Двойным залпом и картечью для пущего эффекта». Он проигнорировал озадаченное выражение лица Грейвса и добавил, обращаясь к Фоли: «Если нам придётся стрелять, то только одним бортовым залпом. Вы сами были ниже. Вы же знаете, что мы не можем позволить себе ближний бой, когда корпус доверху набит больными».
Фоли отвел взгляд. «Прошу прощения, капитан».
Болито серьёзно посмотрел на него. «Не стоит. В моих приказах мало говорилось о сражениях. Транспортировка была бы идеальным решением». Он выдавил улыбку. «К сожалению, француз их тоже не читал!»
Он повернулся, чтобы наблюдать за тем, как раненых переносят на противоположный борт, в то время как Грейвс и Юл, артиллеристы, наблюдали за медленной зарядкой каждого орудия правого борта, которой не мешали ни пассажиры, ни груз.
Наконец Грейвс подошёл к трапу и крикнул: «Все орудия, кроме четырёх, заряжены и готовы, сэр». Он замолчал, ахнув, когда воздух над головой ожил от протяжного крика, словно из самого моря вырвалась на свободу тысяча дьяволов.
Такелаж и ванты резко дернулись, а люди пригнулись, держа над собой руки, когда порванные снасти и множество оторванных блоков полетели среди них.
Болито сжал руки за спиной еще крепче, пока боль не помогла ему успокоиться. Ядро Лэнгриджа, такое же, как на большом «Бонавентуре». Оно было сокрушительным и очень опасным. Состоящее из связанных вместе кусков железа, оно могло с легкостью перерезать такелаж и сломать рангоут. Но в отличие от цепных ядер, которые использовались чаще, оно также могло нанести ужасный урон людям, которые иначе были бы скрыты за сходнями или фальшбортом. Француз, очевидно, хотел лишить «Спарроу» мачты и захватить его вместе с грузом в целости и сохранности. Золото покроет многие потребности в будущем, а «Спарроу» станет ценным дополнением к вражескому флоту. Это уже случалось раньше. В течение часа он мог увидеть, как это повторится. С ним?
Из лука-охотничьего судна вырвался клуб дыма, и главный корабль «Спэрроу» взорвался с оглушительным взрывом, а огромный парус разлетелся на сотни осколков на ветру еще до того, как вражеское железо закончило падать рядом.
Болито сразу почувствовал разницу: более интенсивное движение между каждым подъемом и падением, увеличение оборотов штурвала, когда рулевые «Бакля» боролись за то, чтобы удержать судно на курсе?
И снова этот демонический вопль кружащихся обломков, глухой стук и грохот рвущихся канатов и фалов. Высоко над палубой люди лихорадочно трудились, чиня оборванный такелаж, но фрегат был гораздо ближе, и, обернувшись, Болито увидел, как три его передних орудия изрыгают огонь и дым — доказательство того, что корабль быстро перестраивается, чтобы увеличить количество своего вооружения?
Над головой свистели и свистели ядра, и одно из них прорвало бизань-марсель с грохотом хлыста по дереву. Мужчины кричали и ругались, пытаясь сдержать его, пока ветер снова исследовал повреждения, разрывая пробоину неровной раной с головы до ног.
Болито крепко вцепился в поручни. Если бы только появился дружественный парус, что-нибудь, что могло бы заставить фрегат пасть духом или сменить курс хотя бы на несколько мгновений?
Он увидел, как мяч подпрыгнул на гребнях волн, его движение было ясно отмечено прыгающими перьями и брызгами; вздрогнул, когда палуба подпрыгнула под ним, когда ядро врезалось в нижнюю часть корпуса?
Из-под орудийной палубы он услышал приглушенные крики и представил себе больных и раненых, у некоторых из которых Далкит только что отрезал конечности, выносящих угрожающий рев орудийного огня, все возрастающую точность каждого последующего выстрела?
Бетюн выбежал из трапа. «Капитан, сэр0 Генерал желает быть в курсе…» Он
пригнулся, когда пуля прорвала гакаборт и отбросила двух моряков в клубок извивающихся конечностей и ужасающих фонтанов крови?
Болито отвернулся от этого зрелища. Он разговаривал с одним из них всего несколько минут назад. Теперь он был меньше, чем человек. Ничто?
«Передайте генералу, чтобы он оставался внизу и…»
Он оборвался, когда с оглушительным треском грот-брам-стеньга накренился, парус бешено захлестнулся в паутине разорванного такелажа, а сама рея разломилась на равные половины, прежде чем рухнуть на палубу? Люди в панике бежали, пока лавина дерева и снастей не перекинулась через левый бортовой трап и не потянулась рядом с ним в водовороте брызг. Одного человека, должно быть, впередсмотрящего, швырнуло на марса-рей, и даже сквозь грохот Болито услышал его пронзительный крик, увидел, как он перевернулся и пролетел остаток пути до орудийной палубы?
Еще один прерывистый залп из пушек, и Тильба бросился в боровшихся моряков, размахивая руками, когда он толкал и гнал их топорами, чтобы освободить корабль от порванного такелажа?
Тиррелл крикнул: «Нам придется изменить курс, сэр!» Он кричал, чтобы его услышали, в то время как мимо него проносились люди с лицами, стянутыми плотными масками, их глаза были слепы даже к изуродованным трупам возле сеток?
Болито уставился на него. «Сколько воды на этих прутьях?»
Тирреллу, похоже, показалось, что он ослышался. «В этот раз? Почти ничего!» Он дико уставился на паруса, среди которых с визгом проносилось все больше зазубренного железа.
Один марсовой поскользнулся, и двое его товарищей подвешивали его за руки, а ноги беспомощно дрыгались в воздухе. Пот, страх или летящая щепка прервали контакт, и с коротким криком человек упал кубарем, казалось, очень медленно, пока не ударился о море рядом с корпусом. Болито видел, как он проходил под квартердеком, раскинув руки, с глазами, совсем белыми, когда вода сомкнулась над ними?
«Я должен рискнуть!» — кричал он вслух, не понимая, что это был всего лишь шёпот. — «Повернёмся в любую сторону, и этот фрегат нас разнесёт!»
Тиррелл резко кивнул. «Как скажешь! Я поставлю поводка в цепи и…»
Болито схватил его за руку. «Нет! Сделай это, или убавь паруса, и этот ублюдок поймет, что мы задумали!» Он яростно встряхнул его. «Если я упаду, ты должен попытаться провести ее через борт».
Мяч врезался в сетку и пролетел позади него. Осколки и осколки заполнили воздух, и он увидел, как Фоли прижал руку к плечу, где эполет был начисто оторван.
Он повернулся к Болито и сказал: «Тёплая работа, капитан».
Болито смотрел на него, чувствуя ту же застывшую ухмылку на губах и челюсти, словно жестокие тиски. Как и он сам, корабль вёл себя неуправляемо, оставшиеся паруса гнали его вперёд, к скрытой угрозе этих твёрдых песчаных отмелей. Он делал ставку на знания Тиррелла и на надежду, что француз не осознаёт грозящей ему опасности или настолько ослеплён всем, кроме близости Воробья к поражению, что полностью поглощён?
И все же, несмотря на прерывистую стрельбу, ответные удары и глухие удары пуль, он мог разглядеть мелкие, но важные детали со всех сторон?
Тяжело раненого моряка с разбитым в кровь плечом держал на руках раненый солдат. Последний ослеп после какой-то перестрелки, а его лицо было покрыто бинтами. Но его руки, казалось, выделялись даже во всей этой суматохе вокруг. Двигаясь и успокаивая, защищая моряка и нащупывая фляжку с водой, чтобы облегчить его страдания. А Далкит, с париком, заткнутым в карман, стоял на коленях рядом с другим раненым, его пальцы, словно алые когти, ощущали глубину раны, в то время как его взгляд был устремлен на следующую жертву, а затем на следующую?
И среди всего этого Грейвс идет за заряженными орудиями, прижав подбородок к груди, останавливаясь только для того, чтобы проверить конкретную команду или наступить на труп или упавший такелаж?
Спереди раздался испуганный крик: «Я вижу дно!»
Болито подбежал к сеткам и вылез над плотно сложенными гамаками. В ярком солнечном свете он увидел брызги, вырывающиеся из округлого трюма, волочащиеся канаты и целый кусок сломанного катера, волочащийся рядом. Затем он увидел стремительные, неясные силуэты, скользящие ещё глубже, скопления водорослей и камней, некоторые из которых, казалось, поднимались к килю, словно потревоженные монстры?
Если она сейчас нанесет удар, у нее вырвутся мачты, и она понесется вперед, скрежеща и разбиваясь вдребезги, в ожидающее ее море?
Он повернулся, чтобы найти противника. Насколько близко она выглядела? Менее трёх кабельтовых до квартала, её аккумулятор полностью разряжен, и она готова закончить сражение?
Бакл хрипло пробормотал: «Клянусь Богом, французик на безопасном пути!» Голос его дрогнул. Эти мерзавцы нас расправили!
Болито посмотрел на Тиррелла. «Сними с нее брамсели». На этот раз он не смог скрыть отчаяния?
Когда люди взмыли в воздух, чтобы убрать паруса, Тиррелл крикнул: «Вы ничего другого не могли сделать…»
Он замолчал, когда Бакл и мичман Хейворд одновременно закричали: «Она поражена!»
Болито протиснулся между ними и с болезненным недоверием уставился на другой корабль. Он менял галс — то ли потому, что капитан наконец-то увидел опасность, то ли собирался обрушить на шлюп первый же залп, и на полном ходу врезался в один из баров. По ту сторону кромки воды доносились резкие удары, ужасный грохот корпуса, бьющегося о мель. И когда он начал разворачиваться вокруг фок-мачты, преследуемый и переплетаясь с грот- и бизань-стеньгами, он обрушился на шлюп мощным шлейфом брызг?
Болито пришлось кричать много раз, чтобы остановить крики и ликующие возгласы своих людей, чтобы заставить их понять, что их собственная опасность столь же реальна?
«Измените курс на пять румбов вправо!» Он смахнул пот с глаз, чтобы взглянуть на компас; его разум был притуплен грохотом рангоута и стоном балок. «Направляемся на юго-юго-восток!»
Только с изломанным курсом и поднятыми марселями «Воробей» вяло возвращался на круги своя, словно и он тоже был вне разума?
Шасси хлопало и стучало, а люди карабкались по разбросанным обломкам, словно ошеломленные животные, пытаясь уловить крики с кормы.
Болито сложил руки рупором и крикнул: «Мистер Грейвс, бегите!»
Порты со скрипом открылись, и на их грузовиках
Орудия, которыми он мог управлять, выкатились на солнечный свет? Когда шлюп накренился на новом галсе, каждое орудие быстро двигалось по палубе, пока с криком «Всем кончать!» Грейвз снова не посмотрел на Болито.
Болито пристально наблюдал, подняв руку и заставляя себя видеть в другом корабле цель, а не некогда живое существо, корчащееся в агонии?
«Как понесёте, мистер Грейвс! Полный подъём!»
Он видел, как накренившийся, потерявший мачту фрегат проплывал мимо правого носа «Спэрроу», а взбитый песок вокруг его клюва отмечал пределы его атаки на отмель?
Его рука опустилась. «Пожар!»
Корпус дергался и вздрагивал, когда одно за другим выстрелы сдвоенных снарядов перелетали через гребни волн, обрушиваясь на беззащитного врага. Несколько выстрелов из вертлюжных орудий ответили на первый натиск, но когда тяжёлые ядра в сочетании с полным зарядом картечи врезались в борта и палубу, и они тоже замолчали?
Болито поднял руку. «Прекратить огонь! Взять орудия на охрану!» Он добавил, обращаясь к Баклу: «Мы пойдём прямо на корабль? На северо-восток к северу». Он взглянул за корму на дымящиеся останки. «Она будет лежать там, пока кто-нибудь не придёт, друг или враг, для неё это не имеет значения».
Тиррелл серьезно посмотрел на него. «Да, сэр».
Казалось, он ждал чего-то большего?
Болито подошёл к поручню и оглядел людей внизу. Они чинили крепления орудий, чинили повреждения и разбирали путаницу такелажа — повсюду что-то происходило, готовя «Спэрроу» к следующему испытанию. Не было слышно никаких радостных возгласов, вернее, голосов вообще почти не было слышно. Лишь редкие улыбки — моряки обнаруживали живых друзей. Кивок здесь, лёгкое похлопывание по плечу там. Вместе они сказали ему больше, чем слова?
«Они хорошо усвоили урок, мистер Тиррелл». Он увидел, как Далкит снова идёт на корму, и приготовился к списку мёртвых и умирающих. «После этого они будут готовы ко всему».
Он передал свой меч Стокдейлу, который все это время был рядом с ним, хотя тот не мог вспомнить, видел ли его.
«Как я и пожелаю».
8. Решение капитана

Пребывание «Варроу» в Нью-Йорке оказалось самым мучительным и тяжёлым испытанием, которое только мог вспомнить Болито. Вместо недель, как он надеялся, на ремонт и пополнение запасов, ему пришлось ждать и наблюдать с нарастающим нетерпением, пока все остальные корабли, по крайней мере, так казалось, имели приоритет.
Поскольку время тянулось один, а затем и второй месяц, он обнаружил, что готов просить, а не требовать, умолять, а не ждать своей законной помощи от береговых властей, и из того, что он мог узнать из других источников, следовало, что большинство других младших судов находились в такой же ситуации?
Работа на борту не прекращалась, и «Спэрроу» уже приобрел вид закаленного ветерана. Паруса старательно латали, а не меняли, не думая о расходах. Казалось, никто не знал, когда из Англии прибудут новые пополнения, а те, что уже были в Нью-Йорке, охранялись или, как он подозревал, припрятывались за какую-нибудь выгодную взятку. Грот-брам-рей был выловлен, и с палубы выглядел как новый. Как он выдержит настоящий шторм или погоню за каким-нибудь блокирующим судном, часто думал Болито, наряду с бесконечным потоком отчётов, реквизиций и списков снабжения, которые нужно было проверить и обсудить с доставочной станцией, пока он не начал думать, что ни он сам, ни его корабль больше никогда не сдвинутся с места?
Большая часть гордости и волнения от того, что французский фрегат посадили на мель, и от того, что спасённые солдаты благополучно высадились, сменилась смиренной грустью. День за днём команда корабля терпела жару и тяжёлую работу, зная, что ступить на сушу можно только под пристальным наблюдением и только по долгу службы. Болито знал, что причины этого правила были здравыми до определённой степени. Каждое судно, приходившее и уходившее из Сэнди-Хука, испытывало нехватку персонала, а беспринципные капитаны, как известно, воровали моряков с других кораблей, если им предоставлялась хоть малейшая возможность.
С тех пор, как он принял командование, ему тоже не хватало пятнадцати человек, убитых или получивших настолько тяжелые ранения, что они стали непригодными для дальнейшей службы?
И новости были неутешительными. Повсюду на материке британские войска были в беде. В июне целая армия была вынуждена отступить под атаками генерала Вашингтона в битве при Монмуте, а донесения, дошедшие до стоявших на якоре кораблей, не давали никакой надежды на улучшение.
К бедам флота добавился первый ураган сезона. Пронесясь с Карибского моря, словно коса по колосьям, он уничтожил множество кораблей на своём пути и настолько повредил другие, что они вышли из строя в самый неподходящий момент. Болито понимал заботу адмирала о своих патрулях и рыскающих фрегатах, ведь всё управление стратегией вдоль американского побережья зависело от их бдительности, их способности действовать как его глаза и продолжение его мозга.
Он был благодарен только за одно. За то, что его корабль не получил столь серьёзных повреждений ниже ватерлинии, как он поначалу опасался. Как сказал плотник Гарби: «Она как маленькая крепость, сэр».
Регулярно осматривая подпалубные помещения, чтобы наблюдать за ходом работ, Болито понимал гордость плотника. Ведь «Спарроу» был построен как военный шлюп, в отличие от большинства своих современников, приобретённых для флота для менее сложных задач торгового флота. Даже её остановка?
Шпангоуты были выращены до нужных пропорций, а не распилены пилой, так что корпус обладал всей дополнительной надёжностью естественной прочности. Тот факт, что, если бы не несколько рваных пробоин под кормой, для которых потребовалась помощь и инструменты нью-йоркских корабелов, его корабль мог ходить и сражаться, как прежде, делал задержку ещё более невыносимой?
Он побывал на борту флагмана контр-адмирала Кристи, но не имел ни малейшего представления о том, когда тот сможет завершить ремонт. Адмирал с иронией заметил: «Если бы вы были менее… э-э… строги с генералом Бланделлом, всё могло бы быть иначе».
Когда Болито попытался уговорить его продолжить, он резко ответил: «Я знаю, что генерал поступил неправильно. Весь Нью-Йорк уже знает об этом. Возможно, его даже осудят по возвращении в Англию, хотя, зная его влияние в некоторых регионах, я сомневаюсь в этом». Он устало пожал плечами. «Тебе, Болитосу, пришлось его усмирить. Ты поступил правильно, и я уже написал рапорт, чтобы показать моё доверие к тебе. Однако правильный путь не всегда самый популярный».
Одна новость нависла над Болито, словно туча, и, казалось, мучила его, пока он день за днём пытался подготовить свой корабль к выходу в море. Прибывший бриг принёс известие о капере «Бонавентура». Он участвовал в нескольких боях как с судами снабжения, так и с военными кораблями. Он захватил два приза и уничтожил эскортный шлюп. Как он и предсказывал, как и опасался. Но для него хуже всего было то, что капер вернулся в тот же район, где они обменялись выстрелами, и обнаружил повреждённый фрегат «Миранда».
Горстку выживших обнаружили дрейфующими в маленькой лодке, некоторые из них были ранены или полубезумны от жажды, а остальные были ошеломлены внезапностью гибели своего корабля, хотя они так много сделали для его ремонта и спасения?
Болито снова и снова пытался проанализировать свои действия, понять, что ещё он мог или должен был сделать. Выполняя приказы, ставя долг выше истинного желания помочь повреждённому фрегату, он бросил его, словно беспомощное животное перед тигром?
В глубине души он был уверен, что не мог принять иного решения. Но если бы он понимал, что два транспорта больше не так отчаянно нужны, он также знал, что поступил бы иначе. Признавшись в этом капитану брига, он ответил: «[
Ваш «Воробей» тоже окажется на дне, потому что «Бонавентура» способен противостоять чему угодно, кроме линейного корабля!»
За исключением служебных поручений, чтобы воспользоваться своим присутствием или кошельком для общения с клерками верфи, Болито воздерживался от схождения на берег. Отчасти потому, что считал несправедливым, когда его людей держали взаперти на корабле, размеры которого, казалось, уменьшались с каждым днём, а отчасти из-за того, что он там увидел? Военные приготовления были вполне обычными. Артиллерия разворачивалась и тренировалась, конные передки шли в атаку на полном ходу, к удовольствию бездельников и орущих детей. Пехотинцы муштровали и потели в изнуряющей жаре — он даже не раз видел кавалерию?
Нет, всё зашло гораздо глубже. Ухудшающиеся новости из глубины страны, казалось, доходили лишь до определённого предела и на этом останавливались. В богатых домах редко проходила ночь без пышного бала или приёма. Штабные офицеры и богатые торговцы, дамы в пышных платьях и сверкающих драгоценностях — трудно было представить, что они так близки к полномасштабной войне? В равной степени он понимал, что его отвращение проистекает из его собственной неспособности вращаться в таких кругах. В его родном городе Фалмут его семья всегда пользовалась уважением, но больше как моряки, чем местные жители. Он ушёл в море в двенадцать лет, и его образование больше касалось навигации и постижения тайн каждого глаза и утка, каждого фута снасти, необходимого для управления кораблём в любых условиях, чем искусства вести светские беседы и общаться с некоторыми из этих щеголей в париках, которых он видел в Нью-Йорке. Женщины тоже казались другими. Вне досягаемости. В отличие от прямолинейных крестьянок Корнуолла или жён и дочерей морских офицеров, от них, казалось, исходила какая-то собственная сила. Дерзость, некое насмешливое презрение, которое одновременно раздражало и сбивало его с толку всякий раз, когда он соприкасался с их благоухающим, привилегированным миром?
Он позволял Тирреллу сходить на берег, когда это было возможно, и удивлялся переменам в нём. Вместо того чтобы выказать радость или облегчение от пребывания среди таких же людей, как он сам, в местах, которые он часто посещал на отцовской шхуне, он отдалился ещё больше, пока в конце концов не стал покидать корабль без какого-либо поручения. Болито знал, что он наводил справки о местонахождении семьи, выпытывал всё, что могло бы дать хоть какой-то намёк на их безопасность. Кроме того, он верил, что Тиррелл расскажет ему, когда придёт время, если он этого захочет?
И вот, почти ровно через три месяца после того, как французский фрегат разбился о потайную отмель, «Спарроу» снова был готов к выходу в море. Когда последнего корабельного плотника сопроводили на берег, каждый следил за тем, чтобы он не взял с собой больше, чем взял с собой, а вахтенные лихтеры и верфники отошли от борта, Болито написал рапорт адмиралу. Ещё одно особое задание, доставить депеши или просто вернуться под командование капитана Колкухуна — теперь его мало волновало, что это будет. Просто снова выйти под паруса, без учтивых флагманов и непостижимых клерков — вот всё, чего он хотел?
Когда Тиррелл вернулся на корму, чтобы доложить о том, что судно очищено от береговых рабочих, Болито спросил: «Вы пообедаете со мной сегодня вечером? Мы, возможно, будем слишком заняты в ближайшее время».
Тиррелл тупо посмотрел на него. «С удовольствием, сэр». Голос его звучал измученно. Исчерпан?
Болито смотрел через открытые кормовые окна на стоящие на якоре корабли и бледные дома вдали?
«Вы можете поделиться со мной своими тревогами, мистер Тиррелл, если хотите». Он не хотел сказать то, что сказал. Но?
Выражение отчаяния на лице лейтенанта отодвинуло всякую осторожность?
Тиррелл наблюдал за ним из окон, его глаза были в тени. «Я узнал новости. Мой отец потерял свои шхуны, но это было ожидаемо. Они перешли на одну сторону или на другую? Неважно. У моего отца также была небольшая ферма. Всегда говорил, что она похожа на ту, что была у него когда-то в Англии».
Болито медленно повернулся. «Это тоже исчезло?»
Тиррелл пожал плечами. «Война добралась до этих земель несколько месяцев назад». Его голос стал отстранённым, бесцветным. «У нас был сосед по имени Люк Мейсон. Мы с ним выросли вместе. Как братья. Когда началось восстание, Люк был на севере, продавал скот, а я был в море? Люк всегда был немного неуравновешенным, и, думаю, его увлекло всё это волнение. В общем, он вступил в ряды, чтобы сражаться с англичанами. Но дела у его отряда пошли плохо. Их чуть не уничтожили в каком-то сражении? Люк решил вернуться домой. Похоже, с него хватит войны».
Болито прикусил губу. «Он пошел к твоему отцу?»
«Да. Проблема была в том, что мой отец, похоже, помогал английским солдатам с фуражом и ремонтом лошадей. Но он любил Люка. Он был ему как член семьи». Он глубоко вздохнул. «Местный полковник узнал об этом от какого-то проклятого стукача. Он приказал повесить моего отца на дереве и сжег дом для пущего эффекта».
Болито воскликнул: «Боже мой, как мне жаль!»
Тиррелл, казалось, не слышал. Затем американцы атаковали, и «красные мундиры» отступили. Он посмотрел на подволок и с яростью добавил: «Но Люк был в безопасности? Он выбрался из дома до того, как тот сгорел вокруг него. И знаете что? Американский полковник повесил Люка как дезертира!»
Он упал на стул и ударился об стол. «Во имя ада, где во всем этом чертов смысл?»
«А твоя мать?» Он смотрел на опущенную голову Тиррелла. Его мучения разрывали его на части.
«Она умерла два года назад, так что её обошли стороной. Теперь остались только я и моя сестра Джейн». Он поднял взгляд, его глаза отражали солнечный свет, словно огонь. «После того, как капитан Рэнсом покончил с ней, она исчезла. Один Бог знает, где она!»
В наступившей тишине Болито пытался понять, что
Что бы он почувствовал, столкнувшись с таким ужасающим открытием, подобно Тирреллу. Сколько он себя помнил, его учили принимать возможность смерти и не уклоняться от неё. Большинство его предков погибли в море тем или иным образом. Легко ли это было сделать? Помимо жестокой гибели под пушечным огнём или от вражеского меча, существовало бесчисленное множество ловушек для неосторожных. Падение с высоты, утопление, лихорадка — всё это люди умирали не реже, чем от выстрела из ружья. Его брат Хью был лейтенантом Флота Ла-Манша, когда он видел его в последний раз. Он мог командовать кораблём, сражающимся с французами, или прямо сейчас лежать на глубине многих саженей вместе со своими людьми. Но корни всё равно были бы там. Дом в Фалмуте, отец и замужние сестры. Как бы он страдал, если бы, подобно Тирреллу, знал всё, что было сломано и растоптано в стране, где братья сражались друг с другом, а люди проклинали друг друга на одном языке, борясь и умирая?
Теперь у Тиррелла, как и у многих других, не осталось ничего. Даже страны?
Раздался стук в дверь, и Грейвс вошел в каюту?
«Это доставили на сторожевом катере, сэр». Он протянул брезентовый конверт.
Болито снова подошёл к окну и разрезал его ножом. Он надеялся, что Грейвс не заметит страданий Тайрелла, что время, потраченное на прочтение послания, даст ему время прийти в себя?
Это было очень кратко?
Он тихо сказал: «Нам приказано сняться с якоря завтра с рассветом. Мы доставим важные донесения адмиралу на Антигуа».
Он представил себе бесконечные морские мили, долгий путь обратно в Инглиш-Харбор и Колхаун. Жаль, что они вообще ушли?
Грейвс сказал: «Мне не жаль. На этот раз нам будет чем похвастаться».
Болито серьёзно посмотрел на него. Какой же он лишён воображения. Моё почтение хозяину. Передайте ему, чтобы он немедленно всё приготовил.
Когда Грейвс ушел, Болито добавил: «Может быть, вы захотите отложить ужин со мной?»
Тиррелл встал, коснувшись пальцами стола, словно проверяя свое равновесие.
«Нет, сэр. Я бы хотел пойти». Он оглядел каюту. «Это было последнее место, где я видел Джейн. Теперь это немного помогает».
Болито смотрел ему вслед и услышал, как хлопнула дверь каюты. Затем со вздохом он сел за стол и начал писать в бортовом журнале.
Семь спокойных дней «Спэрроу» двигался бушпритом на юг, в полной мере используя свежий ветер, который почти не менялся ни по направлению, ни по силе ветра за всё это время. Сожаления и гнетущее уныние, которые большинство команды испытывало в Нью-Йорке, казалось, развеялись по ветру, и их новая свобода сияла в натянутых парусах, мерцавших под безоблачным небом. Даже воспоминания о последнем бою, лица убитых или оставленных искалеченными в ожидании возвращения домой, стали частью прошлого, словно старые шрамы, заживающие так долго.
Изучая свою карту и проверяя ежедневное положение Солнца, Болито почувствовал удовлетворение от работы «Спэрроу». Она уже прошла больше тысячи миль и, как и он сам, с нетерпением ждала возможности покинуть эти края.
Как можно дальше. Они не видели ни одного паруса, а последние полные надежды чайки покинули их два дня назад?
Распорядок дня на борту такого небольшого военного корабля был регулярным и тщательно спланированным, чтобы создать максимально комфортные условия для переполненных пассажиров. В свободное от работы на парусах и такелаже время матросы проводили время за стрельбой из пушек или в безобидных состязаниях по борьбе и рукопашному бою под профессиональным надзором Стокдейла.
На квартердеке тоже обычно устраивали какие-нибудь развлечения, чтобы скрасить монотонность пустых горизонтов, и Болито узнал ещё больше о своих офицерах. Мичман Хейворд показал себя превосходным и искусным фехтовальщиком и провёл несколько собачьих вахт, обучая Бетьюна и товарищей капитана искусству фехтования. Самым большим сюрпризом стал Роберт Далкит. Пухлый хирург вышел на палубу с лучшей парой пистолетов, которые когда-либо видел Болито. Идеально подобранные и сделанные Додсоном из Лондона, они, должно быть, стоили небольшое состояние. Пока один из юнг бросал щепки с трапа, Далкит ждал у сеток и, когда они проплыли мимо на волнах, прикончил их, не целясь, похоже?
Такая меткая стрельба была редкостью для корабельных хирургов, а в сочетании со стоимостью пистолетов заставила Болито глубже задуматься о прошлом Далкита?
К концу седьмого дня Болито получил первое предупреждение об изменении погоды. Небо, долгое время ясное и бледно-голубое, затянули длинные языки облаков, и корабль сильнее закачало на сильной зыби. Стекло дрогнуло, но скорее ощущение вещей подсказало ему, что их ждёт настоящий шторм. Ветер сменился на северо-западный и, судя по всему, усиливался, и, глядя на него через гакаборт, он чувствовал его нарастающую силу, его липкость на коже.
Бакл заметил: «Мне кажется, еще один ураган?»
«Возможно». Болито подошёл к компасу. «Пусть она свалится с руля». Он оставил Бакла рулевым и присоединился к Тирреллу у палубного ограждения. «Возможно, это будет предвестник шторма. В любом случае, нам придётся взять рифы до наступления темноты, а может, и гораздо раньше».
Тиррелл кивнул, не отрывая взгляда от раздутого паруса. «Грот-тгансль, кажется, идёт хорошо. Они хорошо поработали наверху, пока мы были в порту». Он наблюдал, как мачтовый шкентель закрутился, а затем ещё сильнее захлопал по направлению к левому борту. «К чёрту ветер. Судя по всему, он идёт ещё дальше назад».
Бакл мрачно улыбнулся. «Курс юго-юго-восток, сэр». Он выругался, когда палуба круто накренилась и над сетками взметнулся высокий столб брызг.
Болито задумался. Пока что они шли хорошо. Не было смысла срывать паруса просто назло ветру. Он вздохнул. Может быть, скоро ветер снова стихнет?
«Снимите с неё брамсели, мистер Тиррелл. Она уже идёт на нас?
Он отступил в сторону, пока Тиррелл бежал за своей трубой. Из-за покачивающегося корпуса он увидел, как предательская дымка дождя надвигается на неровную зыбь и застилает горизонт, словно кольчужная ограда.
В течение часа ветер ещё больше стих и усилился до штормовой силы, море и небо слились в мучительном вихре разбивающихся волн и проливного дождя. Бороться с ним было бесполезно, и когда тучи собрались и сплелись над пикирующими верхушками мачт, «Спэрроу» повернулся и побежал от него, её марсовые матросы сражались и били кулаками по промокшему парусу, пока…
Наткнувшись на очередной риф, они напоролись на него. Полуослеплённые дождём и брызгами, они нащупывали ногами опору, ругаясь и крича, используя грубую силу, чтобы взять паруса под контроль.
Ночь наступила преждевременно, и под плотно зарифленными марселями они продолжали путь во тьму. Их мир окружали огромные гребни волн, а жизни на каждом шагу угрожало море, переливающееся через трапы и бурлящее на палубах, словно река в разливе. Даже когда стрелки были распущены на вахты, чтобы хоть на мгновение отдохнуть и укрыться внизу, им было мало что подкрепиться. Всё было мокрым и влажным, а повар давно отказался от мысли приготовить горячую еду.
Болито оставался на шканцах, его брезентовый плащ облепил его тело, словно саван, а ветер завывал и ревел вокруг него. Ванты и такелаж визжали, словно струны какого-то безумного оркестра, а над палубой, скрытые во тьме, треск и грохот парусов рассказывали свою историю. В короткие затишья ветер, казалось, стихал, затаив дыхание, словно оценивая свои усилия против сражающегося шлюпа. В эти короткие мгновения Болито чувствовал, как соль нагревается на его лице, обжигая его. Он слышал лязг помп, приглушенные крики снизу и на…
скрытый полубак, где невидимые люди сражались, чтобы быстро закрепить веревки, найти оборванные снасти или просто убедить друг друга в том, что они живы?
Всю ночь ветер бился об них, унося всё дальше и дальше на юго-восток. Час за часом, пока Болито всматривался в компас или нырял вниз, чтобы изучить карту, он не находил ни покоя, ни облегчения от его ударов. Болито чувствовал себя разбитым и больным, словно он сражался в физической схватке или его вытаскивали полузатопленным из самого моря. Несмотря на кружащиеся мысли, он благодарил Бога, что не пытался дрейфовать и переждать шторм под единственным зарифленным марселем. С такой силой ветра и моря «Спарроу» никогда бы не оправился, мог бы оказаться в ловушке и лишиться мачты прежде, чем кто-либо понял, с чем они на самом деле столкнулись?
Он даже на мгновение восхитился поведением «Воробья». Всем на борту было не по себе. Борясь с дергающимся парусом или работая с насосами, в окружении морской и трюмной воды, бурлящей среди них, словно крысы в канализации, они жили хуже от движения. Вверх, ещё выше, а затем вниз с грохотом грома по гребню волны, каждый рангоут и балка сотрясались, словно собираясь оторваться от корпуса. Еда, немногочисленные ценные вещи, одежда — всё это хлынуло потоком…
Палубы в диком хаосе, но ни одно орудие не сорвалось с креплений, ни один болт не сломался, ни один люк не был пробит нападающим морем. Воробей выдержал всё, отражая каждую атаку с неуверенной агрессивностью пьяного морпеха?
К тому времени, как они заметили первый проблеск серого на воде, море начало успокаиваться, а когда солнце медленно выглянуло из-за горизонта, было трудно поверить, что они находятся в одном океане.
Ветер снова изменил направление на северо-западный, и, глядя заплаканными от соли глазами на синие пятна между облаками, они знали, что их оставили в относительном покое?
Болито понял, что если он даст рукам отдохнуть сейчас, они не смогут двигаться ещё несколько часов? Он посмотрел вниз, на орудийную палубу и трапы, увидел их усталые лица и рваную одежду, как просмоленные руки марсовых матросов сжимались, словно когти, после их постоянных походов на эти коварные реи, чтобы сражаться с парусами.
Он сказал: «Передайте команду разжечь огонь на камбузе? Нужно прямо туда подать горячую еду». Он поднял взгляд, когда луч солнца коснулся верхних реев, и они засияли над отступающей тьмой, словно тройное распятие. «Скоро потеплеет, мистер Тиррелл. Установите ветровые паруса над каждым люком и откройте порты для наветренных орудий». Он позволил своим затвердевшим от соли губам расплыться в улыбке. «Советую вам забыть о вашей обычной заботе о внешнем виде корабля и пусть матросы засушат наверх запасную одежду».
Грейвс подошел к корме и коснулся своей шляпы. «Матрос Марш пропал». Он покачнулся и устало добавил: «Марсовой, сэр».
Болито взглянул на правый борт? Матроса, должно быть, выбросило за борт ночью, и они даже не услышали его крика. Что ж, к лучшему. Они ничего не могли сделать, чтобы его спасти?
«Спасибо, мистер Грейвс. Запишите это в бортовой журнал, пожалуйста».
Он всё ещё смотрел на море, на то, как ночь, казалось, отступала перед первыми золотыми лучами, словно отступающий убийца. Моряк был где-то там, мёртвый, и его помнили лишь немногие. Его товарищи по команде и те, кто остался дома, кого он покинул так давно?
Он встряхнулся и повернулся к капитану. «Мистер Бакл, надеюсь, мы сможем определить наше местоположение сегодня? Где-то к юго-западу от Бермудских островов, не сомневаюсь». Он мягко улыбнулся, увидев мрачное выражение лица Бакла. «Но пятьдесят миль или пятьсот, я не уверен».
Болито ждал еще час, пока судно не легло на новый галс, его утлегарь не направился к южному горизонту, а палубы и надстройки дымились в лучах раннего солнца, словно оно тлело.
Затем он кивнул Тирреллу. «Я позавтракаю». Он понюхал жирный запах из дымохода. «Даже этот запах разбудил у меня аппетит».
Дверь каюты была плотно закрыта, а Стокдейл ходил вокруг стола со свежим кофе и оловянной тарелкой жареной свинины. Болито смог расслабиться и взвесить ценность и цену ночного труда. Он впервые встал на ноги и пережил шторм. Один человек погиб, но многие выжили. И «Спэрроу» снова нырял и скрипел вокруг него, словно ничего необычного не произошло?
Стокдейл поставил тарелку с половиной буханки чёрствого хлеба рядом с горшочком жёлтого масла. Хлеб был последним, что подняли на борт в Нью-Йорке, масло, вероятно, прогоркло из-за бочки. Но, откинувшись на спинку кресла, Болито почувствовал себя королём, а скудный завтрак показался ему настоящим пиром.
Он лениво оглядел каюту. Он пережил многое за столь короткое время. Это была удача, больше, чем он заслуживал?
Он спросил: «Где Фитч?»
Стокдейл оскалился. «Сушу ваши пижамы, сэр». Он редко говорил, когда Болито ел и думал. Он давно знал все о странных привычках Болито. Он добавил: «Женская работа».
Болито рассмеялся, и звук разнесся через открытый световой люк, где Тиррелл держал часы, а Бакл что-то писал на своей доске рядом с нактоузом.
Бакл покачал головой. «Что я тебе говорил? Не беспокойся!»
«Палуба там!» — Тиррелл уставился на топ мачты, когда раздался крик. «Паруса! Отлично, правый борт!»
Ноги загрохотали по лестнице, и рядом с ним появился Болито, его челюсть все еще работала над хлебом с маслом.
Он сказал: «У меня предчувствие насчёт этого утра». Он увидел помощника капитана у ствола грот-мачты и крикнул: «Мистер Рэйвен! Наверх!» Он поднял руку, останавливая человека, бежавшего к вантам. «Запомни свой урок, как и я».
Грейвс тоже вышел на палубу, частично выбритый и обнажённый по пояс. Болито оглядел ожидающих, изучая каждого по очереди, чтобы сдержать нетерпение, пока Рейвен карабкался к топу мачты. Изменился. Все они были чем-то другими. Закалёнными, возможно, более уверенными в себе. Как загорелые пираты, сплочённые своим ремеслом — он замялся — своей преданностью?
«Палуба там!» Ещё одно томительное ожидание, и затем Рэйвен крикнул вниз: «Это она, точно! „Бонавентура“!»
Раздалось ли что-то похожее на рычание со стороны наблюдавших за происходящим моряков?
Один из мужчин крикнул: «Это же чертов Бонавентура! Мы сегодня же выпорем этого ублюдка, это уж точно!»
Многие зааплодировали, и даже Бетюн восторженно закричал: «Ура, ребята!»
Болито снова повернулся и посмотрел на них, его сердце вдруг отяжелело, обещанное утро было кислым и испорченным?
«Поднимите брамсели, мистер Тиррелл. И королевские особы тоже, если ветер будет попутным».
Он увидел обеспокоенные, даже грустные глаза Тиррелла и резко бросил: «У нас приказ. Доставить донесения нашему адмиралу». Он сердито указал на гакаборт. «Вы хотите сравняться с ней в стрельбе?» Он отвернулся и с жаром добавил: «Боже мой, я бы ничего так не хотел, как увидеть, как она атакует!»
Тиррелл взял свою трубу и крикнул: «Созывайте команду! Все поднимите паруса!»
Он быстро взглянул на Болито, который смотрел за корму. Капер был виден только с топа мачты. И сейчас его там не будет. Но Болито смотрел пристально, словно видел каждое орудие, каждое зияющее дуло, как в тот день, когда она смела оборону Миранды, словно мусор.
Грейвс подошел к нему, его взгляд был устремлен на моряков, спешивших на свои посты; некоторые из них все еще были озадачены полученными приказами.
Тиррелл тихо сказал: «Нелегко бежать от врага».
Грейвс пожал плечами. «А вы? Я думал, вас это хоть как-то утешит». Он отступил под холодным взглядом Тиррелла, но плавно добавил: «Вам было бы сложнее сражаться с янки, а?» Затем он поспешил вниз по трапу к своим людям на фок-мачте.
Тиррелл проводил его взглядом. «Ублюдок». Он говорил сам с собой и был удивлён, насколько он спокоен. «Ублюдок».
Когда он повернул голову, то увидел, что Болито покинул палубу?
Бакл ткнул большим пальцем в окно в крыше. «Он уже не смеётся, мистер Тиррелл». Голос его прозвучал мрачно. «Я бы не согласился на его звание даже за всех шлюх Плимута!»
Тиррелл постучал по получасовым часам и ничего не сказал?
«Чем он отличается от капитана Рэнсома?» — подумал он.
Он бы ни с кем из них не поделился ни надеждами, ни страхами. И эти же моряки, которые уже карабкались по крысиным вышкам на обоих траверзах, не выказали бы никакого удивления, если бы он принял такое же решение, как Болито. Они были озадачены его поступком, потому что, казалось, считали, что Болито может повести их куда угодно, при всех обстоятельствах против них. Внезапное осознание встревожило его. Отчасти потому, что Болито не понимал, но главным образом потому, что именно он должен был заставить Болито понять, что они все к нему испытывают.
Рэнсом всегда использовал их, но никогда не руководил ими? Вместо примера он устанавливал правила. В то время как он… Тиррелл взглянул на закрытый люк в каюте и представил, что снова слышит девичий голос?
Грейвс прошел на корму и коснулся своей шляпы, его тон был официальным перед наблюдающими глазами?
«Разрешите освободить вахту внизу, сэр?»
«Да. Продолжайте, мистер Грейвс». Они посмотрели друг на друга, а потом Тиррелл повернулся спиной?
Он подошел к поручню и посмотрел на свежеубранные паруса, на моряков на верхних реях, на их загорелую на солнце кожу.
Каперу теперь их уже не поймать, даже если бы он этого хотел. Это будет другой корабль, здоровенный купец или какой-нибудь ничего не подозревающий торговец с Багамских островов?
Он увидел рулевого капитана возле сетей и спросил: «Как он, Стокдейл?»
Стокдейл смотрел на него с опаской, словно сторожевой пес, высматривающий возможного злоумышленника?
Затем он слегка расслабился, его большие руки свободно лежали по бокам. «Сейчас он в кандалах, сэр». Он сердито посмотрел на синюю воду. «Но мы проходили и через худшее. Намного хуже».
Тиррелл кивнул, увидев в глазах Стокдейла уверенность, словно нечто письменное?
«Ты для него хороший друг, Стокдейл».
Рулевой отвернул свое разбитое лицо. «Да. Я мог бы рассказать тебе такое, что, как я видел, заставило бы некоторых из этих парней бежать к своим матерям и молиться».
Тиррелл молчал и был очень спокоен, наблюдая за профилем мужчины, пока тот вновь переживал какие-то воспоминания, инцидент настолько яркий, что, казалось, это было вчера?
Стокдейл хриплым голосом сказал: «Я носил его, как ребёнка, видел, как он был вне себя от гнева, что ни один мужчина не решался подойти. А иногда я видел, как он лежал на руках у старика, пока не умер, хотя никто ничего не мог сделать для этого бедняги». Он резко обернулся, его глаза горели яростью. «У меня нет слов, иначе я бы заставил их всех слушать».
Тиррелл протянул руку и коснулся его массивной руки?
«Ты ошибаешься. Ты всё правильно сказал. И спасибо, что сказал».
Стокдейл хмыкнул и тяжело пошёл к люку. Он никогда раньше так не говорил, но почему-то доверял Тирреллу. Как и Болито, он был человеком, а не просто офицером, и для него этого было более чем достаточно?
Весь этот день «Воробей» свободно мчался к пустому горизонту. Вахты сменялись, проводились учения, и одного матроса высекли за то, что он выхватил нож у товарища после ссоры. Но на палубе не было никаких состязаний, и когда Хейворд появился со своими мечами, чтобы начать новый этап обучения, он не нашёл желающих, и Далкит не вышел из лазарета, чтобы пострелять из пистолета?
В своей каюте Болито пребывал в раздумьях, размышляя, почему простое действие было так тяжело вынести лишь потому, что он сам его продиктовал? Приказ, лидерство, власть — всё это были всего лишь слова. Они никогда не могли объяснить его истинные чувства или развеять внутренние сомнения.
Как сказал контр-адмирал Кристи, правильный путь не всегда был самым популярным или самым простым для принятия?
Когда прозвенел звонок, возвещающий о первой вахте, он услышал еще один крик с мачты?
«Палуба там! Паруса на подветренной стороне!»
Он заставил себя сидеть за столом до тех пор, пока не спустился мичман Бетюн и не доложил, что парус едва движется и, возможно, лежит в дрейфе?
Даже тогда он медлил, прежде чем подняться на палубу. Ещё одно разочарование, новая необходимость уклоняться от очередного врага — только время и расстояние могли подсказать ему это?
Грейвс, стоявший на страже, сказал: «Если это один из наших фрегатов, мы можем развернуться и приблизиться к „Бонавентуру“, сэр».
Хейворд добавил: «Может быть, мы могли бы взять ее в качестве приза».
Болито холодно встретил их взглядом. «А если это французский фрегат, что тогда?» Он видел, как они напряглись под его взглядом. «Советую вам оставить свои предположения на потом».
Но это был не капер и не патрульный военный корабль? Пока «Спэрроу» мчался к ней, Болито наблюдал за незнакомцем в подзорную трубу, видя дыру в её очертаниях, где грот-стеньга была оторвана, словно ветка с дерева, и огромные шрамы вдоль её обшивки, свидетельствующие о повреждениях, полученных морем и ветром.
Бакл тихо сказал: «Ей-богу, она, должно быть, приняла на себя всю бурю. Думаю, ей сейчас очень плохо».
Тиррелл, поднявшийся на грот-стень-рею, спустился по бакштагу и доложил: «Я ее знаю, сэр? Это «RoyalAnne», судно из Вест-Индии».
Бакл согласился. «Да, это так. Она отплыла из Сэнди-Хук на три дня раньше нас. Направляется в Бристоль, как я слышал».
«Поднимайте цвета».
Болито осторожно переместил подзорную трубу, наблюдая за крошечными фигурками, роящимися по палубам другого корабля, над сломанным трапом, где огромное море грохотало, словно падающая скала. Она представляла собой жалкое зрелище? Рангоут отсутствовал, паруса были изорваны в клочья. Должно быть, она пережила тот же шторм, который они обошли всего лишь ночью?
Бетюн воскликнул: «Она есть в моей книге, сэр? Она находится под ордером главнокомандующего».
Но Болито едва его слышал. Он видел, как фигуры на верхней палубе судна останавливались, чтобы посмотреть на приближающийся шлюп, а кое-где кто-то махал рукой, возможно, радуясь, увидев дружественный флаг.
Он напрягся, а затем сказал: «На борту этого корабля есть женщины». Он опустил стекло и вопросительно посмотрел на Тиррелла. «На неё ордер, да?»
Тиррелл медленно кивнул. «Индийцы действительно принимают правительственные чартеры, когда им это удобно, сэр». Он отвел взгляд. «Королевская Анна» будет перевозить людей из Нью-Йорка в Англию. И подальше от войны, без сомнения».
Болито снова поднял стакан, обдумывая слова Тиррелла.
Он сказал: «Мы сейчас же приблизим её, мистер Тиррелл, и будем держать её под нашим ветром. Дайте правому катеру разрешение на спуск. Хирург сопроводит меня на борт». Он взглянул на Бетюна. «Подайте ей сигнал об этом. Если она не поймёт, окликните её, когда мы приблизимся».
Он отошел от перил, когда флаги взмыли вверх на фалах?
Тиррелл последовал за ним и серьёзно сказал: «Она не сможет обогнать „Бонавентуру“, сэр. Даже если бы она была без повреждений».
Болито повернулся к нему: «Я знаю».
Он старался говорить спокойно, хотя разум его кричал. Повернись же и встреться с большим капером. Факты не изменились. «Спэрроу» всё равно уступал в оружии и был бы потоплен без особых усилий. «Ройял Энн» был так сильно повреждён, что передышка, полученная путём жертвы этим кораблём и всей его командой, ничего не изменила бы. Но бежать ещё раз. Оставить её беспомощной и позволить врагу без труда захватить её — это было бы слишком жестоко даже думать?
Он должен был это обдумать. Это было его решение. Его?
Бакл крикнул: «Она здесь, сэр! Нам лучше уйти отсюда».
«Очень хорошо». Болито медленно прошёл вдоль борта. «Уберите с неё королевские шканцы и брамсели, мистер Тиррелл. Мы немедленно ляжем в дрейф».
Он увидел, как Стокдейл спешит к нему с пальто и шпагой. Через пять часов стемнеет. Если они собираются что-то предпринять, им понадобится спешка и удача? Особенно удача.
Он накинул пальто и сказал: «Мистер Тиррелл, вы пойдете со мной».
Затем, когда шлюпку подняли по трапу и спустили к борту, он посмотрел назад, почти ожидая увидеть кусочек паруса или услышать зов топа мачты.
«Катер рядом, сэр!»
Он кивнул и направился к трапу. «Тогда давайте об этом и поговорим». И, не взглянув на остальных, он последовал за Тирреллом в лодку?
9. «Прочь, границы!»

Поднимаясь по свисающей верёвочной лестнице к толстому фальшборту «Королевской Анны», Болито ощущал ожидающее его напряжение. На верхней и нижней палубах находились люди из маны, пассажиры и матросы, поодиночке и большими группами, но все они каким-то образом объединялись, глядя то на него, то на матросов, которые следовали за ним с катера.
Болито остановился, собираясь с мыслями, и пока он поправлял меч на бедре, а Тиррелл выстраивал абордажную команду, он медленно оглядел корабль вокруг. Павшие такелаж и сломанные рангоут, целые полосы разорванных парусов и такелажа в изобилии усеивали палубу, и по их тяжёлому движению он мог определить, что в трюмы попало много воды.
Высокий, долговязый мужчина в синем пальто шагнул вперед и коснулся лба?
«Я Деннис, сэр». Он с трудом сглотнул. «Помощник капитана и старший офицер».
«Где Хозяин?»
Дженнис устало указала на поручни. «Он упал за борт во время шторма. Он и ещё двадцать человек».
По трапу застучали сапоги, и Болито застыл, когда знакомая фигура, оттолкнув остальных, направилась к нему. Это был генерал Бланделлс, как всегда безупречный, но с двумя пистолетами на поясе?
Болито прикоснулся к шляпе. «Я удивлён видеть вас, сэр Джеймс». Он попытался скрыть свою неприязнь. «Кажется, у вас проблемы».
Генерал огляделся по сторонам, а затем перевел взгляд на «Воробья», который легко покачивался на волнах, а его паруса свободно развевались, словно он отдыхал.
Он рявкнул: «И давно пора! Этому чёртову кораблю ни в коем случае нельзя было позволять выходить из гавани!» Он указал на помощника капитана. «Этот дурак даже порядок соблюдать не умеет!»
Болито посмотрел на Тиррелла. «Возьмите своих людей и осмотрите корпус и другие повреждения. Как можно быстрее». Он прищурился, глядя на группу матросов, сидевших у носового люка, и заметил, как они покачивались вне тактовой частоты палубы, и в их глазах не было ни малейшего интереса ни к его прибытию, ни к беспорядку, царившему повсюду.
Помощник поспешно объяснил: «Нам пришлось пустить в ход пистолеты, сэр. Некоторые люди обезумели, когда разразился шторм? У нас полный груз рома и других спиртных напитков, а также патоки и кофе. Пока остальные работали на судне, они и несколько пассажиров вылезли из трюмов и начали пить». Он содрогнулся. «Что, если женщины плачут и кричат, корабль рушится вокруг нас, а капитан Харпер свалился за борт, мне трудно смотреть на всё это одновременно?»
Бланделл резко ответил: «Ты чертовски бесполезен! Я бы тебя расстрелял за твою некомпетентность!»
Когда первый из матросов «Спэрроу» приблизился к носовому люку, пьяные фигуры словно ожили? С насмешками и издевательствами они преградили путь через палубу, а откуда-то справа невидимая рука швырнула бутылку, которая разбилась о засов, осыпав яркими каплями кровь грудь матроса.
Болито резко сказал: «Продолжайте, мистер Тиррелл!»
Лейтенант кивнул. «Вечеринка! Достать абордажные сабли!» Он выхватил пистолет и направил его на шеренгу покачивающихся фигур. «Убить любого, кто помешает! Друзья боцмана, отведите их вниз и посадите на насосы!»
Один из них хотел было бежать к небольшой группе, но упал без чувств, когда помощник боцмана с силой ударил его плашмя по голове.
Болито сказал: «Дела предстоит много. Мистер Дженнис, поверните руки и положите их на нос. Уберите весь этот хлам, чтобы раненых можно было положить на палубу, где мой врач сможет им помочь». Он подождал, пока помощник капитана выкрикнет свои распоряжения, и добавил: «Как вы вооружены?»
Дженнис неопределённо махнул рукой. «Не так уж много, сэр? Двадцатишестифунтовые пушки и несколько вертлюжных. Мы стремимся держаться подальше от неприятностей. Этих пушек — всё, что нам нужно, чтобы отбиться от пирата или потенциального пирата». Он вздрогнул и поднял голову. «Почему вы спрашиваете?»
Генерал Бланделл прервал его: «Чёрт возьми, я должен стоять здесь, пока вы, ребята, обсуждаете обустройство этого проклятого корабля? Я уже всё вытерпел и…»
Болито резко сказал: «Сэр Джеймс, к северу находится капер с клизмой. Он, вероятно, всё ещё преследует нас? Фитинги, как вы их называете, будут очень полезны, если это
враг идет на нашем пути».
Он обернулся, склонив голову набок, когда лязг насосов подсказал ему, что Тиррелл взял мятежных моряков под контроль.
Стокдейлу он сказал: «Иди на корму, посмотри, что ты сможешь обнаружить».
Бланделл звучал менее уверенно. «Капер? Напасть на нас?»
Болито ответил: «„Воробей“ очень мал, сэр. Противник более чем вдвое превосходит нас по численности».
Генерал хмыкнул: «Ну, это лучше, чем ничего. Если уж сражаться, то из самых благородных побуждений».
Болито проигнорировал его, когда Тиррелл снова вышел на палубу?
«Я промерил уровень воды в колодце. Корпус постоянно набирает воду, но насосы, похоже, её сдерживают. Внизу настоящий ад. Каюты разбиты, пьяные, двое убитых ножевыми ранениями». Он нахмурился, глядя на помощника, который уговаривал своих людей убрать обломки рангоута. «Должно быть, он обезумел от беспокойства». Он увидел выражение лица Болито. «Что будем делать?»
Бланделл сказал: «Ваш капитан выполнит свой долг. Если на нас нападут, он защитит этот корабль и пассажиров. Тебе нужно что-то напоминать, приятель?»
Тиррелл холодно взглянул на него. «Не для вас, генерал».
Болито резко спросил: «Сколько там женщин?» Он наблюдал, как Стокдейл выводит их из туалета, и его голос был еле слышен, когда он пытался их успокоить.
И дети тоже были. Больше, чем он думал?
«Ради бога, сколько ещё вы собираетесь так стоять?» — кричал генерал, и лицо его было почти таким же красным, как его мундир. «Какая разница, сколько тех или иных у нас на борту и какого цвета у них глаза?» Дальше он не двинулся.
Тиррелл встал между ними, опустив голову так, что их лица почти соприкоснулись?
«Послушайте, генерал, капитан говорит правду. Враг может перестрелять всё, что мы можем предложить, а этому «Индиаму» ещё хуже».
«Не мое дело, и я еще раз скажу тебе: следи за манерами!»
«Предупредить меня, генерал?» — Тиррелл молча рассмеялся. «Если бы вы не вмешались в наши дела в Сэнди-Хук, «Спарроу» закончил бы ремонт и ушёл бы в море ещё месяц назад. Так что, если бы не это, вы бы сидели здесь одни, как жирная утка, и ждали, когда вас подстрелят ради мушки». Его тон стал жёстким. «Так что следите за своими чёртовыми манерами, сэр».
Болито стоял в стороне, лишь вполуха прислушиваясь к их приглушённому гневу. Вмешательство Бланделла снова поставило его и корабль под реальную угрозу. Но факты оставались неизменными. Он отвернулся, чтобы скрыть своё отчаяние. Всё, что у него оставалось, — это надежда, что Бонавентура их не найдёт. Что он сможет поднять паруса на потрёпанном «Индиамене» и как можно скорее покинуть этот район?
Помощник капитана, Деннис, снова пришёл на корму. «У меня руки натянуты на новый носовой стаксель, сэр. Кроме того, у нас на борту мало запасных парусов, не заправленных, что ли? Это судно Компании, и мы рассчитывали на полную перестройку по прибытии в Бристоль? Вот почему мы отплыли с неполным составом и одним офицером в недоукомплектованном составе». Он протёр рукой своё морщинистое лицо. «Если бы вы нас не нашли, думаю, многие из матросов сошли бы с ума и взбунтовались. Среди пассажиров есть немало негодяев, как и честных людей».
Болито поднял взгляд, когда блок закачался и загрохотал о стеньгу бизань-мачты. Он увидел, как рваные паруса развеваются, словно рваные знамёна, и как резко колышется яркий флаг Компании. Он нахмурился. Ветер крепчал. Совсем немного, но это усложняло задачу, если ему предстояло принять решение.
И всё же, есть ли шанс, что он ошибается? Если да, то всё это принесёт только вред и ещё больше страданий пассажирам?
Он достал часы и открыл крышку? Осталось меньше четырёх часов видимости?
«Мистер Тиррелл, немедленно спустите шлюпки с «Королевской Анны». Отправьте Грейвсу сообщение, что я хочу, чтобы наши шлюпки и пятьдесят матросов прибыли без промедления. Мы должны работать не покладая рук, если хотим, чтобы этот корабль снова был готов к плаванию». Он подождал, пока Тиррелл и помощник с «Индийского судна» поспешили уйти, и сказал: «Что ж, сэр Джеймс, я должен посмотреть, что нужно сделать».
Генерал крикнул ему вслед: «А если, как вы опасаетесь, появится враг, вы намерены ускользнуть и оставить нас?» Голос его звучал хрипло от сдерживаемого гнева. «Спасут ли письменные приказы ваш позор после такого образа действий?»
Болито остановился и снова повернулся к нему. «Нет, сэр Джеймс, на оба вопроса. Если у нас будет время, я переведу всех пассажиров «Ройял Анны» и дополнительный экипаж на свой корабль».
Генерал выпучил глаза. «Что? Оставить груз и уплыть без него?» Он, казалось, был ошеломлён и не мог поверить своим глазам.
Болито перевел взгляд за борт, наблюдая за лодками рядом, за медленным восстановлением порядка по мере того, как его собственные люди берут управление на себя.
Конечно, он должен был это предвидеть. На борту также была генеральская добыча. Удивительно, но эта мысль помогла ему успокоиться. Он даже улыбнулся, сказав: «Вы понимаете, что нужно торопиться, сэр. По обеим причинам!»
Тиррелл пошёл рядом с ним. «Это выбило его из колеи!»
Болито сказал: «Это не шутка. Если мы сможем отплыть вместе на рассвете, у нас будет неплохой шанс. Возможно, «Бонавентура» полностью изменила курс, когда мы потеряли её. Сейчас она может быть за много лиг от нас».
Тиррелл взглянул на него. «Но ты так не думаешь?»
«Нет». Он отступил в сторону, когда сломанные снасти потянулись, словно чёрные змеи, из перевёрнутой лодки. «Меня беспокоит скорее вопрос «когда», а не «если».
Тиррелл указал на фальшборт. «Грейвз посылает туда первого человека». Он поморщился. «Это оставит его без людей на «Спэрроу». Едва ли хватит, чтобы управлять кораблём».
Болито пожал плечами. «Если из-за лихорадки компания сократится вдвое, остальным придется справляться».
Он добавил: «А теперь давайте познакомимся с дамами. Думаю, они будут волноваться больше, чем генерал».
Их было около пятидесяти. Они столпились под высоким кормовым отсеком, но были разделены своим положением и положением в том, ином мире за пределами корабля. Старые и молодые, простые и красивые, они молча смотрели на Болито, словно он восстал из моря, словно посланник Нептуна.
«Дамы». Он облизнул губы, когда ему улыбнулась поразительно красивая девушка в платье из жёлтого шёлка. Он попытался снова. «Должен извиниться за неудобства, но нам предстоит ещё многое сделать, прежде чем мы сможем благополучно отправить вас в путь». Она всё ещё улыбалась. Прямо. С улыбкой. Именно так, как это всегда приводило его в замешательство. «Если кто-то ранен, мой хирург сделает всё возможное для неё. Обед готовится, а мои люди будут охранять ваши каюты».
Девушка спросила: «Как вы думаете, капитан, придёт ли враг?» У неё был спокойный, уверенный голос, говоривший об образовании и воспитании.
Он помедлил. «Это всегда возможно».
Она показала ровные зубы. «Вот это да. Какие глубокие слова от столь молодого королевского офицера!» Северил улыбнулся. Некоторые даже рассмеялись вслух.
Болито сухо сказал: «Прошу прощения, дамы». Он бросил на девушку свирепый взгляд. «Мне нужно работать».
Проходя мимо, Тиррелл спрятал улыбку, вспоминая слова Стокдейла. «Так зол, что ни один человек не посмел бы приблизиться». Он был зол. Пылающе. Тиррелл решил, что это хорошо. Может, это отвлечет его от настоящей опасности?
Служанка коснулась его руки. «Прошу прощения, сэр, но внизу одна дама в плохом состоянии. У Веры лихорадка».
Болито остановился и посмотрел на них. «Позовите хирурга».
Он напрягся, когда другая девушка подошла к нему, ее лицо внезапно посерьезнело?
«Простите, что рассердил вас, капитан. Это было непростительно».
«Злишься?» — Болито потянулся за перевязь. — «Не помню…»
Она коснулась его руки. «Вот это ниже вашего достоинства, капитан. Может быть, вы не уверены, но никогда не ведете себя напыщенно. Я вижу вас совсем по-другому».
«Когда вы совсем закончите…»
Она снова остановила его, даже не повысив голоса. «Остальные женщины были близки к истерике, капитан. В одну минуту шторм швырял нас, как тряпичные куклы, в следующее мгновение раздаётся крик о мятеже и беспорядках. Мужчины дерутся друг с другом из-за выпивки и за то, что они могут у нас отнять, когда они слишком безумны, чтобы думать иначе». Она опустила глаза?
«Это было ужасно. Ужасно». Глаза снова поднялись и остановились на его лице. Они были цвета фиалок. «И вдруг раздался крик. Кто-то крикнул: «Корабль! Королевский корабль!» — и мы выбежали на палубу, несмотря на опасность».
Она повернулась, чтобы посмотреть через фальшборт. «И вот ты где, Маленький Воробей. Для большинства из нас это было бы слишком. Если бы я не пошутила над тобой, думаю, некоторые бы не выдержали».
Защита Болито дрогнула. — Э-э, да. Совершенно верно. — Он поиграл рукоятью меча, наблюдая, как мимо проходит Далкит, и с любопытством взглянул на него. — Вы быстро соображаете, мэм.
«Я кое-что знаю, капитан. Я видел ваши глаза, когда вы разговаривали со своим лейтенантом и сэром Джеймсом. Хуже некуда, не так ли?»
Болито пожал плечами. «По правде говоря, я не знаю».
Он услышал, как генерал сердито кричит на моряка, и сказал: «Этот человек достаточно плох для меня!»
Она сделала шутливый реверанс и снова улыбнулась. «Сэр Джеймст, я согласна, с ним бывает трудно».
«Ты его знаешь?»
Она повернулась к остальным женщинам. «Дядя, капитан». Она рассмеялась. «Вам действительно нужно лучше скрывать свои эмоции! Иначе вы никогда не станете адмиралом!»
Тиррелл вышел на палубу и сказал: «Женщина в каюте больна. Но Далкит держится довольно хорошо». Он нахмурился. «Вы в порядке, сэр?»
Болито прохрипел: «Во имя Бога, перестаньте задавать глупые вопросы!»
«Да, сэр». Он усмехнулся, увидев девушку у перил и ещё кого-то рядом. «Понимаю, сэр».
Раздался глухой хлопок, и когда все обернулись, Болито увидел клуб дыма, поднимавшийся над одной из батарей левого борта «Спэрроу».
Генерал, тяжело дыша, поднялся по лестнице и крикнул: «Что это было?»
Болито тихо ответил: «Сигнал, сэр. Мой наблюдатель заметил противника».
Он проигнорировал генерала и тех, кто был рядом, приняв этот важный факт. В каком-то смысле он испытал почти облегчение, узнав об этом. Понять, что нужно сделать?
«Мистер Тиррелл, «Бонавентуре» потребуется несколько часов, чтобы объявить о своих намерениях. К тому времени уже будет слишком темно, чтобы её капитан мог атаковать. Зачем ему это? Ему просто нужно дождаться рассвета, а затем напасть?
Тиррелл наблюдал за ним, завороженный его ровным тоном?
Болито продолжил: «Если ветер не будет встречным, мы сможем переправить пассажиров на «Спэрроу». Я хочу, чтобы все лодки работали, и чтобы все, кто не болен и не ранен, добросовестно выполняли свои обязанности».
«Понимаю». Тиррелл бесстрастно посмотрел на него. «Тебе больше ничего не остаётся делать. Многие предоставят их самим себе».
Болито покачал головой. «Вы не поняли.] Я не собираюсь бросать «Королевскую Анну» или затапливать её, чтобы избежать захвата в качестве приза». Он увидел, как сжались челюсти Тиррелла, как в его глазах мелькнуло беспокойство. «Я намерен остаться на ней с шестьюдесятью добровольцами. Дальнейшие события во многом будут зависеть от капитана «Бонавентуры».
Он не заметил, как остальные столпились вокруг него, но обернулся, когда генерал воскликнул: «Вы не можете! Вы не смеете рисковать этим кораблём и грузом! Я вас всех черт побери пошлю!»
Шёлк зашуршал под рукой Болито, и он услышал, как девушка спокойно сказала: «Не двигайся, дядя. Капитан намерен сделать больше, чем осмелился». Она не повернула лица. «Он намерен умереть за нас. Разве этого мало, даже для тебя?»
Болито коротко кивнул и направился на корму, услышав голос Стокдейла, спешащего прикрыть своё отступление. Он должен был думать. Планировать каждый момент до самой смерти. Он остановился и прислонился к богато украшенному гакаборту. Смерть. Неужели она так скоро настигла его?
Он сердито обернулся и сказал: «Передайте приказ немедленно начать погрузку шлюпок! Женщины и дети, затем раненые». Он взглянул мимо помощника капитана и увидел, как девушка смотрит ему вслед. «И никаких возражений!»
Он перешёл на противоположный берег и посмотрел на свою команду. Как же прекрасна она была, осторожно пробираясь через корму «Индийца». Скоро он увидит паруса противника на горизонте? Приближаются, словно охотник, за добычей. Столько всего нужно было сделать. Приказы для «Спарроу» доставить на Антигуа. Возможно, даже короткое письмо отцу. Но не сейчас. Ему нужно ещё немного постоять неподвижно, наблюдая за своим кораблём? Сохранить её в памяти, прежде чем её у него отнимут?
Болито все еще смотрел на воду, когда Тиррелл вернулся на корму и доложил, что все доступные шлюпки работают, перевозя пассажиров и команду «Индийца» на ожидающий шлюп.
Он добавил: «Там будет чуть больше народу, чем когда мы спасали красномундирников». Он помедлил, а затем сказал: «Я бы хотел остаться с вами, сэр».
Болито не смотрел на него. «Ты понимаешь, что говоришь? На кону стоит нечто большее, чем твоя жизнь».
Тиррелл попытался ухмыльнуться: «Гектор Грейвс станет лучшим командиром, сэр».
Болито встретился с ним. «Тебе придется сражаться с некоторыми из твоих соотечественников».
Тиррелл улыбнулся: «Я знал, что ты об этом думаешь». Он указал на нескольких матросов «Спарроу», которые несли пожилую женщину к шлюпочным снастям. «Это мои люди. Тогда я могу остаться?»
Болито кивнул. «С радостью». Он снял шляпу и провел пальцами по волосам. «А теперь я пойду и напишу приказы Грейвса».
«Палуба там! Паруса по левому борту!»
Они посмотрели друг на друга, а затем Болито быстро сказал: «Поторопите наших людей. Я не хочу, чтобы враг увидел, что мы собираемся сделать».
Когда он удалился, Тиррелл посмотрел ему вслед и пробормотал: «Да будет так, капитан».
Он услышал внезапный крик и увидел девушку, которая рассердила Болито, с трудом пробираясь сквозь кордон моряков.
Помощник боцмана закричал: «Она не хочет идти, сэр!»
Девушка ударила матроса по руке, но он, похоже, не почувствовал этого?
Затем она крикнула Тирреллу: «Позволь мне остаться! Я хочу быть здесь!»
Он ухмыльнулся ей, а затем указал на лодку рядом. Её брыкающуюся и протестующую подняли на руки и отнесли к поручню, где без особых церемоний передали вдоль борта, словно яркий шёлковый свёрток.
Небо стало гораздо темнее, когда Болито вышел на палубу с запечатанным конвертом для шлюпки, всё ещё прикреплённой к цепям. Все остальные шлюпки были подняты, и корабль вокруг него казался очень тихим и пустым.
Он поднял подзорную трубу и направил её на корму. «Бонавентура» была уже видна, примерно в шести милях от него. Но она уже убрала паруса, ожидая, как он и предполагал, нового дня?
Тиррелл прикоснулся к шляпе. «Наши люди на борту, сэр». Он указал на главную палубу, где мичман Хейворд разговаривал с младшим офицером. «Я сам их подбирал, но у вас могло быть много добровольцев».
Болито передал конверт моряку. «Передай это на лодку». Обращаясь к Тирреллу, он медленно добавил: «Иди и отдохни. Я подумаю немного».
Позже, когда Тиррелл лежал в заброшенной каюте, палуба которой была усеяна открытыми сундуками и брошенной одеждой, он услышал шаги Болито по доскам над головой. Взад-вперёд, вверх-вниз. Думал? В конце концов, от звука шагов его веки опустились, и он провалился в сон без сновидений.
Болито стоял, широко расставив ноги, на корме «Королевской Анны», впервые увидев собственную тень на гакаборте. Как долго длилась ночь, но с первыми проблесками рассвета всё, казалось, началось сразу, словно начало какой-то плохо отрепетированной драмы. Вдали, на левом борту, он увидел твердеющую пирамиду парусов, где большой капер целенаправленно двигался по ветру. Как ни странно, его корпус всё ещё терялся в тени, и только белая кость вокруг носа выдавала его растущую скорость. Примерно в трёх милях от него. Он перевёл подзорную трубу в противоположную сторону от маленького шлюпа? «Воробей» был гораздо ближе, но, несмотря на это, казался ещё меньше?
Тиррелл присоединился к нему и сказал: «Ветер, кажется, достаточно устойчивый, сэр. По моим расчётам, северо-западный». Он говорил тихо, словно боялся потревожить корабли и их планомерную подготовку к бою.
Болито кивнул: «Мы пойдём на юго-восток. Этого и ждёт противник».
Он оторвал взгляд от капера и обернулся, чтобы осмотреть палубу «Индийца». Новый фок, как и швертбот, и кливер, шёл хорошо. Остальные же были почти изрешечены, и пытаться сделать поворот оверштаг больше, чем на один-два румб, было бы пустой тратой времени.
Тиррелл вздохнул: «Я сам проверил ружья. Заряжены, как приказано». Он почесал живот. «Некоторые из них выглядят такими старыми, что расколются, если выстрелить по ним дважды».
Болито снова повернулся к корме, чтобы посмотреть на другие корабли? Подняв подзорную трубу, он медленно провел ею по палубе «Спэрроу», разглядев фигуры на трапах, одинокого матроса у трапа грот-мачты. Затем на корме, когда шальной порыв ветра поднял основание главного блюда, словно фартук мельника, он увидел Грейвса. Тот стоял у штурвала, скрестив руки, и выглядел настоящим капитаном. Болито очень медленно выдохнул. Так много зависело от Грейвса. Даже если он потеряет голову или неправильно истолкует его тщательно сформулированные инструкции, враг все равно поймает двоих по цене одного. Но Грейвс правильно понял первую часть. На нем была новая форма Болито, золотые галуны были отчетливо видны, несмотря на слабый свет. Вражеский капитан будет осторожен, бдителен. С самого начала ничего не должно пойти не так. Одному Богу известно, как все дополнительные пассажиры оказались внизу и вне поля зрения. Это будет похоже на запечатанную гробницу, кошмар для женщин и детей, когда начнется стрельба?
Мичман Хейворд вышел на корму и сказал: «Вся наша абордажная команда готова, сэр». Как Болито и Тиррелл, он снял форму и выглядел ещё моложе в расстёгнутой рубашке и бриджах?
«Спасибо». Болито заметил, что вместо мичманского кортика Хейворд счёл нужным надеть один из своих драгоценных мечей?
Раздался хлопок, и он увидел, как мяч рикошетом отскочил от гребней волн, прежде чем взметнуть клубы брызг между ним и носом «Воробья». Пристрелочный выстрел, декларация намерений, а может, и то, и другое, мрачно подумал он?
Над водой, слышимый сквозь шелест рвущихся парусов, он услышал отрывистый бой барабанов и представил себе сцену на борту «Спэрроу», когда её люди разбежались по каютам. Фаза вторая. Он увидел алый флаг, лихо развевающийся на гафеле, почувствовал ком в горле, когда иллюминаторы открылись, обнажив линейные орудия. Имея в распоряжении меньше половины экипажа, Грейвз, должно быть, привлек часть команды «Индийца», чтобы так ловко вести огонь. Но всё должно было выглядеть совершенно правильно. Как будто шлюп готовился оказать сопротивление и пытался защитить своего тяжёлого спутника?
Еще один удар, и мяч отлетел в море на расстояние примерно кабеля от форштевня «Воробья»?
Болито стиснул челюсти. Грейвс отлично справлялся. Если ветер в этот момент изменит направление, он не сможет развернуться, и окажется в кандалах, если попытается отступить и повторить попытку?
Тиррелл хрипло сказал: «Вот она!»
Реи шлюпа качало, и когда подветренный трап сильно нырнул в зыбь, он начал круто к левому борту, пересекая корму «Ройял Энн», словно маленький терьер, защищающий корабль. Флаги на реях лопнули, и Болито представил, как Бетюн кричит своей команде, чтобы они поторопились и подняли этот бессмысленный сигнал. Враг подумает, что «Спэрроу» готовится к смертельному бою и приказывает «Индийскому судну» спасаться бегством?
Пушечный огонь обрушился на передовую батарею «Бонавентуры», и всё больше брызг подпрыгивали ближе к кренящемуся шлюпу. Грейвз убирал паруса, убирая мешающий парус перед орудиями, хотя вряд ли у него было больше четверти людей.
Тиррелл процедил сквозь зубы: «Это почти так, Гектор! Ради бога, не готовь из этого еду!»
Один тяжёлый грохот прокатился по синей, как акула, воде, и, хотя вспышка была скрыта корпусом «Спэрроу», Болито понял, что это один из её боучейных торпед. Он видел, как ядро с силой шлёпнулось в брызги у бака другого корабля, и как тут же вырвался в воздух оранжевый вой, когда он открыл ответный огонь?
Фок-брам-стеньга «Спэрроу» дрогнула, а затем словно сделала реверанс вниз, в клубы коричневого дыма. Свёрнутый парус отмечал её движение, зацепившись за перекрещивающиеся снасти, прежде чем нырнуть в море рядом с судном. В нескольких парусах появились дыры, и Болито затаил дыхание, когда сетка для гамака под квартердеком вздыбилась и разлетелась на части от прямого попадания.
Враг был теперь гораздо ближе, его фор-марсель был раздут, когда он стоял по ветру, атакуя шлюп, который теперь находился менее чем в двух кабельтовых от его правого носа.
Тиррелл воскликнул: «Он сделал это! Черт побери, он бродит повсюду!»
«Спэрроу» был измотан, его мачты качались вертикально, когда он резко поворачивал, а усиливающийся свет заставлял его паруса блестеть, когда они хлопали и сжимались от напряжения.
Стрельба прекратилась, поскольку, повернувшись кормой к врагу, «Спэрроу» вообще не представляла никакой цели. Её носовая часть уже была готова к бою, и, пока она собиралась в воде, Болито видел, как марсовые разбегаются вдоль реев, словно чёрные насекомые, пока всё больше и больше парусов не нагибаются к ветру. Он видел Бакла у палубного ограждения, слишком увлечённого своей работой, чтобы даже смотреть на трудящийся «Индианец», когда тот проносился мимо. «Спэрроу» был на траверзе, а затем через несколько минут оказался далеко за носом «Индиана», направляясь к первым лучам солнца, пробивающимся сквозь безмятежный горизонт?
Болито внезапно почувствовал себя сухим, его конечности совсем ослабли, словно принадлежали кому-то другому. Он наблюдал, как носовая часть «Бонавентуры» поднимается, открывая обширный ют, и как люди на трапах махали и жестикулировали вслед отступающему шлюпу? Без сомнения, насмехаясь. Всё безумие задуманного сражения теперь потерялось в сумбурных действиях невыигранной победы?
Болито подошёл к поручню и тихо произнёс: «Запомните, мистер Тиррелл, и запомните как следует. Мы должны вывести его из строя, если сможем. Тогда, если патрульный фрегат обнаружит его, он сможет закончить то, что мы начали». Он схватил его за запястье. «Но убедитесь, что наши люди выполняют свои обязанности. Если „Бонавентура“ сейчас же уйдёт, она сможет разнести нас в пух и прах, не теряя ни секунды!»
Капер приблизился, спускаясь к корме, чтобы в конце концов обойти «Ройял Энн» по левому борту. Её капитан был превосходным моряком. Подняв все паруса, кроме топселей, он уверенно и умело управлял тяжёлым судном, и, несомненно, будет держать анемометр, что бы ни пытался сделать Болито.
Из длинного языка пистолета вырвался выстрел, и Болито почувствовал, как пуля врезалась в нижнюю часть корпуса, с дикой силой дернув доски у его ног?
Он увидел сгрудившиеся фигуры на корме другого корабля, отблески солнечного света в поднятых телескопах, и догадался, что они осматривают свою жертву. Всё выглядело почти так же, как и в тот день, когда он поднялся на борт. Повреждённые фальшборты и сломанный такелаж. Один люк был намеренно оставлен открытым, и несколько его людей метались в явном замешательстве, пока Хейворд руководил их действиями из-под полубака.
«Сейчас!» — Болито взмахнул рукой, и с главной палубы одно за другим шестифунтовые орудия бросили вызов сужающейся полосе воды.
С кормы резко грохнуло вертлюг, и, вероятно, канистра безвредно упала задолго до того, как достигла противника?
Ответ последовал незамедлительно. Орудие за орудием, бортовой залп «Бонавентуры» посылал снаряд за снарядом в корпус. Болито был благодарен, что отправил большую часть своих людей вниз, иначе их бы скосила яростная атака. Бревна и доски разлетелись во все стороны, и он увидел, как матроса, словно окровавленную тряпку, отбросило на противоположный борт, его конечности дергались, когда он умирал.
Стокдейл взглянул на Болито и увидел, как тот кивнул. С кряхтением он бросился по палубе, размахивая абордажной саблей, а Болито выхватил пистолет и крикнул ему вслед. Когда Стокдейл побежал к фалам, он выстрелил, молясь, чтобы рука не дрогнула, когда пуля просвистела над головой рулевого. Стокдейл достиг своей цели и одним взмахом перерубил фалы, отчего большой флаг Компании упал, словно яркий саван, на верёвочный борт.
Среди шума и выстрелов Болито услышал голос по ту сторону воды, усиленный и нереальный, словно звучащий как рупор?
«Ложись в дрейф, или я тебя утоплю!»
Он услышал, как Хейворд призывает своих людей повиноваться зову, и внезапный стон древесины, когда корабль пьяно накренился на ветру, а его оставшиеся паруса беспорядочно хлопали и стучали.
Тиррелл сказал: «Он собирается бороться!»
На реях «Бонавентуры» находились люди, и когда огромный корпус осторожно, а затем всё более настойчиво накренился, Болито увидел, как с десяток точек одновременно взлетели крюки. На реях люди усердно крепили свои канаты к вантам и рангоуту «Ройял Энн», так что, когда оба корабля поднялись и закачались вместе, Болито понял, что настал момент действовать.
«Сейчас! Пансионаты прочь!»
С диким хором криков спрятавшиеся моряки выскочили из обоих люков на фальшборт, их абордажные сабли и пики отметали несколько вражеских рук, прежде чем они осознали, что происходит. За несколько мгновений до этого они увидели…
«Ройял Энн» — очередная беззащитная добыча, корабль, который напал на них, с флагом, срубленным одним из членов его же команды. И тут, словно из ниоткуда, хлынула толпа моряков Болито, и они перевалились через борта, сверкая сталью на солнце, их голоса были хриплыми и дикими от безумия боя.
Болито подбежал к перилам и дернул за шнур еще за один вертлюг, наблюдая, как заряженная канистра проносится сквозь толпу людей на трапе «Бонавентуры» и разбрасывает их в стороны своим смертоносным градом?
Затем он побежал со второй группой и, подтянувшись, взобрался на ванты, рубя мечом руку человека, прикованного цепями внизу. Крики и проклятия, грохот пистолетов и скрежет стали — он был ошеломлён этим шумом. Мимо него пролетел человек, которого, словно измученное животное, зажали между двумя скрежещущими корпусами, его кровь розовой струилась по прыгающим перьям, пене?
Он был на вражеской палубе, его рука дрогнула, когда он сбил одного из противников с ног и ударил рукоятью в челюсть, отбросив его назад, к борющимся фигурам. Другой бросился вперёд с поднятым штыком, поскользнулся на луже крови и получил удар клинка Стокдейла по шее. Похоже на топор, вгрызающийся в бревно?
Он дико закричал: «Резайте такелаж, ребята! Покалечите ублюдка!»
Он почувствовал, как горячий мяч пролетел мимо его лица, и пригнулся, когда другой мяч ударил в грудь моряка прямо рядом с ним. Его крик затерялся в грохоте битвы?
Теперь он стоял на лестнице, его ботинки скользили по крови, его пальцы ощупывали перила, и он чувствовал, что один из вертлюгов оставил след на рваной древесине. Два офицера отбивали пики и мечи, пытаясь собрать своих людей с противоположной стороны. Болито видел, как один из них вонзил меч в помощника боцмана, видел, как закатились глаза от боли, когда тот упал на палубу. Затем он поднялся и столкнулся с офицером капера, их мечи скрестились, когда они ударили друг друга, проверяя, в чём их сила, а в чём слабость?
«Чёрт тебя побери!» Мужчина пригнулся и нанес удар Болито в горло. «Бей, пока жив, сумасшедший ублюдок!»
Болито перехватил клинок рукоятью корзины и оттолкнул человека, чувствуя тепло его тела, ярость его дыхания?
Он крикнул в ответ: «К черту забастовку!»
Раздался выстрел из пистолета, и офицер опустил руки, тупо глядя на кровь, которая текла по его рубашке ярким красным пятном?
Тиррелл прошёл мимо и выстрелил из второго пистолета в грудь мужчины. Когда он обернулся, Болито увидел, что лицо Тиррелла застыло, как камень.
Он крикнул: «Я знал этого ублюдка, капитан! Чертов работорговец еще до войны!»
Затем, задыхаясь, он упал на одно колено, кровь хлынула из его бедра. Болито оттащил его в сторону, зарубив кричащего моряка и двумя быстрыми движениями вонзив клинок ему в грудь.
"Легкий!"
Он отчаянно смотрел поверх ближайших людей. Большая часть вражеского снаряжения была перерезана, но атака всё равно не произвела особого впечатления. А его люди отступали, жажда битвы и победы угасала вместе с их численностью?
Со всех сторон, или так ему казалось, стреляли из мушкетов и пистолетов по отступающим английским морякам, и он видел, как Хейворд стоял верхом на раненом человеке и кричал как сумасшедший, отбиваясь от двух нападавших одновременно?
Как будто с большого расстояния он увидел американского капитана, наблюдавшего со своей кормы, высокого, красивого мужчину, который стоял совершенно неподвижно, то ли настолько уверенный в усилиях своих людей, то ли настолько потрясенный жертвой нападавших, что не мог оторвать глаз?
Болито отбил абордажную саблю и громко зарыдал, когда клинок сломался в нескольких дюймах от рукояти. Он швырнул обломки в голову человека и увидел, как тот падает, брыкаясь, насаженный на пику. В полубессознательном состоянии он вспомнил торговца из Английской гавани, который продал ему меч? Теперь он не получит свои деньги, чёрт возьми?
Он прохрипел Стокдейлу: «Ты знаешь, что делать!» Ему пришлось оттолкнуть его, и даже убегая от драки, он всё ещё оглядывался назад, и его глаза были полны тревоги.
Затем снова раздался искаженный голос, и когда он поднял глаза, то увидел американского капитана, играющего на трубе?
«Нанесите удар сейчас! Вы сделали более чем достаточно!
«Бей или умри!»
Болито резко обернулся, его сердце разрывалось, разум болел, когда он увидел, как молодой моряк упал на палубу, его лицо было рассечено саблей от уха до подбородка.
Тиррелл боролся с травмированным коленом и яростно указывал: «Смотрите! Стокдейл сделал это!»
Из основной партии на палубе «Индийца» поднимался все более густой столб темного дыма, который распространялся и густел, пока не стал вырываться сквозь швы, словно пар под давлением?
Болито крикнул: «Назад, ребята! Назад!»
Затем они, хромая и шатаясь, шли по фальшборту, волоча раненых, неся других, слишком искалеченных, чтобы двигаться. Мало ли среди них было раненых или ещё кого?
Болито вытер слезящиеся глаза, услышав, как Тиррелл задыхается от боли, когда тот наполовину нес, наполовину тащил его к противоположному фальшборту. Позади него раздались отчаянные крики, резкий лязг стали: матросы «Бонавентуры» пытались перерезать найтовы, которыми они сами так искусно скрепляли оба корабля. Но было слишком поздно. Это было от…
Стокдейл мгновенно приступил к последнему и самому опасному шагу. Короткий запал, и огонь вспыхнул среди груза рома и огромных бочек со спиртом, распространяясь по корпусу с ужасающей скоростью?
Пламя вырывалось из открытых портов и бежало по просмоленному такелажу «Бонавентуры», словно разъяренные языки, паруса превращались в пепел, а затем с ревом один огромный язык пламени пронесся между двумя корпусами, наконец соединив их в едином погребальном костре?
Болито посмотрел вниз на единственную оставшуюся лодку, привязанную к корме корабля, которая находилась там же, где и с тех пор, как он передал приказ Грейвсу.
«Покиньте корабль, ребята!»
Некоторые спускались вниз, другие падали головой вперёд, брызгая водой и крича, пока товарищи не помогли им подняться на борт. Горящие паруса, пепел, порывы ветра и искры сыпались им на головы, но когда один из матросов перерезал носовой канат, и они, почти ослеплённые, нащупывали весла, Болито услышал ещё один оглушительный взрыв, словно из самого моря.
«Индиамен» немедленно начал приходить в себя, его мачты и рангоут сцепились с мачтами и рангоутом атакующего судна, выбрасывая пламя и искры на сотни футов в воздух?
Он наблюдал, как горстка его крепких людей гребёт веслами, чувствуя, как жар обжигает спину, когда он уводит лодку прочь от пылающих кораблей. Взрывы пороха и падающие мачты, как трюм корабля раскалывается в адском грохоте и вырывающемся пламени, а затем и поглощающий шум вливающейся воды. Он слышал всё это, даже представлял себе золотые слитки генерала, которые кто-нибудь может однажды обнаружить на морском дне?
Но теперь всё это было ему не по плечу. Они совершили невозможное. Миранда отомщена?
Он с грустью посмотрел на своих людей, на их лица, которые теперь так много значили для него. На молодого Хейворда, грязного и измученного, с раненым матросом, лежащим у него на коленях. На Тиррелла, с окровавленной повязкой на бедре, с закрытыми от боли глазами, но запрокинувшего голову, словно пытаясь найти первые желтые полоски тепла от солнца. И на Стокдейла, который был повсюду. Перевязывал и вычерпывал воду, налегал на весло или помогал перебросить мертвеца через планширь. Он был неутомим? Несокрушим?
Он протянул руку и осмотрел её. Она была совершенно неподвижна, хотя каждый нерв и мускул, казалось, дрожали. Он взглянул на пустые ножны и печально улыбнулся. Неважно. Неужели теперь ничто не имеет значения?
Сколько они гребли, сколько времени потребовалось двум пылающим громадинам, чтобы наконец затонуть, Болито не помнил. Солнце палило их ноющие, измученные конечности, гребки становились медленнее и неувереннее. Однажды, взглянув назад, Болито увидел, что морская гладь покрыта огромным количеством дрейфующих останков кораблей и людей, сражавшихся на них. Но капер успел спустить на воду по крайней мере одну шлюпку, и прежде чем она скрылась в дымке, он увидел, что она битком набита выжившими. Возможно, они тоже познают то же отчаяние, что и люди Миранды?
Затем по его лицу промелькнула тень, и он оглянулся, застигнутый врасплох, когда марсели «Воробья» весело сверкнули на пути солнца.
Мужчины в лодке молча наблюдали, не в силах даже перемолвиться. Они всё ещё не осознали, что выжили?
Болито стоял у румпеля, его глаза жгло, когда он наблюдал за её осторожным приближением, за рядами голов вдоль палуб и трапов. Она пришла за ним? Несмотря на опасность, на маловероятность успеха его плана, она вернулась, чтобы убедиться? С другой стороны воды раздался голос: «Шлюпка, эй?» Похоже, это был Бакл, возможно, жаждущий узнать, кто выжил? Стокдейл посмотрел на него, его избитое лицо выражало вопрос. Не услышав ни слова, Болито встал и сложил руки лодочкой. «Воробей! Жди капитана!» Болито опустился на дно, последние силы покидали его. Он вернулся?
10. Морские перемены

КАПИТАН Ричард Болито уставился на наполовину написанное письмо, которое он сочинял отцу, а затем со вздохом перенёс стул на противоположный конец стола. Было невыносимо жарко, и, медленно покачиваясь на ровном безветренном море, «Спэрроу» слегка качнул кормой, позволив жгучему солнечному свету коснуться его и заставив отойти ещё дальше от иллюминаторов.
Успокоился. Насколько он привык к этой ситуации? Он протёр глаза и снова поднял перо над бумагой. Было трудно решить, что писать, особенно потому, что он никогда не знал, когда это или любое другое письмо попадёт на борт судна, возвращающегося домой. Ещё труднее было ощущать себя связанным с тем другим миром в Англии, который он покинул в Трояне почти шесть лет назад. И всё же… перо неуверенно парило в воздухе, его собственный мир, такой близкий и такой живой по цвету и запаху в ярком солнечном свете, и это слово «успокоился» всё ещё будет слишком болезненным, слишком резким напоминанием для его отца о флоте, который ему пришлось покинуть?
Но Болито так отчаянно хотел ему это сказать, взглянуть на свои мысли и воспоминания в перспективе, поделиться своей собственной жизнью и тем самым заполнить единственный оставшийся в ней пробел?
Над головой грохотали блоки и топали ноги по квартердеку. Кто-то рассмеялся, и он услышал слабый всплеск: один из матросов закинул леску за борт, чтобы попытать счастья.
Его взгляд переместился с письма на открытый бортовой журнал, лежавший рядом на карте. Бортовой журнал изменился так же сильно, как и он сам. Потёрся по краям, возможно, повзрослел. Он уставился на дату на открытой странице. 10 апреля 1781 года. Три года, почти день в день, с тех пор, как он впервые ступил на борт этого корабля в Английской гавани, чтобы принять командование. Не двигаясь, можно было просмотреть объёмный бортовой журнал, и, даже не прикоснувшись ни к одной странице, он мог вспомнить так много событий, которые произошли, лица и события, требования, предъявляемые к нему, и его переменные успехи в их решении?
Часто, в минуты тишины в каюте, он пытался уловить некую устоявшуюся нить своей жизни, выходящую за рамки узких объяснений удачи или обстоятельств. До сих пор это ему не удавалось. И теперь, сидя в знакомой каюте, где столько всего произошло, он мог признать, что судьба во многом способствовала его прибытию сюда. Если бы, покидая «Троян», он не взял приз по пути на Антигуа или по прибытии не представилось возможности немедленного повышения, он всё ещё мог бы оставаться лейтенантом на старом линейном корабле. И если бы в тот самый первый конвой Колхаун отправил его обратно в Английскую гавань, а не отправился туда сам, удалось бы ему когда-нибудь доказать, что он выше среднего ни в мастерстве, ни в удаче?
Может быть, роковое решение Колкухуна в тот далекий день было шансом, даром, который направил его ноги на последний путь?
Болито вернулся на Антигуа не просто как очередной офицер, присоединившийся к своей законной эскадре, но, к своему удивлению, как своего рода герой. В его отсутствие рассказы о том, как он спас солдат из залива Делавэр и посадил фрегат на мель, широко распространились. А потом, с известием о гибели Бонавентуры и его прибытии со спасёнными пассажирами, казалось, каждый хотел увидеть его и пожать ему руку?
«Бонавентура» оказалась ещё более смертоносной, чем Болито тогда представлял, а её успехи — внушительными. Её потеря для врага могла бы мало что значить, но…
для британцев это было огромным подъемом их потрепанной гордости и морального духа?
Адмирал принял его на Антигуа со сдержанной радостью и не скрывал своих надежд на будущее. Колкухун же был единственным человеком, кто не выразил Болито ни поддержки, ни похвалы за его достижения за столь короткий срок.
Всякий раз, когда Болито вспоминал их первые встречи и предостережения Колкухуна об участи любого морского капитана, он вспоминал, как тонка грань между славой и забвением. Останься Колкухун с тем первым конвоем, вряд ли бы он разделил судьбу Миранды, ибо он был слишком проницателен и осторожен, чтобы принимать что-либо как должное. Если бы ему посчастливилось встретить и уничтожить Бонавентуру, он бы обрёл то единственное, что было ему дорого, как и предполагал коммандер Молби, — непоколебимую власть флаг-капитана или, по крайней мере, вожделенный чин об-коммодора с широким вымпелом. Вместо этого он остался там, где был, капитаном фрегата, и, учитывая стремительные изменения в ходе войны, теперь, вероятно, потеряет даже контроль над небольшой флотилией? Молби больше не называл его маленьким адмиралом. Сегодня это казалось слишком жестоким, слишком несправедливым даже для него?
С бака пробило восемь склянок, и он без труда представил себе, как матросы готовятся к полуденному обеду, к долгожданной порции рома. Над его головой Тиррелл и капитан, должно быть, проводят полуденные наблюдения, сравнивая результаты, прежде чем нанести их на карту?
Через год после того, как Болито уничтожил большой капер, его ждал очередной сюрприз. Адмирал послал за ним и спокойно объявил, что лорды Адмиралтейства, как и он сам, считают нужным предоставить командиру «Спарроу» шанс проявить свой опыт и мастерство. Повышение до капитана. Даже сейчас, спустя полтора года, ему было трудно принять это и поверить.
Неожиданное повышение по службе вызвало большой переполох во флотилии. Одни встретили искреннюю радость, другие — открытое негодование. Молби воспринял новость лучше, чем Болито смел надеяться, ведь он слишком привязался к немногословному командиру «Оленёнка», чтобы позволить их дружбе разрушиться. Молби был старше его, но лишь заметил: «Я бы хотел, чтобы это звание досталось только ему, так что выпьем за это!»
На борту «Спэрроу» новости не вызвали никаких разногласий? Казалось, все они разделяли одну и ту же гордость, одно и то же чувство достижения, которое пришло как нельзя кстати. Ведь война сильно изменилась даже за последний год. Речь больше не шла о патрулировании или конвое для армии. Великие державы заняли свою позицию, а Испания и Голландия присоединились к Франции против Англии в их поддержке Американской революции. Французы собрали хорошо подобранный и мощный флот в Вест-Индии под командованием графа де Грасса, самого эффективного и талантливого адмирала из всех возможных. Адмирал Родни командовал британскими эскадрами, но с растущим с каждым днем давлением ему было трудно распределять свои ресурсы там, где они были нужнее всего?
И американцы не собирались оставлять дела своим опытным союзникам. Они продолжали использовать каперов при любой возможности, и через год после гибели «Бонавентуры» появился новый соперник, который до основания поколебал боевой дух британцев. Капер и бывший работорговец Пол Джонс на своём «Bonhomme Richard» разбил фрегат «Серафис» у берегов самой Англии. Тот факт, что капер, как и «Серафис», превратился в разбитую рухлядь в ожесточённом сражении, не имел никакого значения. От британских капитанов ожидалось, что они будут бороться против неравных сил и победят, а поражение, столь близкое к дому, сделало больше, чем многие американцы считали возможным, чтобы война и её причины проникли не только в их собственные дома, но и в английские.
В Вест-Индии и вдоль американского побережья патрулирование приобрело новое значение. Как всегда считал Болито, для флота гораздо лучше не стеснять пристальное внимание. Верный своему слову, адмирал предоставил ему практически полную независимость и предоставил возможность патрулировать и выслеживать противника по своему усмотрению, при условии, конечно, что его усилия будут вознаграждены хоть каким-то успехом.
Болито откинулся на спинку кресла и уставился на подволок. Снова в голове у него всплыло слово «удача».
Молби посмеялся над этим объяснением. Однажды он сказал: «Ты добился успеха, потому что приучил себя думать, как враг! Чёрт возьми, Дик,] поймал люггер, груженный контрабандой, которая шла с юга, аж с Тринидада, и даже этот негодяй слышал о тебе и Воробье!»
Болито решил, что в одном они действительно преуспели. Только за последние полтора года они захватили двенадцать призов и уничтожили два небольших капера, потеряв двадцать человек убитыми и ранеными, при этом корабль получил лишь незначительные повреждения.
Он окинул взглядом каюту, теперь уже не столь элегантно выкрашенную, даже потрёпанную после беспрерывной службы в любую погоду. Странно было осознавать, что, если не считать неожиданного повышения, символом которого стал фрак с белыми лацканами и ярко-золотой отделкой, мягко покачивавшийся в спальных отсеках, внешне она ничем не выделялась. И всё же он был богат и впервые в жизни не зависел от дома и поместья в Фалмуте. Он печально улыбнулся. Казалось почти постыдным стать умеренно богатым только потому, что он занимался единственным делом, которое ему нравилось?
Он нахмурился, пытаясь придумать, что купить, если и когда им разрешат остановиться в порту. А они давно уже опоздали. Несмотря на медный корпус, скорость «Спарроу» в идеальных условиях плавания снизилась на целый узел из-за длинных водорослей, которые не поддавались медным бортам и их попыткам их сдвинуть. Возможно, он купит вина. Хорошего вина, а не той горькой на вкус дряни, которая обычно использовалась как единственная альтернатива грязной питьевой воде. Дюжину рубашек или больше. Мысли о такой роскоши крутились в его голове. Сейчас у него было всего две рубашки, которые стоило бы внимательно осмотреть?
Возможно, где-нибудь удастся найти хороший меч. Не такой, как тот, что разбился на борту капера, и не такой кривой вешалка, которой он пользовался с тех пор, а что-нибудь получше. Прочное?
Он услышал шаги за дверью и понял, что это Тиррелл. Он бы узнал его, даже если бы это было в другое время, в другие часы. Ведь после ранения Тиррелл не мог избавиться от хромоты и боли.
В остальном первый лейтенант не сильно изменился, подумал он. Или, может быть, три года сблизили их настолько, что он этого не заметил. В отличие от Грейвса, который, казалось, ещё больше замкнулся в себе и заметно нервничал после каждого боя или стычки. После повышения до капитана Болито получил право на дополнительного лейтенанта, и это место освободилось в тот самый день, когда два мичмана поднялись на борт флагмана для сдачи экзаменов. Хейворд сдал экзамен с блеском, и теперь, оглядываясь назад, трудно было вспомнить его мичманом вообще. К сожалению, Бетюн провалил экзамены не один, а трижды, и Болито постоянно размышлял, как бы от него избавиться. Он очень привязался к Бетюну, но знал, что остаться в замкнутом сообществе «Спарроу» — это лишь…
Действуя против своих оставшихся, пусть и тающих, шансов. Его навигация была безнадежной, его способность взять на себя командование на шканцах и заставить людей ставить или убирать паруса была удручающим зрелищем. В качестве морского офицера или даже пехотинца он был бы вполне пригоден. Он мог подчиняться приказам, даже если ему было трудно их формулировать. Под огнем он проявил немало мужества и мальчишеский стоицизм, с которым редко сравнится даже опытный моряк. Теперь, в возрасте двадцати лет, и без надежды получить столь очевидно желанное офицерское звание, он выделялся, как заноза в большом пальце? Хейворд пытался помочь ему, даже больше, чем предполагал Болито. Но все было бесполезно. Команда корабля отнеслась к нему с радостью, как к ребенку. Его бремя не облегчилось назначением нового мичмана на место Хейворда?
Роджер Август Фаулер, шестнадцати лет от роду, с надутыми губами, как у капризной свиньи, вскоре научился усугублять, а не отвлекать от несчастий Бетюна?
Прибытие Фаулера ещё больше обострило разногласия между Болито и Колкухауном. Мальчик был сыном лучшего друга адмирала, и поэтому его назначение на этот или любой другой корабль было практически королевским назначением. Потомок влиятельного человека мог стать серьёзным препятствием для молодого и занятого капитана, но в то же время он мог открыть двери, которые иначе были бы закрыты командованием цепного об. Колкухаун, вероятно, рассматривал прибытие мальчика из Англии как возможность из последней категории и был возмущён, когда адмирал выбрал «Воробья» вместо его фрегата «Вакханка»?
Фаулер пробыл на борту восемь месяцев и не пользовался популярностью. Его нельзя было назвать чем-то особенным? Послушный и внимательный в присутствии начальства, он мог быть столь же резким и саркастичным с моряками, годившимися ему в отцы. Он умел скрывать своё выражение лица, используя свои бледные глаза и пухлые губы как продолжение маски. Если бы он когда-нибудь достиг командного звания, он бы стал тираном, который бы служил, как думал Болито?
Раздался стук в дверь, и Болито отвлекся от своих размышлений.
Тиррелл, прихрамывая, прошёл в каюту и сел за стол. Кожа на расстёгнутой рубашке загорела почти до цвета красного дерева, а волосы стали чуть светлее под забытыми солнцами. Он провёл расчёты по карте, и они вместе посмотрели, где примерно находится Воробей.
К югу лежали ближайшие продолжения Багамских островов, бесчисленные пролеты рифов и коралловых рифов, коварные песчаные отмели и островки. Примерно в восьмидесяти милях к западу лежало побережье Флориды, а к востоку — основные маршруты, используемые судами, идущими туда и обратно из Индий и Нью-Йорка. Это был настоящий лабиринт островов и узких проливов, хотя неопытному глазу сухопутного жителя море могло показаться спокойным, нарушаемым тут и там безмятежными пурпурными холмами земли, окутанными низкой дымкой. Но для мореплавателя карта показывала гораздо больше, и этого было меньше, чем ему требовалось, чтобы знать истинный запас прочности. Редкое пятнышко белого выдавало риф, более тусклое пятно на поверхности моря могло представлять собой плащ из водорослей на какой-нибудь огромной вершине, скрывающейся под поверхностью, шипы которой могли бы оторвать киль от корабля, как бечевку от апельсина?
Наконец Тиррелл сказал: «Думаю, мы отстали от него».
«Возможно». Болито открыл ящик стола и достал две длинные глиняные трубки. Протянув одну Тирреллу, он нащупал чашу для табака и спросил: «Фоун ещё виден?»
Тиррелл ухмыльнулся. «Конечно. Примерно в трех милях от
«К востоку». Он забил табак в трубке и добавил: «Наш впередсмотрящий на мачте заметил буруны на юго-западе. Если так, то это и есть отмель Матанийя, что, так сказать, подтверждает наши расчёты».
Болито закурил трубку от висящего фонаря для курения и беспокойно подошел к окнам. Оказавшись у подоконника, он почувствовал, как легкий ветерок обдувал его лицо и грудь, словно воздух, раздуваемый кузницей. Когда наконец ветер вернулся, чтобы вдохнуть жизнь в паруса, оставалось надеяться, что он дует с юго-востока, как и прежде. Не время было приближаться к этим смертоносным отмелям. Но им нужно было оставаться достаточно близко, чтобы иметь возможность контролировать как минимум три канала, пока «Фоун» патрулирует дальше на восток. Шесть недель, вместе с другим шлюпом, они искали большой блокпост — французский флейтист, о котором сообщали с Мартиники, направляющийся на север, скорее всего, к вражеской военно-морской базе в Ньюпорте, штат Род-Айленд. Информация от шпионов или тех, кто просто искал признания или награды, всегда была сомнительной. Но флейта, представлявшая собой большой военный корабль, у которого была снята часть вооружения для облегчения быстрой переброски людей или грузов, была слишком важна, чтобы ее игнорировать?
Третий шлюп флотилии, «Heron», направлялся куда-то на юг, к островам Андрос, а «Bacchante» Колкухуна, насколько ему было известно, оставался в более открытых водах к западу, между Багамскими островами и материковой частью Америки?
Оказавшись без надзора Колкухуна, Болито отвёл шлюпы на их нынешнюю позицию. На карте возможность встречи с одиноким противником казалась невероятной, но он уже знал, что, хотя море и кажется пустынным, на самом деле оно разделено на проливы обширными рифами и рифами и представляет такую же опасность как для врага, так и для друга.
«Если мы её возьмём, это будет для нас ещё одним преимуществом». Тиррелл смотрел, как дым его трубки уносится сквозь световой люк над ним. «Я часто задаюсь вопросом, имеет ли это хоть какое-то значение для войны».
«Все это помогает, Джетро».
Болито серьёзно посмотрел на него. Насколько же они сблизились. Как и обращение по имени, и ритуальное курение трубки, пока хватило табака, — всё это, казалось, символизировало то, что сделало их судно?
Время и расстояние, часы и дни, проведенные в каждом
В каком-то смысле, все они оставили свой след в компании Воробья. Даже необходимые изменения, вызванные смертью и травмой, переводом и увольнением, казалось, не смогли ослабить хватку маленького судна, определявшую его судьбу. Более трети команды были заменены с тех пор, как он принял командование, и, помимо колонистов, среди них были несколько негров, несколько торговых моряков, вынужденных с судна, возвращавшегося домой, и одинокий грек, дезертировавший со своего судна и попавший в плен на французский бриг. Бриг, захваченный Воробьем в качестве трофея, дал много новых людей, а грек оказался отличным помощником кока?
«Сколько времени вы ей дадите?»
Болито обдумал этот вопрос. «Возможно, ещё неделя. Если она не покажется, думаю, можно предположить, что она проскользнула мимо нас или повернула куда-то обратно. Возможно, она столкнулась с одним из патрулей южнее».
«Ага», — зевнул Тиррелл. «А потом мы сможем провести немного времени в порту».
Ноги затопали над головой, и они услышали крик Бакла: «Всем собраться! Ветер возвращается!»
Затем раздался стук в дверь, и в комнату заглянул Бетюн; его круглое лицо сильно вспотело.
«Мистер Бакл выражает свое почтение, сэр. Ветер с юго-востока крепчает. Топсли Фоуна уже наполняются».
«Я поднимусь». Болито подождал, пока мичман ушёл, и тихо спросил: «Что мне с ним делать?»
Тиррелл пожал плечами. «Его не повысят, разве что чудом. Может быть, нам поручить ему наш следующий приз?» Он покачал головой, прежде чем Болито успел что-то сказать. «Боже мой, парень потеряет дорогу вместе с призом!»
На палубе они обнаружили, что люди уже собираются, а наверху беспокойно шевелятся паруса, а мачтовый крюк поднимается, как только его достигает первый порыв ветра.
«Надевай скобы!» Тиррелл подошел к борту и прищурился от яркого света. «Скоро дело дойдет до нас, ребята».
Болито прикрыл глаза, чтобы посмотреть на другой шлюп, когда его паруса внезапно наполнились, и он медленно повернулся, совершая пируэт. На фоне сверкающей морской глади он увидел…
первый порыв ветра, а затем почувствовать, как высушенные на солнце доски приподнялись под его ботинками, мгновенная реакция блоков и фалов?
Палубы «Спэрроу» были словно трут, и неважно, сколько раз их поливали. Краска вздулась от жары, и, обернувшись, чтобы посмотреть на суетящихся матросов, он понял, что негров трудно отличить от своей первой команды. Пусть они и худые и высохшие на солнце, подумал он, но выглядели они здоровыми, с ясными глазами, готовыми ко всему.
Тиррелл крикнул: «Мне теперь приказать отбуксировать катер левого борта за корму, сэр?»
Болито кивнул. Только буксируя их попеременно, можно было надеяться уберечь их от высыхания и разхождения швов. Даже наполовину залитые водой прямо на борту, похоже, мало что давали?
«Да. Передайте мистеру Тилби, чтобы он…» Он осекся и добавил: «Передайте слово боцману, пожалуйста».
Спустя полгода все еще было сложно не произносить его имя или ожидать увидеть его потное лицо, глядящее на корму на квартердеке?
Они потопили испанскую шхуну у берегов Большой Багамы, но были вынуждены открыть по ней огонь, когда она отказалась сдаться. Затем, с крюками, летящими, словно змеи, «Спарроу» рванулся к борту, настолько отточенным образом, что даже новички приняли это без комментариев. Несколько пистолетных выстрелов, вид полуголых абордажников с обнажёнными абордажными саблями — всё это было достаточно, чтобы подавить сопротивление испанцев, и всё закончилось, едва начавшись? Где-то в середине сражения, пока люди бросились убирать паруса и готовиться к абордажу, когда Болито взмахнул рукой, давая испанскому капитану сигнал атаковать и избежать кровопролития, Тилби погиб?
Не в пылу и ужасе ближнего боя или под вражеским залпом, а спокойно и без суеты, стоя у подножия фок-мачты, в своём любимом месте, откуда он обычно следил за работой своего корабля. Далкейт осмотрел его и сообщил, что сердце боцмана отказало, словно часы, отработавшие свой срок и больше не способные работать.
Его смерть произвела глубокое впечатление на всех, кто его знал. Погибнуть таким образом было немыслимо. Тилби, переживший морские сражения и бесчисленные пьяные драки в тавернах по всему миру, ушёл, и никто не видел его смерти?
Когда Тиррелл собрал свои вещи, Болито был встревожен, увидев, что среди компании почти нечем обменять вещи и таким образом собрать деньги для своих иждивенцев в Англии. Две небольшие деревянные фигурки кораблей, на которых он когда-то служил, и одна из них была сломана, коллекция иностранных монет и его серебряный клич, подаренный ему не кем иным, как капитаном Оливером с «Менелая», где он служил помощником боцмана? Бедный Тилби, он даже не научился писать собственное имя, и большую часть времени его речь ограничивалась ненормативной лексикой. Но он знал корабли, и он знал Воробья как свое собственное тело?
Гарри Гласс, старший помощник боцмана, был повышен в должности, но, как и большинство других, он, похоже, не мог смириться с тем, что теперь он независим от гулкого голоса Тилби и его неусыпного ока?
Наблюдая, как катер поднимается с кильблоков на орудийной палубе, Болито подумал, есть ли у Тилби на берегу хоть кто-то, кто мог бы по нему погоревать. Он коснулся нагретого солнцем гакаборта и содрогнулся. Теперь он был капитаном, воплощением мечты, которая жила с ним с тех пор, как он себя помнил. Если война внезапно закончится или другие обстоятельства вынудят его покинуть флот, он рухнет со своего нынешнего места, словно падающий камень. Не получив чин, он останется простым лейтенантом на половинном жалованье, и всё это станет лишь насмешливым воспоминанием. Но насколько хуже для таких, как Тилби? Он быстро обвёл взглядом ближайших к нему матросов, которые работали с брасом, чтобы снова поставить «Спэрроу» на ветер. У них ничего не было. Немного призовых денег, если повезёт, какая-нибудь премия, возможно, от щедрого капитана, иначе их выбросят на берег, где они будут менее способны противостоять требованиям внешнего мира, чем когда они пошли добровольцами или были вынуждены служить. Это было несправедливо. Хуже того, бесчестно ли так подло обращаться с людьми, когда без их жертв и мужества их страна пала бы под натиском врага много лет назад?
Он начал расхаживать по палубе, опустив подбородок на грудь. Возможно, когда-нибудь это удастся изменить. Сделать флот службой, где люди из всех слоёв общества будут так же рады служить, как и он, в относительной безопасности?
"Палуба! Прибойные устройства по левому борту!"
Он очнулся от своих мыслей и сказал: «Поверните её на два румба, мистер Бакл. Мы будем обходить эти рифы стороной, пока не выйдем из воды».
«Да, сэр».
Он обратил внимание на другой шлюп, заметив, что Моулби, несмотря на жару, умудрился перекрасить корпус. «Фоун» был точно такого же цвета, как «Спэрроу», и любому неуверенному глазу показался бы близнецом. Это была ещё одна часть тяжелого опыта Болито. Когда они шли по отдельности, их схожесть помогала держать противника или его шпионов в недоумении. Как и флагшток, который он наполнил почти всеми иностранными флагами, какие только можно было найти. Обман и внезапность были игрой противника. Болито пожинал плоды их прошлых успехов и обращал ситуацию против них?
«Вест-норд-вест, сэр! Идите ровно!»
«Очень хорошо». Он взглянул на компас и на установку главных марселей. «Ветер слабый, мистер Бакл, но пока сойдет».
Весь день и ранний вечер оба шлюпа продолжали идти одним и тем же галсом, а ветер не показывал никаких признаков изменения своей силы или направления.
Первая собачья вахта подходила к концу, и Болито снова пытался закончить письмо, когда на юго-западе сообщили о парусе. Подав сигнал Фауну оставаться с компанией, Болито изменил курс, чтобы разведать обстановку, но, поскольку незнакомец не подавал никаких признаков бегства, он догадался, что это дружественный корабль. Топ мачты вскоре подтвердил, что это действительно небольшая шхуна флотилии «Люцифер», судно, которое было так же занято, если не больше, чем любое из них, перевозя депеши и заглядывая в бухты и заливы, где даже шлюпам было мало места для безопасного перемещения.
В тусклом бронзовом солнечном свете она представляла собой прекрасное зрелище: ее большие косые паруса были расправлены, словно крылья, по всему ее узкому корпусу, когда она направлялась к шлюпам, а ее сигнальные флаги развевались в воздухе, распадаясь на яркие цветные квадраты.
Бетюн крикнул: «Донесения на борту, сэр!»
Болито посмотрел на Тиррелла: «В дрейф, пожалуйста». Обращаясь к Бетюну, он добавил: «В дрейф. Оставайтесь рядом». Он подошёл к борту, когда Тиррелл опустил рупор. «Никогда нельзя быть уверенным. У неё могут быть для нас хорошие новости».
Тиррелл вцепился в поручень, морщась от боли, когда «Спэрроу», суетливо хлопая парусами, поднимался навстречу ветру.
«Чёрт возьми, эта нога!» — уже спокойнее сказал он. — «Хорошо это или плохо, но приятно видеть друга. Я уж начал думать, что это чёртово море в нашем распоряжении».
Шлюпка уже была в пути, и Болито увидел, что лейтенант Оделл, капитан шхуны, идет лично, и почувствовал внезапный укол надежды и волнения?
Оделл взобрался на борт и снял шляпу, чтобы пройти на квартердек. Он был быстрым, энергичным молодым человеком, и, как говорили, слегка сумасшедшим. Но он казался достаточно спокойным, и, добравшись до каюты, передал Болито свой объёмистый конверт и сказал: «Я только что от капитана Колкухуна». Он взял у Фитча бокал вина и уставился на него. «Он очень взволнован».
Болито вскрыл конверт и быстро пробежал глазами по корявому почерку личного клерка Колкухуна.
Тиррелл стоял прямо у двери, и Болито прекрасно видел тень Бакла на стекле над столом. Он не то чтобы подслушивал, но если бы он случайно что-то услышал, ну…?
Он поднял глаза и сказал: «Капитан Колкухун взял рыболовное судно и допросил команду». Он разгладил влажную бумагу на столе. «Это было неделю назад».
Оделл держал перед собой пустой стакан и ждал, пока Фитч снова его наполнит, прежде чем сухо сказать: «Вообще-то я поймал лодку, сэр», — презрительно пожал он плечами, — «но славный капитан Колхаун, похоже, взял это на себя, так сказать».
Болито серьёзно посмотрел на него. «Здесь также говорится, что команда предоставила ценную информацию о французе». Он подозвал Тиррелла и отодвинул незаконченное письмо от карты. «Флейту видели здесь, недалеко от берега, — его палец коснулся западной оконечности острова Гранд-Багама, — прямо среди островков? По словам рыбаков, она производила ремонт».
Тиррелл медленно кивнул. «Звучит правдоподобно. Если бы француз знал, что за нами охотятся, он бы выбрал самый опасный проход между островами, чтобы сбить нас с толку. Конечно, это не значит, что он всё ещё там».
Болито кивнул: «Неделю назад. Пусть до этого у рыболовной лодки будет ещё несколько дней, чтобы добраться до места, где её заметил Люцифер». Он схватил циркуль и склонился над картой. «Тридцать лиг от нашего нынешнего положения. Если ветер не изменится, мы можем отчалить от острова уже к полудню завтрашнего дня».
Оделл устало сказал: «Но я правильно понимаю, что капитан Колхаун хочет, чтобы вы выманили её, и ничего больше, сэр?» Он улыбнулся. «Или я не понял желания доброго капитана?»
Болито сел и снова открыл депеши: «Вакханка должна подойти по северо-западному проливу Провиденс, а мы останемся к северу и поторопим француза, если он попытается скрыться».
Оделл удовлетворенно кивнул. «Вакханка сейчас может находиться всего в двадцати милях от своей позиции атаки, сэр.] должен снова ее найти и доложить, что встретил вас и что вы поняли инструкции».
Болито быстро взглянул на него. «Спасибо. Я понимаю».
Лейтенант встал и потянулся за шляпой. «Тогда я вернусь на свой корабль. Я не хочу оказаться в этих водах после наступления темноты».
Вместе они наблюдали, как лейтенанта везли обратно на шхуну?
Затем Тиррелл тяжело произнес: «Мне кажется, все ясно. Капитан Колхаун намерен забрать «Лягушку» себе в качестве приза, а мы будем просто загонщиками».
«Есть кое-что, что беспокоит меня гораздо больше». Болито потёр подбородок. «Судя по донесениям, рыбацкая лодка была небольшой. Слишком хрупкой, чтобы выйти в глубокие воды, где можно было бы ожидать встретить «Вакханку» или какой-нибудь другой фрегат. Встреча с Люцифером была чистой случайностью, ведь, как мы знаем, Иофор, шхуны на королевской службе здесь редкость».
Глаза Тиррелла блестели в лучах угасающего солнца. «Вы хотите сказать, что рыбаки искали другой корабль?»
Болито встретил его взгляд. «Да».
«Но между нами и прибрежной эскадрой находимся только мы и «Олененок», а их ближайший патруль должен быть в четырехстах милях отсюда?
«Именно». Болито смотрел за корму на другие шлюпы, чьи топсели уже были покрыты сгущающейся тенью. «И кто же может знать это лучше, чем какой-нибудь рыбак с острова, а?»
Тиррелл медленно выдохнул. «Чёрт, ты хочешь сказать, что мы должны были получить информацию, но как только Колкухун заполучил их, они стали действовать ради собственной безопасности».
«Не знаю». Болито подошёл к сеткам и вернулся к компасу, не увидев ни того, ни другого. «Но капитан «Фауна» недавно сказал мне кое-что. Что наши подвиги становятся широко известны, а это значит, что они наносят вред врагу».
Тиррелл кивнул. «Ловушка. Вероятна ли она?» Он махнул рукой в сторону моря. «Мы же не такие уж и важные!»
«Это зависит от намерений противника».
Болито отвернулся, почувствовав холодок по спине. Это было новое, жуткое ощущение. Подумать только, кто-то может обсуждать его, строя планы и плетя интриги, словно гонцы за разыскиваемым преступником?
Но именно так всё и выглядело, и он должен был это предвидеть, если собирался подготовиться. Флотилии и ценные конвои оставались к востоку или западу от Багамских островов, так что гораздо более вероятно, что противник охотился за какой-то конкретной добычей.
Он сказал: «Сегодня вечером мы покажем Фаун суровый фонарь. На рассвете я расскажу командиру Маулбе всё, что думаю». Он усмехнулся, внезапно позабавившись своей необычной осторожности. «Или, может быть, к тому времени я прогоню своих призраков».
Тиррелл с сомнением посмотрел на него. «Для наших врагов, особенно для Лягушек, ты как заноза». Он нахмурился. «Есть только один способ справиться с занозами: вырвать их и растоптать!»
Болито кивнул. «Согласен. Мы продолжим наш новый курс, но будьте готовы воспринимать каждое событие как уловку и трюк, пока не будет доказано обратное».
Он посмотрел на траверз в поисках «Люцифера», но тот казался лишь размытым пятном во влажной вечерней дымке. Он проклинал Колхауна за то, что тот не предоставил больше информации о рыболовном судне, откуда оно взялось и насколько надёжна его команда. И всё же ему было почти жаль его. Он явно беспокоился о собственном будущем, а теперь, когда появилась возможность получить богатую добычу, а возможно, и военную информацию, о чём ещё он мог думать?
Он спустился в свою каюту и уставился на карту под мягко колышущимся спиралью фонарём. Острова, бесчисленные щупальца рифов и отмелей в его руках казались горлышками гигантских мешков, вокруг которых, случайно или непреднамеренно, смыкалась флотилия Колкухуна, чтобы окончательно сомкнуться. Какую петлю?
Болито вздохнул и выглянул из одного из окон. В затенённом луче кормового фонаря небольшой пенящийся след светился, словно голубая шерсть, а за ним горизонт померк, смешиваясь с первыми бледными звёздами.
Затем он коснулся шрама под прядью волос, почувствовав боль, пульсирующую в такт сердцу. Он знал, что ему не по себе, тем более, что не мог найти для этого истинную причину.
Наверху он слышал бормотание Грейвса, заступающего на вахту, и хромающую поступь Тиррелла, направлявшегося к трапу. Обычные, размеренные звуки, которые обычно доставляли ему удовольствие. Теперь же, возможно, потому, что они представляли людей, которых он знал, а не просто продолжение эффективности корабля, он внезапно испугался. Не врага или вечной тени смерти, а ответственности, которую наделило их доверие?
11. Стратегия и шпионы

БОЛИТ Он торопливо завязывал шейный платок, когда Тиррелл просунул голову в световой люк каюты и крикнул: «Вакханка только что подала сигнал, сэр! Капитан должен подняться на борт!»
«Я сейчас поднимусь».
Он накинул пальто и быстро оглядел каюту. Он нечасто видел Колхауна, но он уже усвоил, что лучше ничего не забывать.
На палубе он увидел, как гичку перекидывают через трап, а когда он взглянул на траверз, то увидел, что лодка Фоуна уже спущена на воду, а Молби спешит в нее с обычной для него ловкостью.
Был ранний полдень, и палуба раскалялась сквозь его ботинки. Всю ночь, под тяжестью Фоун, насколько позволяла безопасность, они шли на юг, оставляя за собой раскинувшийся барьер из песчаных отмелей и отмелей примерно в десяти милях от левого траверза. Но найти «Вакханку» Колкухуна потребовалось больше времени, чем он рассчитывал, и почти сразу же, как только топ мачты показал её марсели, ветер стих до лёгкого дуновения, позволив солнцу сжать их в своих объятиях, словно раскалённой печи?
Ожидая, пока команда гички сядет в шлюпку, он повернулся и посмотрел через противоположный луч на искажённый сине-фиолетовый холм, который, как он знал, был западной оконечностью Большого Багамы. Колкухун не собирался рисковать. Он держался подальше от берега — то ли для того, чтобы обеспечить себе свободное пространство, то ли для того, чтобы противник не разгадал его намерений?
«Готово, сэр».
Он побежал к входному иллюминатору и сказал Тирреллу: «Внимательно следите за любопытными судами любого типа? Пошлите за ними катер, если они приблизятся. Не ждите моих приказов».
Затем он оказался в гичке и устроился на раскаленной банке, когда Стокдейл резко повернул румпель, и шлюпка, нырнув и покачиваясь, поплыла к фрегату. «Вакханка» лежала в дрейфе, её паруса свободно хлопали, обнажая медь, когда она неровно покачивалась на волнах. «Это был прекрасный корабль», — подумал он. Чистоплотный, спроектированный настоящим мастером. Тридцать шесть пушек и возможность жить за счёт собственных ресурсов в течение многих месяцев — это была, или должна была быть, мечта каждого молодого капитана. Похоже, Колкухоуну это совсем не подходило?
Стокдейл что-то бормотал себе под нос, и
Болито знал, что проклинает своего соперника в лице Фауна, которому, казалось, всегда удавалось хоть немного ускорить свой корабль. Гичка стремительно повернула, вёсла двигались в унисон, носовой матрос зацепился за грот-цепи фрегата, когда тень Вакханки дала им короткую передышку от яркого света.
Болито вскарабкался на борт, снял шляпу и взял себя в руки, пока раздавались пронзительные крики приветствия, а отряд морских пехотинцев в красных мундирах хлопал своими мушкетами в знак приветствия.
Первый лейтенант, худой, измученный человек, кивнул головой в знак приветствия.
«Капитан на корме, сэр. Он готовит свою стратегию, не так ли?
Молби вышел из тени трапа и взял его под руку. «В противном случае, мой друг, он был бы так любезен встретить нас у входа в порт, а?» Он рассмеялся над смущением лейтенанта. «Вы, господа, заслуживаете щедрого признания за ваши покаяния на борту этого корабля».
Они все вместе прошли под какашками, автоматически пригнув головы, несмотря на обилие места наверху?
Морской пехотинец затопал ботинками и распахнул дверь каюты, не моргнув и не отведя глаз, пока оба офицера не переступили через комингс?
Колхаун стоял у кормовых окон и с явным нетерпением поглядывал на часы.
«Итак, вы прибыли, господа». Он сел за стол. «Наконец-то».
Болито слегка расслабился. Так и должно было быть?
Он ответил: «Ночью у нас был встречный ветер, сэр».
Моулби спокойно добавил: «А я думал, вы, возможно, ближе к берегу, сэр. Похоже, мы сейчас несколько, э-э, оторвались от дел». Он взглянул на свой корабль, который беспокойно покачивался на волнах в одном кабельтовом от кормы «Вакханки». «Но, полагаю, у вас есть на то причины, сэр».
Колхаун пристально смотрел на него, словно пытаясь уловить истину его слов. К счастью, он, похоже, совершенно не заметил сарказма Молби.
Он рявкнул: «Посмотрите на мою карту». Все собрались вокруг, и он простучал её латунным циркуль. «Француз здесь. Я отправил катер под парусами ещё до рассвета, чтобы разведать». Он поднял голову, и в его глазах читалось торжество. «Так что, конец домыслам».
Болито наклонился ближе. Какое грозное место? От западной оконечности главного острова цепь рифов и отмелей тянулась на север примерно на сорок миль, соединяясь со знаменитой отмелью Матанийя. Затем последняя поворачивала на восток, охватывая огромный участок открытой воды, известный как Малая Багамская банка, словно чудовищная ловушка. Местами глубина воды достигала всего нескольких футов, а сажени были редки и неглубоки.
Согласно отметкам Колкухуна на карте, французский корабль прошёл через один из рифов или обогнул его, чтобы отдохнуть на другой стороне острова. Это было идеальное место для тех, кто пытался избежать столкновения. Ведь с этой стороны и в других местах пролива глубина морского дна составляла более двухсот морских саженей, и любая надежда на ближнюю атаку была сведена на нет крутизной склона острова. В то время как с другой стороны, в районе Малой Багамской банки, вода была очень мелкой и песчаной, идеально подходящей для капитана, желающего кренить свой корабль и провести временный ремонт?
«Ваш катер видели, сэр?» Молби не поднял глаз.
«Конечно, нет!» — Колхаун, казалось, рассердился даже от этого простого предложения. «Командовал мой первый лейтенант. Он знает, что с ним случится, если он допустит такую беспечность». Он с трудом успокоился. «Он увидел множество огней на воде. Катер пробирался сквозь прибой между двумя песчаными отмелями, наблюдая за действиями противника. Он большой, вероятно, сорокапушечный фрегат с частично снятым вооружением. Должно быть, он коснулся дна и получил повреждения где-то после подхода к островам».
Болито взглянул на его профиль. Колхаун был, несомненно, очень взволнован, несмотря на все попытки скрыть свои истинные эмоции. От него исходил сильный запах бренди, и он догадался, что тот втайне праздновал победу, которая уже была у него в кармане.
Он тихо спросил: «Что вы намерены сделать, сэр?»
Колхаун испытующе посмотрел на него. «Я исхожу из предположения, что противник почти закончил ремонт. Теперь он либо продолжит путь, либо, если получит серьёзные пробоины и нуждается в более серьёзной помощи, снова направится к Мартинике. В любом случае, мы должны действовать немедленно и избежать новой погони».
«Я бы предложил провести операцию на лодках, сэр. Мы пересечём отмель с двух сторон и отрежем её, прежде чем они поймут, что происходит. С людьми и лодками со всех трёх кораблей мы сможем подавить её оборону, имея на нашей стороне тьму».
Колхаун мягко спросил: «Разумеется, вы будете командовать лодками в полном составе?»
Болито гневно вспыхнул: «Ваш фрегат вдвое больше, чем нужно, чтобы быть полезным в этих тесных водах, сэр! Если француз попытается скрыться или решит дать бой, вам придётся без промедления представить ему свой корабль».
«Полегче, Болито», — Колкухун мягко улыбнулся. «Ты быстро откликаешься на мои слова. Такая поспешность в словах скорее выдает чувство вины, чем убеждённость».
Он быстро повернулся, прежде чем Болито успел ответить. «Ты, Моулби, переправишь «Фоун» через отмель сегодня ночью, если потребуется, под веслами, но я хочу, чтобы ты был на позиции завтра на рассвете». Он снова склонился над картой. «Если противник достаточно хорошо подготовлен, чтобы поднять паруса, он, без сомнения, будет надеяться на один из трёх возможных проливов. На севере его проход может быть затруднен ветром и течением. На юге более вероятно, и в этом случае «Вакханка» будет хорошо расположена, чтобы перехватить его, когда он огибает
точка. Но если он всё ещё стоит на месте или кренится, вы сможете немедленно его уничтожить. Он не сочтёт нужным стрелять в ответ. Ещё нескольких пробоин будет достаточно, чтобы сделать его неподвижным, или на время, достаточное для того, чтобы мы смогли принять более радикальные меры. — Он погрозил пальцем. — Но я знаю этих «лягушатников». Они не будут сражаться, если шансы на успех так благоприятны.
Молби посмотрел на Болито поверх своих сгорбленных плеч и пожал плечами.
Болито промолчал, зная, что Колкухун ждёт его протестов. «Спэрроу» лучше подходил для этой задачи, как её определил Колкухун. Его вооружение было тяжелее, а тридцатидвухфунтовые орудия были гораздо точнее и смертоноснее, чем менее мощная батарея «Фауна» с девятифунтовыми. Однако он понимал, что любые подобные предположения лишь подтвердят ранний намёк Колкухуна на то, что он жаждет большего успеха и славы, или что он лучше Молби подходит для этой миссии.
Молби медленно спросил: «Вы пришлете людей по суше, сэр?»
Колхаун по-прежнему не смотрел на них. «Боже мой! Где все эти военные материалы, которые я читал в «Газете»? Я начинаю сомневаться в их сути!»
Болито сказал: «Это разумное предложение, сэр. Я бы предпочёл, чтобы лодка вступила в бой ночью, но днём отряд из 20 человек, включая ваших морских пехотинцев, сможет…» Дальше он не продвинулся?
Колхаун выпрямился, как стальная пружина. «Хватит об этом! Мой план не оставляет места для нервного шарканья по скалам, словно куча проклятых ящериц! Этот француз практически взят, и я намерен привести его в порт в целости и сохранности с грузом или чем-то ещё, готовым к более тщательному осмотру!»
Он отошёл от стола и уставился на наполовину полный графин на столе. Когда он потянулся за ним, Болито заметил, что его рука дрожит от гнева или волнения. Его голос был таким же неуверенным, когда он продолжил: «А ты, Болито, будешь атаковать с севера. Оставайся вне поля зрения до момента атаки, а затем свяжись со мной для получения дальнейших распоряжений». Его пальцы сомкнулись на графине, словно когти. «Вот и всё. Мой клерк сообщит вам письменные подробности атаки, когда вы будете уходить».
Они вышли из каюты и молча направились на квартердек?
Молби заговорил первым. «Это должно быть твоим делом, Дик». Я согласен с тобой относительно попытки отсечь противника, но в любом случае ты имеешь право возглавить отряд, если Колкухоун намерен остаться вдали от берега.
Болито коснулся его плеча. «Желаю вам всяческих успехов, но вы и сами это знаете. Вы уже давно заслужили повышение, и я надеюсь, что это принесёт вам удачу».
Молби поморщился. «Не буду отрицать, я был бы рад такой возможности. Но мне бы хотелось, чтобы это было сделано с меньшей горечью». Он взглянул назад. «Этот человек меня сведёт с ума своими чёртовыми капризами».
Болито прикусил губу, пытаясь подобрать нужные слова?
«Послушай, Джон, будь осторожен. Я знаю, Колхаун отчаянно жаждет этой победы, но я не разделяю его презрения к французам. Они хорошо сражаются, сражаются мужественно? Они не склонны к пустым жестам, даже в жерле пушки».
Молби кивнул, его взгляд был серьёзным. «Не бойся. Если этот француз решит сразиться со мной пулей, я уйду и буду ждать поддержки».
Болито выдавил улыбку. Молби лгал, чтобы успокоить свой беспокойный разум. Лгал так, как он, вероятно, лгал бы в подобных обстоятельствах. До и после морского боя всегда было место для взаимных обвинений и контрпредложений, но, вступив в бой, обычно думал только об одном. Драться, продолжать стрелять, пока враг не сдастся или пока удача не отвернётся от тебя?
«Шлюпки к борту!» — Первый лейтенант приветствовал их с усталой улыбкой. «Готово, сэр?»
Моулби показал свои письменные распоряжения. «Да. Исполнено».
Лейтенант вздохнул: «Я сделал небольшой набросок, который может вам пригодиться, сэр. Течение там сильное, да и прибой не лучше. Но если бы французы смогли войти, вам пришлось бы пережить меньше трудностей».
Обе шлюпки были прикреплены к цепям, и Болито с внезапной настойчивостью произнёс: «Я немедленно пойду в море, если хочу занять позицию к рассвету». Он протянул руку. «Жаль, что я не пойду с тобой».
Молби ответил на рукопожатие. «Я тоже». Он усмехнулся. «Но, по крайней мере, ты не увидишь Фоун, которая одним ударом сделает Колкухауна богатым и знаменитым».
Стокдейл стоял в гичке, пока Болито спускался по борту фрегата, в его глазах было недоумение?
Когда лодка оттолкнулась и весла набрали силу, он прошипел: «Значит, мы не будем сражаться, сэр?»
Болито вздохнул. Секретные приказы, планы сражения ничего не значили для нижней палубы. Стокдейл не покинул гичку, но он, как и, вероятно, каждый Джек во флотилии, знал, что происходит?
«Не в этот раз, Стокдейл».
Он уже забыл о пренебрежительном отношении Колхауна, о его преднамеренной попытке посеять раздор между ним и Молби. Он думал о задании Фоуна, о шансах на успех без затягивания атаки, чтобы Колхаун мог обвинить Молби в задержке.
«Это неправильно, сэр», — пробормотал Стокдейл, стоя у румпеля.
Болито сердито посмотрел на него. «Просто займись своей работой!] сегодня был полон стратегий!»
Стокдейл изучал расправленные плечи капитана, то, как он сжимал вешалку так, что пальцы белели сквозь загар. Нечего тебе на меня орать, приятель, всё равно это не так, и даже больше, ты это знаешь.
Твердо держа в уме свой тайный отказ, Стокдейл ослабил рычаг управления и направился прямиком к «Спэрроу».
Когда лучник пристегнулся к цепям, Болито резко обернулся и сказал: «Но спасибо за вашу заботу».
Стокдейл встал и снял шляпу, а Болито потянулся к борту шлюпа.
Он широко улыбнулся ему в спину. «Спасибо, сэр!»
Тиррелл был не менее готов высказаться. «Но это странный выбор! Командир Молби — прекрасный офицер, но…»
Болито резко обернулся: «Приготовьтесь к отплытию. Как только мы получим команду, устанавливайте реи, потому что я хочу идти как можно быстрее при любом ветре!» Он снова смягчился: «Просто сделайте, как я прошу, мистер Тиррелл, и пусть с нами больше ничего не случится».
Бакл прогуливался по палубе, пока Болито спешил вниз, чтобы избавиться от своего тяжелого фрака.
«Что вы об этом думаете, мистер Тиррелл?»
Тиррелл нахмурился: «Этот проклятый Колкухун! Мне он никогда не нравился. Как и у чёртового Рэнсома, его глаза — щели, сквозь которые может смотреть сам Дьявол!»
Бакл покачал головой. «Капитан встревожен, в этом нет никаких сомнений».
«Не для себя». Тиррелл наблюдал, как мужчины тянут шлюпочные снасти, пока гичка покачивалась над трапом. «Это совершенно точно».
Из окна в крыше резко раздался голос Болито: «Когда вы закончите, господа, я буду очень признателен, если вы выполните мои приказы!»
Бакл взглянул на Тиррелла и смущенно усмехнулся.
«Вот это да! Наш Дик не из тех, кто долго размышляет!»
В течение часа «Спэрроу» медленно двигалась на северо-запад, ее реи были полны парусов, и подняв все паруса, она оставляла своих спутников все дальше и дальше позади.
Ветер слегка усилился, и к тому времени, как над наклонными мачтами появились первые звезды, они уже прошли почти пятьдесят миль назад по тому же курсу, по которому с такой поспешностью прибыли в Колкухоун прошлой ночью.
Но никто ничего не мог с этим поделать, и были некоторые, кто был в глубине души рад, что избежал неприятного путешествия Фоун по отмелям?
На квартердеке лейтенант Грейвс облокотился на поручни, то наблюдая за небрежно хлопающими парусами, то прислушиваясь к скрипу штурвала и редким голосам матросов на вахте. Он думал о своём доме в Чатеме и новостях, которые получил в редком письме из Англии. Его семья не была моряком, а отец владел небольшой, но процветающей бакалейной лавкой, где Грейвс и его сестра родились и выросли вместе. Его мать, болезненная женщина, умерла за год до того, как «Спарроу» отплыл с Темзы, а в последние годы отец, по-видимому, пристрастился к спиртному. Дело погрязло в долгах, и его сестра, вероятно, от отчаяния, вышла замуж за обедневшего лейтенанта армейского гарнизона?
Она писала с просьбой о деньгах — для себя и чтобы спасти отца от долговой тюрьмы. Грейвз прислал всё, что у него было, но этого было мало. Его доля призовых денег «Спарроу» могла бы существенно помочь, но, пока не появятся новости из дома, он не хотел отдавать их, ведь их было так трудно добыть. Если бы только он был лучше подготовлен к жизни на флоте. Как капитаны, чьё морское прошлое и знатные предки выделяли его среди таких же, как он сам. Или даже Тиррелл, который, казалось, был равнодушен ко всем властям, хотя, видит Бог, он вряд ли мог себе это позволить. Он точно помнил, когда сестра Тиррелла появилась на борту. Они были в Кингстоне, на Ямайке, где она жила с друзьями, пережидая, как она их называла, неприятности в Америке. Жизнерадостная, жизнерадостная девушка, чуждая легкомысленности Тиррелл. Грейвзу она казалась ангелом, воплощением всех его мечтаний. Она происходила из состоятельной, обеспеченной семьи, и, будучи женой, дала бы ему шанс улучшить себя, найти своё законное место в мире, вместо того чтобы пребывать в неуверенности и осторожности. Тиррелл достаточно ясно видел его намерения, но не поощрял их и не выступал прямо против него. Затем этот глупец поспорил с капитаном Рэнсомом из-за наказания человека. Грейвз уже не мог вспомнить, было ли наказание справедливым или нет, да его это и не волновало. Оставалось лишь одно: Рэнсом действовал быстро, используя всё своё обаяние, которое было весьма значительным, и свои очевидные навыки в…
Защиту девушки, чтобы разрушить его собственные шансы, а также полностью отдалить её брата. Но Грейвз всё ещё винил Тиррелла, ненавидел его всякий раз, когда думал о ней и о том, как она выглядела, когда Рэнсом наконец высадил её на берег Антигуа?
Он вцепился в поручень, пока боль не успокоила его. Где она сейчас? Кто-то говорил, что она снова отплыла в Америку, другие упоминали проходящий мимо «Индиан», который шёл на юг, в Тринидад. Вспомнит ли она о нём когда-нибудь? Он отвернулся, злясь на себя за то, что осмелился надеяться после стольких лет. Почему он никогда не мог быть уверенным, когда это было так необходимо? Возможно, он слишком долго провёл в этой проклятой бакалейной лавке, слушая, как его отец пресмыкается перед качеством, кланяясь и расшаркиваясь перед покупателями, чьи счета были гораздо больше его собственных долгов?
Тревога за сестру, неуверенность в себе давали о себе знать и в других отношениях. Он почувствовал это после боя с «Бонавентурой», хотя и находился на борту «Спэрроу» вместе со спасёнными пассажирами. Предположим, капитан не смог бы схватить её достаточно долго, чтобы осуществить свой дикий замысел. Хватило бы у него сил повернуть «Спэрроу» против приказа и попытаться спасти Болито и его людей? Если бы не Бакл и некоторые другие, он сомневался, что сделал бы это, даже когда оба сцепленных корабля загорелись бы. Они видели огромную пелену дыма на самом горизонте?
А позже, когда они сблизились с другими призами и обменялись выстрелами с каперами, он почувствовал, как страх разрастается внутри него, словно какая-то отвратительная болезнь. Никто этого не заметил. Пока. Он встряхнулся и перешёл на наветренную сторону, пытаясь прочистить разум под прохладным ветерком.
Двое гардемаринов стояли у подветренных сетей, и Бетюн тихо сказал: «Мистер Грейвс, кажется, обеспокоен».
Новый мичман, Фаулер, проигнорировал комментарий? «Ну, послушай». У него была шепелявость, которая становилась всё заметнее, когда он пытался казаться невинным перед начальством. Теперь это было едва заметно».] завтра придётся руководить чисткой тросового яруса?
Бетюн наблюдал за лейтенантом: «Я знаю. Твоя очередь».
Фаулер показал свои маленькие зубки. «Ты сделаешь это для меня? Когда мы вернёмся к флоту, я поговорю с адмиралом».
Бетюн уставился на него с изумлением. «Для меня?»
"Возможно."
Благодарность Бетюна была жалкой. «Ах, если бы только…» Он твёрдо кивнул. «Да, я возьму на себя руководство кабельной группой? Что ещё я могу сделать…»
Юноша холодно посмотрел на него. «Я дам вам знать».
На протяжении всего времени нахождения на корабле команда по-своему воплощала в жизнь свои надежды и мечты?
В своей крошечной каюте Тиррелл сидел на матросском сундуке и массировал раненое бедро, а по другую сторону переборки Болито заканчивал письмо отцу.
В тускло освещенной кают-компании Далкит дремал за стаканом рома, слушая, как Бакл пересказывает историю о какой-то женщине из Бристоля, в то время как молодой Хейворд слушал его, закрыв глаза.
Прямо над ныряющим клювоголовым, с развевающимися на ветру волосами и брызгами, Юл, один из стрелков, присел на корточки, прислонившись спиной к стойке, зажав бутылку между коленями, а его затуманенный разум думал о Тилби, о тех приятных временах, что они провели вместе?
Глубоко в трюме, над узкой головой фонарь.
Локк, казначей, осматривал бочку с лимонами, осматривая каждый из них, словно грабитель свою добычу, и одновременно делал записи в гроссбухе.
А под бледным полотном своим Воробей вмещал их всех? Не обращая внимания на их разнообразные заботы и радости, равнодушная даже к морю. Ведь она ни в чём не нуждалась и казалась довольной.
Как только Болито добрался до квартердека, он понял, что ветер быстро меняется, и дует против них. Он крепко спал, когда помощник капитана пробрался в каюту и сказал, что лейтенант Хейворд просит совета.
Была лишь половина средней вахты, и звезды все еще ярко светили над верхушками мачт, но когда он торопливо пересекал палубу, бесшумно ступая босыми ногами по влажному настилу, он слышал, как яростно трясутся марсели, а в ответ им — хор штагов и вант.
Бакл сидел рядом с рулем и, как и он сам, был одет только в бриджи. Это ли было доказательством (если оно еще было необходимо) нежелания Хейворда позвать на помощь, пока не стало слишком поздно?
«Ну?» Он всмотрелся в наклонный компасный котёл, увидев, как глаза рулевого слабо светятся в свете нактоуза. «Я жду, мистер Хейворд».
Он не хотел смущать молодого лейтенанта и в другое время мог бы оценить его желание самому контролировать свою вахту, не выказывая неуверенности. Но сейчас не время, и в таких опасных водах нужно действовать быстро.
Хейворд объяснил: «Ветер отступил примерно на один румб, и я поручил своим вахтенным подправить реи». Он неопределённо махнул рукой над головой. «Но теперь ветер отступает быстрее, боюсь, с северо-востока».
Бакл пробормотал: «Мы никогда не сможем вовремя сменить галс, чтобы достичь начала отмели, сэр». Он сердито посмотрел на компас. «Никогда!»
Болито потёр подбородок, чувствуя, как ветер играет на его голых плечах. Хейворд поступил глупо, позволив Воробью вот так завести голову. Возможно, он ожидал, что ветер снова изменит направление, как это часто случалось в этих местах, но, что бы он ни думал или на что ни надеялся, нос корабля теперь был почти направлен на северо-запад, и он тоже плохо держался этого курса. С каждой минутой они всё дальше отходили от цепи отмелей, и пришлось бы потратить часы на то, чтобы снова вернуться к своей позиции, как указал Колкухун.
Хейворд печально сказал: «Мне очень жаль, сэр. Я думал, что смогу подержать ее».
Болито напряжённо размышлял: «С ветром не поспоришь. Но в будущем тебе стоит научиться звать меня, если ты в чём-то не уверен. Я не буду думать о тебе хуже». Он посмотрел на Бакла. «Каково твоё мнение? У нас ещё четыре часа до рассвета».
Бакл был непреклонен. «Это невозможно». Он вздохнул. «Боюсь, нам придется держать курс круто к ветру и постараться выйти из строя примерно через три часа».
Болито мысленно представил себе карту, живо вспоминая ближайшие песчаные отмели и приливы.
«Созывайте всех, мистер Хейворд. Мы немедленно прибудем на место».
«Но, сэр!» — встревожился Бакл. — «Мы никогда не сможем следовать нашим курсом! При устойчивом северо-восточном ветре это невозможно».
Болито услышал пронзительные крики под палубой, внезапный топот ног по трапам и лестницам.]
Согласен, мистер Бакл. — Он замолчал, когда Тиррелл вышел из темноты, с трудом волоча ногу, пытаясь застегнуть ремень. — Я намерен пролезть сквозь решетку. — Он посмотрел на Тиррелла. — Если мы останемся здесь, мы не сможем оказать помощь, если она понадобится, когда рассветёт? Оказавшись внутри банка, мы, по крайней мере, сможем воспользоваться ветром, если представится такая возможность.
Грейвс побежал на квартердек, его шаги были очень громкими среди приглушённых голосов. Видимо, он успел надеть ботинки?
Болито сказал: «Очень хорошо. Лоуренсеры в цепях, а потом снимите с неё роялистов и брамсели». Он говорил быстро, в такт своим мыслям. «Передай боцману, чтобы отвязал весла, если ветер совсем стихнет».
Тиррелл кивнул: «Да, сэр. Думаю, у нас есть неплохой шанс прорваться. Прилив нам благоприятствует». Он помедлил. «Когда он немного отступит, это может нас забеспокоить».
Болито улыбнулся, несмотря на свои мысли. «Хорошо сказано!»
Крики разносились по орудийной палубе, где младшие офицеры завершали пересчёт марсовых и матросов для брасов. Большинство из них настолько хорошо знали корабль, что темнота не имела для них никакого значения.
Болито кивнул. «Убавьте паруса, мистер Тиррелл». Он понизил голос. «Как можно быстрее».
За считанные минуты все паруса исчезли с верхних реев, и с шумом натянутых на ветру марселей и курсов «Спэрроу» поднялся и покачнулся на неприятной зыби.
Болито вцепился в сетки от непогоды, наблюдая за тонкими струйками брызг, проносящимися по трапу, за резким углом наклона реев, когда Бакл с помощью парусов и руля пытался удержать судно как можно ближе к ветру.
И всё это время он быстро соображал. Как только корабль обойдет ближайшую полоску песчаной отмели и мели, он окажется примерно в десяти милях по носу. Неверная оценка скорости и расстояния, неверное или небрежное описание на карте — и он может сесть на мель. Но в глубине души он знал, что риск оправдан. Никто не мог винить его за то, что он, следуя первоначальному приказу, позволил ветру унести его прочь от этого места. Колхаун, вероятно, был бы рад держать его как можно дальше, лишь бы лишить Воробья даже роли зрителя в финале. Игнорируя жёсткий график приказов, он мог бы навлечь на себя выговор, но, если повезёт, у него будет больше возможностей оказать помощь Фауну, если француз решит сражаться. При северо-восточном ветре Колхауну будет трудно оставаться в своём секторе, когда придёт время, и это само по себе могло бы оправдать действия Болито?
«Готово, сэр!»
Он стиснул челюсти. «Опусти штурвал!»
Он напрягся, чувствуя, как море цепляется за поросший водорослями киль при сильном отливе?
«Руль на воде, сэр!»
Сквозь темноту он видел, как дико трясутся передние паруса, слышал топот ног, когда люди неустанно тянули за брасы, чтобы повернуть реи.
«Кнопки и листы!» Голос Грейвса звучал хрипло среди грохота холста и блоков?
«Поднять главный парус!»
В темноте упал человек, и чей-то резкий крик призвал восстановить спокойствие на орудийной палубе?
Болито вцепился в сети, его тело наклонилось вместе с корпусом, когда «Спарроу» подняла свой утлегарь, помедлила, а затем резко двинулась по ветру?
«Подтяжки там!» — Тиррелл перегнулся через перила, словно пытаясь разглядеть в темноте отдельных моряков. «Тяни, ребята! Сильнее!»
«Спэрроу» сопротивлялся еще некоторое время, а затем, наполнив паруса и снова загудев, он накренился на противоположный галс, и брызги хлынули через трапы, обливая людей внизу.
Болито пришлось кричать, чтобы перекричать шум. «Как можно ближе, мистер Бакл!»
«Да, сэр». Он звучал запыхавшимся голосом. «Полно и пока!»
Ещё несколько неловких минут, пока люди сновали по трапам. Подтянуть здесь и застраховать? Мужчины усердно тянули фалы, пока на носу выбранные матросы доставали свои поводья и лини к фор-цепи, готовясь начать измерение?
В конце концов, даже Бакл, похоже, остался доволен. «На юг к востоку, сэр!»
"Очень хороший."
Болито взглянул на крепко укреплённые реи. Даже фрегат не смог бы идти так круто к ветру. Ничто не смогло бы?
Тиррелл, пошатываясь, подошел к нему, его рубашка прилипла к телу. «Вы этого хотели, не так ли, сэр?» Он кричал, но его голос заглушал шум воды рядом. «Вы беспокоились о Фоун?» Он выругался, когда его нога поскользнулась, а затем хлопнул себя по бедру.
Болито поддерживал его и ждал, пока корпус снова примет вертикальное положение?
«Полегче, Джетро! Больно?»
Тиррелл оскалился. Далкит сказал, что в кости, возможно, остались небольшие осколки. Эти пистолетные пули могут расколоться, когда врезаются в человека. Он осторожно встал и поморщился. «Неплохо».
Болито наблюдал, как марсовые спускаются по штагам и вантам, а затем сказал: «Да. Полагаю, я действительно этого хотел. Не могу объяснить свои страхи». Он пожал плечами и добавил: «Поэтому я даже не буду пытаться».
Он отбросил свои сомнения. «Теперь, Джетро, я хочу, чтобы наши люди позавтракали и выпили немного чёрной воды. Нет смысла ждать рассвета, и я думаю, они слишком сильно промокли, чтобы спать сейчас». Он загибал пальцы. «Тогда потушите костры и соберите матросов по местам. Мы не будем готовиться к бою, но я хочу, чтобы все свободные люди были на палубе, когда мы пересечём отмель».
Тиррелл пристально за ним наблюдал. «А как же Хейворд? Ты собираешься его записать?»
Болито покачал головой. «Он усвоил урок, так что ничего страшного не произошло. Когда я был младшим лейтенантом, я однажды заснул на дежурстве». В темноте его зубы побелели. «Я не горжусь этим, но, клянусь Богом, больше так не делал!»
Он подошёл к крышке люка и помолчал. «Я спущусь вниз и переоденусь. Нашим людям не следует видеть своего капитана в таком виде при свете дня». Он рассмеялся, и звук разнесся до одинокого человека, работавшего на грота-рее. «Я могу жить как дикарь, но] не вижу смысла выглядеть так!»
Тиррелл повернулся к перилам, расслабив ногу, пронзившую боль. Он только что увидел ещё одного Болито. Обнажённый по пояс, с чёрными волосами, прилипшими ко лбу, он выглядел таким же молодым, если не моложе, как Хейворд. В тот самый момент Тиррелл был тронут его заботой о руках так же, как впечатлён его беззаботностью на приближающихся отмелях?
Хейворд вышел с орудийной палубы и ждал, когда можно будет вернуться к своим обязанностям?
Тиррелл сказал: «Распустите вахту внизу. А младшие офицеры отправятся на корму в ожидании инструкций».
Хейворд мрачно спросил: «А мне это плохо кончится?»
Тиррелл хлопнул его по руке. «Боже, нет!» Он рассмеялся в своём изумлении. «Ты оказал капитану услугу! Если бы ты позвал его раньше, ему пришлось бы сменить курс. Твоя ошибка позволила ему действовать иначе». Он пошёл прочь, насвистывая себе под нос, шлёпая босыми ногами по залитому брызгами настилу.
Хейворд поднялся по наклонной палубе и присоединился к Баклу у штурвала?
«Я не думаю, что понимаю».
Бакл с сомнением посмотрел на него. «Ну, даже не пытайся, вот мой совет». Он прошаркал к люку и добавил: «И в следующий раз, когда тебе вздумается поиграть с моим кораблём, я буду признателен, если ты сначала передашь мне это сообщение».
Хейворд взглянул на компас и перешёл на наветренную сторону. Быть вахтенным лейтенантом — это нечто большее, чем просто иметь офицерское звание, устало решил он. Он взглянул на туго натянутый главный парус и поморщился. Это было близко, и в какой-то момент он был поражен быстрой сменой событий, так что ему показалось, будто корабль несётся неудержимо, унося его и всех на борту, словно неуправляемый джаггернаут. Теперь, в эти последние мгновения, он кое-чему научился. Если всё это повторится, он будет знать, что делать. В этом он был совершенно уверен?
Стокдейл ждал в каюте с рубашкой Болито и, протянув ему полотенце, спросил: «Вы действительно уснули на вахте, сэр?»
Болито потер грудь и руки, чувствуя, как соль высыхает на его губах, словно другая кожа?
«Почти». Неужели от Стокдейла не было никаких секретов? «Но?
Иногда нам приходится что-то немного приукрашивать».
Он скинул промокшие штаны и бросил их через каюту. Продолжая вытирать обнажённое тело полотенцем, он прислушивался к размеренным шагам Хейворда по палубе наверху.
Затем он тихо добавил: «Я знал одного лейтенанта, который избил человека за ложный донос с топа. После этого матрос был слишком напуган, чтобы что-либо сказать, а когда возникла опасность, он молчал, опасаясь новых побоев. В результате корабль выбросило на берег, а лейтенант утонул».
Стокдейл настороженно посмотрел на него. «Так ему и надо».
Болито вздохнул. Морализаторство было напрасным для Стокдейла?
Здоровенный рулевой вытряхнул чистую пару бриджей и передал их. Ещё минуту он молчал, но лоб его был наморщен в задумчивости.
Затем он спросил: «Что случилось с моряком, сэр?»
Болито уставился на него: «Боюсь, его высекли за халатность».
Измученное лицо Стокдейла озарилось широкой улыбкой?
«Тогда это доказывает мою правоту, не так ли, сэр? В мире нет справедливости ни для кого из нас!»
Болито сел, одна нога всё ещё запуталась в штанах. Как это часто бывало, последнее слово было за Стокдейлом?
12. Поворот судьбы

ЛЕЙТЕНАНТ Тиррелл вцепился в поручень квартердека и пристально посмотрел вдоль трапа правого борта.
«Будь проклят этот туман!» Он перегнулся через леер, напрягая зрение, чтобы увидеть что-то дальше полубака. «И будь проклято наше везение!»
Болито ничего не сказал, но перешёл на другую сторону палубы. С самого рассвета, когда, когда поводки были натянуты, а все уши и глаза были прикованы к крикам глубины, к шуму далёкого прибоя и изредка к предупреждающим брызгам в темноте, он осознавал, что…
сгущающийся морской туман. В это время года это было обычным явлением в этих водах, но он ожидал, что туман быстро пройдёт, развеется с первыми лучами утреннего солнца?
Теперь, глядя на траверз, он понимал, что он стал гуще, чем когда-либо. Двигаясь равномерно по ветру, он клубился между вантами и, казалось, облеплял такелаж, словно бледная водоросль. Выше марселей-реев он ничего не видел, и, кроме прозрачного пятна воды под квартердеком, море было так же скрыто. Двигаясь в ногу с осторожным движением корабля, туман скрывал всякое ощущение движения, так что казалось, будто «Спэрроу» висит в облаке, словно некое судно-призрак.
Голос из-под квартердека крикнул: «Клянусь пятеркой!»
Крик матроса затих, поскольку показания глубины передавались из уст в уста от лотовых матросов на фор-русенях. Когда корабль достиг бара, Болито приказал судну подготовиться к бою, и, учитывая, что окутывающий его туман не давал ни видимости, ни слышимости, необходимо было принять все меры предосторожности.
Он снова взглянул на грот-марсель. Он тянул довольно хорошо, уверенно ведя шлюп по мелководью; хлопающие паруса блестели от влаги в сером свете, показывая, что где-то над туманом светит солнце, а может быть, и земля?
"Глубокая четверка!"
Болито прошел на корму к штурвалу, где стоял Бакл со своими людьми, а туман, двигавшийся сквозь его расставленные ноги, делал его похожим на призрака?
Он напрягся, когда Болито приблизился, и доложил: «Судно держится хорошо, сэр. К югу от востока, как и прежде».
С орудийной палубы донесся скрежет дерева, и, обернувшись, Болито увидел, как один из длинных весл покачивался над водой, прежде чем встать на одну линию с остальными. Он приказал выпустить весла часом ранее, ведь если ветер стихнет или они наткнутся на какую-нибудь неожиданную мель, они будут единственным способом оторваться от берега.
«Палуба там!» — казалось, голос мачты доносился из самого тумана. «Корабль по правому борту!»
Болито посмотрел вверх, впервые осознав, что туман имеет желтоватый оттенок, как туман над Северным морем.
Наконец-то свет. Высоко над палубой, скрытый слоем тумана, впередсмотрящий заметил другое судно?
Он видел, как Тиррелл и остальные наблюдают за ним, застигнутые врасплох резким криком впередсмотрящего.
Болито сказал: «Я поднимусь наверх, мистер Тиррелл». Он отстегнул шпагу и передал её Стокдейлу. «Будьте бдительны и обеспечьте возможность мгновенной отдачи якоря в случае необходимости».
Он поспешил к трапу, его мысли разрывались между неожиданным появлением странного корабля и нарастающей тошнотой при мысли о необходимости подняться на смотровую площадку.
Затем он выпрыгнул на грот-ванты и схватился за слегка подрагивающие леера с такой силой, словно корабль попал в шторм. Сквозь леера он увидел внизу, на орудийной палубе, сгорбленного Грейвса, с глазами, не глядящими ни вправо, ни влево.
Бетюн стоял рядом с ним, опираясь одной рукой на двенадцатифунтовое орудие, а другой прикрывая глаза, всматриваясь в туман. Вдоль всего корабля стояли люди, словно грубые статуи, их голые спины блестели от влаги, которая непрерывно капала с парусов и снастей, так что казалось, будто они вспотели, словно только что вернулись из боя.
Кое-где клетчатая рубашка или более темная сине-белая рубашка помощника стрелка выделялись среди остальных, как будто художник нашел больше времени, чтобы завершить их позы, прежде чем перейти к какой-то другой части картины?
«Клянусь пятым номером». Песнопение доносилось с бака, словно погребальная песнь?
Болито мысленно представил себе эту карту. Прилив уже начал меняться. Скоро даже так называемые безопасные проливы между отмелями и песчаными отмелями сблизятся, словно огромные челюсти, сжимающие добычу.
Он стиснул зубы и начал подниматься. Когда он остановился, чтобы перевести дух, корабль уже потерял очертания в тумане. Только орудия и продолговатые люки виднелись чётко, а позади, у гакаборта, Бакл и остальные, казалось, были разрезаны пополам следующими за ним порывами дымки.
Вверх и вверх. На грот-мачте он быстро пробрался через отверстие для клюва, вместо того чтобы терпеть дополнительные мучения, вися на пальцах рук и ног на вантах. Матрос, проходя мимо, смотрел на него с открытым ртом и всё ещё смотрел, как Болито набирает скорость, пока и он не скрылся из виду.
Через несколько мгновений Болито с благоговением взглянул на грот-брам-рей. Ведь там, над ним, чистое и безоблачное, небо было ярко-голубым, и, запустив последние ванты, он увидел, как туго натянутые штаги и ванты сияют, словно медь, в лучах раннего солнца.
Наблюдатель, небрежно свесив ноги с перекладин, подвинулся, чтобы позволить своему капитану подняться рядом с ним?
Болито схватился за подпорку одной рукой и попытался сдержать свое учащенное дыхание.
«А, Тейлор, у тебя тут отличное место».
Грот-марсовой медленно усмехнулся. «Да, сэр». У него был мягкий североамериканский акцент, а его домашний голос сделал больше, чем он мог мечтать, чтобы облегчить болезнь Болито.
Он поднял загорелую руку. «Вот она, сэр!»
Болито обернулся, стараясь не смотреть на дрожащую мачту, исчезающую внизу в тумане. Какое-то мгновение он ничего не видел. Затем, когда вялый ветер разогнал туман, он увидел наклонённые стеньги и развевающийся шкентель фрегата примерно в трёх милях от него по правому борту.
Он забыл о своем шатком положении, о тошноте от головокружительного подъема, обо всем на свете, кроме другого корабля?
Впередсмотрящий сказал: «Там тоже есть буруны, сэр. Я полагаю, фрегат находится по ту сторону отмели».
Болито серьезно посмотрел на него. «Ты ее знаешь, не так ли?»
Мужчина кивнул. «Да, сэр. Это «Вакханка», флаг капитана Колкухуна впереди». Он посмотрел на бесстрастное лицо Болито. «В любом случае, я был там однажды, два года назад».
Болито кивнул. Он тоже знал, что это Вакханки. Возможно, он надеялся, что ошибся, что туман и свет сыграли с ним злую шутку?
Но убеждённость Тейлора не вызывала сомнений. Это было типично для таких моряков, как он. Стоило им послужить на корабле или на борту, как они, казалось, узнавали его в любых условиях. Тейлор видел только верхние реи фрегата, но он сразу же узнал его?
Болито коснулся его руки. «Смотри за ней хорошенько, Тейлор». Он перекинул ногу через край. «Ты молодец».
Затем он поднимался и спускался, пытаясь осмыслить эту новую встречу. Однажды, обернувшись через плечо, он увидел на воде, вдали от корпуса, затуманенный солнечный свет. Значит, туман всё-таки рассеивался. Но теперь уже слишком поздно, если что-то пойдёт не так?
Тиррелл ждал его у перил квартердека, в его глазах читалась тревога, когда Болито спрыгнул с вант и поспешил к нему.
«Это Вакханка!»
Болито смотрел мимо него на поднятые лица на орудийной палубе, на слабый всплеск брызг, когда лотовый снова забрасывал якорь?
«Без четверти пять!»
Он повернулся к Тирреллу. «Колхаун, должно быть, ночью держался на большом расстоянии от берега. Когда ветер повернул вспять, он застал его врасплох, как и нас. Его, должно быть, пронесло несколько миль вдоль Ла-Манша». Он отвернулся, и в его голосе внезапно послышалась горечь. «Этому дураку следовало держаться ближе к берегу! Теперь он бесполезен там, за отмелями! Ему потребовалось бы почти полдня, чтобы вернуться на позицию для атаки!»
Рука Тиррелла пробежала по подбородку. «Что мы будем делать? С таким приливом нам придется быть начеку, если мы хотим приблизиться к „Лягушкам“». Он взглянул на Бакла. «Полагаю, нам следует отойти в сторону и повторить попытку позже».
Бакл медленно кивнул. «Мой тоже. Если план капитана Колкухуна провалился, то от нас не стоит ожидать чего-то лучшего».
Болито проигнорировал его. «Передайте приказ, мистер Тиррелл? Уберите весла, зарядите орудия и выдвигайтесь. Орудие за орудием, пожалуйста, как можно тише». Он изучил сомнительное выражение лица Бакла и тихо добавил: «Я понимаю риск. Так что закрепите курсы и пусть боцман подготовит речной якорь на случай, если нам придётся сразу же отплывать». Он заложил руки за спину. «Можете считать меня сумасшедшим, мистер Бакл». Он слышал, как весла с грохотом врезаются в борта, устанавливаясь на стойки, и медленное урчание тележек, когда первую пушку вытаскивали на открытое пространство.
«И, возможно, так и есть. Но где-то есть британский шлюп, такой же, как наш. Благодаря другим, он теперь совсем один, и, видит Бог, если я не сошел с ума, то Фоун понадобится любая помощь, какую только можно получить!»
Огромное главное блюдо, вздымаясь и протестуя, поднималось к своему двору, пока люди напряженно работали, чтобы взять его под контроль и обнажить палубу от носа до шканцов?
Друг артиллериста хрипло крикнул: «Заряжены и выгружены, сэр!»
Тиррелл направился на корму, зажав под мышкой рупор?
Болито встретил его взгляд и коротко улыбнулся. «На этот раз ты оказался быстрее».
Затем они вместе, спиной к рулевым и насторожившемуся Баклу, облокотились на поручни и уставились прямо перед собой. Туман всё ещё был вокруг них, но стал реже, и, наблюдая за ним, Болито понял, что он наконец-то обгоняет корабль, крадучись пробираясь сквозь ванты и уходя за подветренный нос. Солнечный свет тоже был. Немного, но он видел, как он слабо отражается от корабельного колокола и играет на чёрном двенадцатифунтовом ядре, которое один из командиров орудий вынул из гирлянды и перекладывал из руки в руку, проверяя его на прочность или нет?
Болито тихо спросил: «Как ты думаешь, сколько еще осталось?»
Тиррелл поднял раненую ногу и поморщился. «Ветер дует стабильно с северо-востока. Наш курс — юго-восток». Он размышлял вслух. «Промеры глубины не выявили ошибок на карте». Он принял решение. «] полагаю, мы примерно в шести милях от того места, где «Фоун» пересекла отмель». Он повернулся и твёрдо добавил: «Вам скоро придётся повернуть, сэр. Вы сядете на мель, если продолжите идти этим курсом».
Казалось, этот крик доносился до кормы, словно насмехаясь над ним. «Клянусь третьей точкой!»
Лейтенант Хейворд, неподвижно стоявший у трапа шканца, пробормотал: «Святый Боже!»
Болито сказал: «Если француз все еще там, то у него должно быть достаточно места, чтобы действовать свободно».
Тиррелл печально посмотрел на него. «Да. Но к тому времени, как мы доберемся до этого места, нам будет уже некуда ходить. Лягушонок может нам показать нос».
Болито представил себе разбросанные мачты и реи фрегата Колкухуна и сжал руки, чтобы успокоить нервы и сдержать нарастающий гнев. Этот глупец Колкухун. Так жаждал сохранить добычу при себе, что не предвидел перемены ветра. Так стремился не допустить Воробья к победе, что теперь оставил ворота открытыми для врага, который мог бы убежать, если бы захотел. Фаун не смогла бы привести её в бой, даже если бы ей удалось её поймать?
«И без четверти три!»
Он схватился за сети и старался не представлять, как морское дно медленно и неуклонно поднимается к килю.
Бесполезно. Он отскочил от сетей, и его резкое движение заставило мичмана Фаулера вздрогнуть. Он рисковал кораблём и жизнями всех на борту. Фоун, вероятно, стоял на якоре или уже обнаружил, что враг ушёл. Его опасения, его личные сомнения мало что значат для родственников тех, кого он, рискуя «Спарроу», утонул из-за своей прихоти?
Он резко сказал: «Мы покинем корабль. Я намерен пересечь бар и присоединиться к Вакханке, как только туман рассеется». Он увидел, как Бакл с облегчением кивнул, а Тиррел…
наблюдая за ним с серьезным пониманием. «Передайте мои комплименты мистеру Грейвсу и возьмите оружие...» Он резко обернулся, когда сразу раздались крики нескольких голосов.
Тиррелл коротко сказал: «Оружейный огонь, ей-богу!»
Болито замер, внимательно прислушиваясь к прерывистым трескам и более тяжелому грохоту более крупного оружия.
«Отложите последний приказ, мистер Тиррелл!» Он смотрел, как луч солнечного света струился по стволу грот-мачты, словно расплавленное золото. «Мы не будем долго слепы!»
Прошло еще несколько минут, в то время как каждый человек на борту прислушивался к далеким выстрелам?
Болито обнаружил, что видит за сужающимся утлегарем, и, взглянув на траверз, увидел извивающееся ожерелье прибоя, отмечавшее ближайшие выступы рифа. Возможно, это был туман или эхо от скрытой земли, но звук выстрелов был каким-то странным. Он различал более резкий рёв девятифунтовых пушек «Фауна» среди более тяжёлой артиллерии противника, но были и другие взрывы с разных направлений, которые, казалось, не соответствовали обстоятельствам.
Солнечный свет пробежал по влажным доскам и поднял еще больше дымки от капающих саванов и
сетки гамака, а затем, словно некий фантастический занавес, туман рассеялся, обнажив драму, каждая деталь которой стала отчетливо видна в утреннем свете?
Вот кончик острова, ярко-синий на фоне пустого неба, и переплетённые узоры прибоя и бурлящих течений, указывающие на близость отмели. А прямо по курсу медленно приближающегося «Спэрроу», корпус которого, казалось, держался на утлегари, плыл «Фаун» Моулби?
Дальше, с мачтами и свернутыми парусами, всё ещё окутанными уходящим туманом, стоял «Француз», наполовину скрытый тенью, его очертания размывались на фоне суши. Он вёл частый огонь, его батарея вспыхивала длинными оранжевыми языками, а флаг был отчётливо виден сквозь дым?
Только тогда Болито понял, что Фоун всё ещё стоит на якоре. С отвращением он смотрел на острые струи воды, обрушивающиеся вокруг неё, и на редкие фонтаны брызг, когда мяч сильно ударялся о борт.
Бакл хрипло крикнул: «Он перерезал трос, сэр!»
Люди Моулби уже бежали на длинные дистанции, пытаясь уйти от смертоносного заградительного огня, в то время как с ее собственной палубы орудия вели интенсивный огонь по врагу.
Болито вцепился в леер, когда фор-стеньга «Фауна» зашаталась, а затем рухнула вниз, окутывая клубами брызг и дыма. Он слышал голос Тиррелла, словно во сне, видел, как тот отчаянно тычет в сторону, как вспыхивали новые вспышки — не на «Французе», а на мысе и ещё ниже, вероятно, на каком-нибудь небольшом пляже?
Какая идеальная ловушка! Молби, должно быть, попался в туман и, убедившись, что противник всё ещё стоит на якоре у берега, встал на якорь, ожидая поддержки Колкухуна. Неудивительно, что первый лейтенант «Вакханки» доложил о такой активности. Французский капитан потратил время на высадку артиллерии, чтобы любой атакующий попал под сокрушительный сектор огня, от которого у него было мало шансов спастись?
Теперь весла были выпущены, поднимаясь и опускаясь, словно крылья, поворачивая маленький шлюп так, что он оказался повернутым прочь от противника, в сторону отмели и открытого моря.
С орудийной палубы раздался хор криков и стонов, когда ряд лопастей левого борта взмыл в диком беспорядке, а их расколотые лопасти взмыли высоко в воздух, прежде чем разлететься по кораблю осколками.
Болито поднял телескоп и направил его на квартердек «Фауна». Он увидел бегущие фигуры, лица, увеличенные в объективе и казавшиеся ещё более ужасными из-за расстояния и тишины. Открытые рты, взмахи руками — люди бежали, чтобы разобрать обломки и сохранить хотя бы часть орудий открытыми. Рангоут упал на его маленький окружённый мир, так что он вздрогнул, словно ожидая удара о палубу. Матрос бежал, спотыкаясь, по одному из трапов, его лицо, по-видимому, было оторвано от земли, и он с ужасом смотрел, как тот падает и, к счастью, исчезает рядом с кораблем.
Кто-то не растерялся, и высоко над палубой Болито увидел, как грот-марсель свободно развевается на ветру, и как внезапно отреагировала позолоченная носовая фигура «Фаун», когда она начала набирать ход.
Он почувствовал, как Бакл трясет его за руку, и обернулся, отчаянно закричав: «Мы должны развернуться, сэр!» Он отчаянно указал на сверкающую воду и на массу коричневых водорослей, скользивших так близко к её поверхности. «Мы сейчас же окажемся на берегу!»
Болито посмотрел мимо него. «Приготовьтесь к якорю, мистер?»
Тиррелл!» Он не узнал свой голос. Он был словно сталь о сталь. «Отправьте катера и приготовьтесь немедленно поставить якорь-лебедку». Он подождал, пока Тиррелл не подбежал к борту, а первые ошеломлённые люди не выбежали из реи. «Мы останемся здесь».
Двигаясь медленнее, Воробей приблизился к отмели, и когда он проплыл над одной из песчаных отмелей, можно было увидеть его собственную тень, прежде чем вода снова стала глубже?
Болито продолжал отдавать приказы, делая каждый отдельный и оторванный от следующего, пока он заставлял себя сосредоточиться, закрыть уши от выстрелов, прикрыть глаза от медленного и методичного уничтожения Фауна?
Спустили катера, и, следуя приказу, боцман Гласс взял один из них, чтобы установить небольшой гребень. С поднятыми парусами и неплотно закреплёнными на носу и корме якорями, «Спарроу» наконец-то остановился?
И только тогда Болито снова поднял подзорную трубу и направил её на «Фаун». Сильно накренившись, и всё, кроме бизани, ушло в сторону, судно всё ещё пыталось уйти от бомбардировки. Это было безнадёжно, ибо, хотя руль казался целым, а рейка и крейсер обеспечивали хоть какое-то управление, судно было сильно стеснено массой волочащихся рангоутов и парусов, и, похоже, у него осталось мало людей, способных удержать судно на плаву. В него попадали снова и снова, раздробленные обломки древесины и обшивки падали на мелководье, плавая рядом с ним и за кормой, словно кровь раненого зверя?
Она резко накренилась, и когда её бизань опустилась, присоединившись к остальным рангоутам, Болито понял, что она села на мель. Она шла навстречу, её палуба накренилась в его сторону, когда первые острые шипы врезались в её днище и киль. Всё кончено?
Он закрыл стакан и передал его кому-то стоявшему рядом. Он не увидел ни одного лица, не услышал ни одного знакомого голоса. Его собственный голос был таким же странным и неестественным, как и прежде?
«Француз лежит у нас по левому борту». Как же тихо стало теперь. Противник прекратил огонь, ибо, пока «Фоун» лежала, зажатая на отмели, она наконец-то оказалась вне досягаемости орудий. Дым плыл над мысом, и Болито представил себе, как французские артиллеристы прочищают дула, возможно, наблюдая за неожиданным появлением другого шлюпа. Ещё одна жертва? «Дистанция меньше мили. Он хорошо пришвартован, чтобы создать идеальную ложь». Он знал, что Тиррелл и остальные наблюдают за ним. Заворожённые. «Точно так же он не может причинить нам вреда. Мы же…» Он обернулся, несмотря на бдительность, и увидел, как носовая часть и бушприт «Фоуна» оторвались и упали в бурлящий поток под кормой. Он без всякого выражения продолжил: «Мы можем попасть по нему, и сильно!»
Грейвс был на лестнице, его лицо побледнело от потрясения или от того, что он увидел, как другой корабль был так жестоко уничтожен?
Болито посмотрел на него: «Заставьте работать левый носовой погонный шнек. Вы откроете огонь, когда будете готовы. Передайте ваши требования боцману. Используя якорные тросы, вы сможете двигаться по своему усмотрению». Он повернулся к Тирреллу: «Немедленно задействуйте шпиль».
Грейвс был уже на полпути по палубе, когда голос Болито заставил его замереть на месте?
«Приведите мистера Юла! Передайте ему, что я хочу, чтобы он построил небольшую печь, где он сможет нагревать ядра для вашего орудия. Позаботьтесь о том, чтобы всё было сделано правильно и качественно». Он перевёл взгляд на вражеский корабль. «У нас есть время. Уйма».
Затем он подошел к сетке и подождал, пока Тиррел снова вернется на корму.
Тиррелл тихо сказал: «Вы были правы, сэр. Это за нами они гнались. Боже всемогущий, это мы только что наблюдали, как нас уничтожали!»
Болито серьёзно посмотрел на него. «Да, Джетро». Он с чёткой ясностью вспомнил слова Молби, сказанные ему при их последней встрече. О Колкухауне. Этот человек меня погубит.
Он резко обернулся, и его голос снова стал резким. «Какая, черт возьми, задержка?»
Ему ответил громкий хлопок спереди, и он успел увидеть падение ядра примерно в полукабеле от противника.
По палубе был передан приказ, и люди у кабестанов взяли на себя нагрузку, слегка натянув трос так, чтобы нос «Спэрроу» повернулся и предоставил экипажу «Грейвса» лучший угол поворота?
Бац! Мяч с визгом улетел, на этот раз шлёпнувшись на одной линии с какашками противника?
Болито пришлось схватиться за руки, чтобы удержать равновесие. Следующий мяч должен был попасть. Он знал, что так и будет. С этого момента о[
… Он поманил Стокдейла?
«Уходим. Передайте трубу второму катеру, чтобы он направился к Фаун. Возможно, мы ещё подберём кого-нибудь из её людей».
Он увидел Далкита под лестницей, уже одетого в свой длинный, запачканный фартук?
Из лукоискателя раздался ещё один хлопок, и он увидел, как бурый дым клубится сквозь клювовидные головки, скрывая место падения ядра. Но тут раздался крик: «Попался! Отлично, четверть!»
Он сказал, как бы про себя: «На этот раз не пугачи, сэр? Француз! Не в этот раз!»
«Гиг готов, сэр!» Даже Стокдейл казался шокированным?
«Примите на себя командование, пока я не вернусь, мистер Тиррелл». Он подождал, пока тот дотащит ногу до входного люка. «Мы выберемся отсюда со следующим приливом».
Он слышал глухой стук молотка, когда Юл и его товарищи сооружали грубую печь. В обычных обстоятельствах было опасно, даже безрассудно, думать о нагреве снарядов на борту корабля. Корпус, как трут, канаты и парусина, смола и порох. Но это было необычно. «Спэрроу» стоял на якоре в защищенных водах. Плавающая орудийная платформа. Это был всего лишь вопрос точности и терпения?
Тиррелл неловко спросил: «Как долго мы будем продолжать стрелять, сэр?»
Болито взмыл над мягко хлопающими кошачьими лапками и зелеными отражениями?
«Пока враг не будет уничтожен». Он отвёл взгляд? «Полностью».
«Да, сэр».
Тиррелл наблюдал, как Болито забирается в шлюпку, и как Стокдейл быстро гребет веслами, направляя ее к громадине, которая когда-то была «Фоуном».
Затем он медленно подошёл к палубному ограждению и прикрыл глаза, чтобы наблюдать за вражеским кораблём. Повреждений было мало, но ядра теперь попадали регулярно. Скоро раскалённый снаряд попадёт в топку Юла, и тогда… он поёжился, несмотря на разгорающийся солнечный свет. Как и большинство моряков, он боялся огня больше всего на свете?
Хьюярд присоединился к нему и тихо спросил: «Он это имел в виду?»
Тиррелл вспомнил глаза Болито, отчаяние и боль, когда Фоун попалась в ловушку. «Да, так и было».
Он вздрогнул, когда с палубы француза раздался выстрел из пушки, и увидел, как ядро взметнуло тонкую колонну почти на кабельтов короче. Матросы, не работавшие на кабестане или шлюпках, наблюдали за ним с трапов и вант, некоторые даже делали ставки на следующий выстрел. Каждый раз, когда французское ядро не достигало цели, они ликовали или смеялись, зрители, ещё не осознавая, что, если бы не ирония судьбы, именно они, а не люди Фауна, погибли бы под этими пушками.
Тиррелл продолжил: «Колхаун довёл нас до этого. Если бы нашему капитану дали законное место для атаки, мы бы ушли». Он ударил ладонями друг о друга. «Наглый ублюдок! И он просто сидит там, как бог, пока мы доделываем за него!»
Ещё один удар эхом разнёсся по воде, и он увидел, как с грот-мачты противника упало рангоутное дерево. Очень медленно, или так ему показалось, словно лист с дерева осенью?
Мичман Фаулер крикнул: «Наши шлюпки отчаливают от места крушения, сэр!»
Он был бледен, но когда он поднял телескоп, его рука была тверда, как ружье.
Тиррелл холодно посмотрел на него. И есть ещё один? Как Рэнсом, как Колхаун. Без человечности и чувств?
Он описал Фаун как «развалину». А ведь ещё несколько мгновений назад она была живым, энергичным существом. Образ жизни для её народа и тех, кто придёт после?
Он свирепо сказал: «Поднимайтесь, мистер Фаулер, и возьмите с собой подзорную трубу! Следите за «Вакханкой» за рифом и следите за ее сигналами».
Если таковые имеются?
Затем, когда пистолет снова выстрелил, он заставил себя пойти в противоположную сторону, оставив Хейворда наедине со своими мыслями?
Болито слышал регулярные выстрелы орудия, даже когда шлюпка прицепилась к накренившемуся борту «Фауна», и вместе с несколькими своими людьми поднялся на борт?
«Сначала резак!» Он указал на Бетюна, который смотрел на кровавые руины, словно в трансе.
«Полная загрузка, а потом — концерт».
Стокдейл последовал за ним по наклонной палубе, через разбитые шлюпки и спутанный такелаж. Однажды, проходя мимо люка, Болито увидел зелёное свечение, а когда он заглянул вниз, то увидел, как море ликующе вздымается сквозь огромную пробоину в корпусе, а отражённый солнечный свет играет на двух качающихся телах. Огромные пятна крови, перевёрнутые пушки, вокруг которых ошеломлённые выжившие, пошатываясь, спускаются к ожидающим шлюпкам. Казалось, их было совсем мало?
Болито вытер лицо рукавом рубашки. «Мы», — сказал Тиррелл. Нетрудно было понять?
Он остановился на трапе шканца и посмотрел вниз на Молби. Его раздавило упавшим рангоутом, его лицо застыло в агонии. На щеке виднелось небольшое пятнышко крови, а по лицу ползали мухи.
Он хрипло сказал: «Возьми его, Стокдейл».
Стокдейл наклонился и пробормотал: «Это невозможно, сэр. Он слишком быстр».
Болито опустился на колени над рейкой и закрыл лицо куском брезента. Покойся с миром, старый друг. Остаюсь с тобой.
Корабль. Ты сегодня в лучшей компании?
Палуба быстро содрогнулась. Корабль начал разваливаться. Море, прилив и раскрепощённые орудия скоро доведут до конца то, что начал враг?
Голос Бетьюна раздался с борта, где катер поднимался и нырял на опасной волне. «Всем ступать, сэр!»
"Спасибо."
Болито слышал, как море грохочет по палубе, затопляя каюту и кормовую каюту. Точно такую же, как у него. Времени что-либо подбирать уже не было. Он наклонился и отстегнул меч Молби.
Он передал его Стокдейлу. «Кому-то в Англии это может понравиться».
Он заставил себя окинуть себя долгим взглядом, вспоминая каждую деталь. Держа её в руках?
Затем он последовал за Стокдейлом в двуколку. Он не оглянулся и не услышал звуков последних страданий Фоуна. Он думал о Молби. Его протяжный голос? Ощущение последнего рукопожатия?
Тиррелл встретил его и сказал: «Мистер Юл уже приготовил печь, сэр».
Болито посмотрел на него пустым взглядом. «Потушите его, пожалуйста».
"Сэр?"
«Я не буду сжигать людей за то, что они выполнили свой долг. Француз слишком сильно ранен, чтобы уйти. Мы отправим туда лодку под белым флагом. Не думаю, что он захочет продолжать бессмысленную резню».
Тиррелл медленно выдохнул: «Да, сэр. Я займусь этим».
Когда он вернулся после передачи приказа о прекращении огня, он обнаружил, что Болито покинул палубу?
Он увидел, как Стокдейл несёт меч и протирает его клочком ветоши, его избитое лицо было полностью поглощено этим занятием. Он вспомнил о двух моделях кораблей Тилби. Как и меч Молби. Неужели это всё, что осталось от человека?
Он все еще размышлял об этом, когда показались стеньги «Вакханки» и она подняла свой первый сигнал?
Лишь к вечеру «Спэрроу» удалось приблизиться к фрегату. Как только он отошёл от отмели, ветер изменил направление и значительно усилился, так что пришлось приложить все усилия, чтобы уйти от коварных бурунов. Снова оказавшись в открытом море, где примерно в пяти милях по траверзу виднелась темнеющая плита Большого Багамы, «Спэрроу» убавил паруса и лег в дрейф в пределах кабельтова от корабля Колкухуна.
Сидя в бешено бьющейся гиче, Болито наблюдал, как фрегат и последний сигнал к ремонту на борту спускают на палубу. Сигнал был поднят уже давно, но, как и предыдущие сигналы Колкухуна, он его проигнорировал. Даже не подал знака подтверждения?
Брызги от вёсел хлестали его по лицу. Это помогло ему успокоиться, пусть и ненадолго. Его печаль сочеталась с гневом, а самообладание — с желанием противостоять Колкухоуну.
Гичка перевернулась и головокружительно поднялась на крутой волне, а носовой матрос чуть не вылетел за борт, когда он зацепился за цепи и прикрепил их.
Болито взобрался на трюм фрегата, на этот раз не обращая внимания на море, которое бурлило у корпуса, словно пытаясь утащить его прочь.
Колхауна не было в порту входа, и первый лейтенант быстро сказал: «Клянусь Богом, сэр, я сожалею о том, что произошло».
Болито серьёзно посмотрел на него. «Спасибо. Ты не виноват».
Затем, не говоря больше ни слова и не взглянув на покачивающуюся команду, он направился на корму в каюту?
Колхаун стоял у окон, словно не двигаясь с момента их последней встречи. В жёлтом свете фонарей его лицо казалось суровым и безрадостным, а когда он заговорил, его тон напоминал голос гораздо более взрослого человека.
«Тебе потребовалось достаточно много времени! Как ты смеешь игнорировать мои сигналы!»
Болито холодно посмотрел на него. Гнев в голосе Колкухуна был таким же фальшивым, как и его самообладание, и он заметил, как одна его рука сильно дёргается, прижимаясь к белым штанам.
«Ваши предыдущие сигналы были переданы «Фауну», сэр». Он увидел, как тот вздрогнул, и медленно продолжил: «Но корабль уже был развален на части, а большинство его людей погибло в бою или утонуло, когда он напал».
Колкухаун резко кивнул, нахмурив брови, словно пытаясь сдержать свои эмоции.
«Это не имеет значения. Ты нарушил мой приказ? Ты пересёк бар без разрешения. Ты…»
Болито сказал: «Я выполнил то, что считал своим долгом». Бесполезно. Он чувствовал, как его самообладание ускользает, словно ледяной ярд из-под марсового. «Если бы не ваша жажда славы, мы бы вместе взяли француза без потерь. У нас было всё преимущество, ведь враг не знал о вашей полной силе. Она охотилась только за одной добычей. «Воробей». Он отвернулся, пытаясь скрыть своё горе. «Из-за тебя погибли Молби и его люди, его корабль потерян. Из-за твоей бессмысленной косности, твоей неспособности видеть дальше призовых денег, ты не смог помочь, когда пришло время». Он снова обернулся, его голос резко прозвучал: «Что ж, француз взят! Чего ты хочешь теперь, чёртово рыцарское звание?»
Удивительно, но голос Колкухуна был очень тихим, и пока он говорил, его взгляд был устремлен в какую-то точку в стороне от Болито.
«Я проигнорирую вашу вспышку». Он помолчал. «А, теперь я вспомнил, у вас на борту молодой Фаулер. Было бы нехорошо потерять его в бою». Он заговорил быстрее, и бессвязные фразы слетали с его губ в такт мыслям. «Адмирал будет ожидать полного отчёта. А я буду ждать».
Болито смотрел на него с отвращением. «У меня есть письменные приказы, которые ты мне изначально отдал. Те, которые должны были отправить меня как можно дальше от места атаки». Несмотря на жалкие объяснения и оправдания Колкухуна, он заставил себя продолжать. «Если бы я подчинился им или ветер остался бы постоянным, Фаун всё равно погибла бы. Что бы ты тогда сделал? Может быть, послал бы маленького Люцифера?»
Колхаун подошёл к столу и снял с полки графин. Немного бренди пролилось ему на руку, но он, похоже, этого не заметил.
«Некоторое время назад я получил приказ. Как только мы загоним «Французскую флейту» на дно или прекратим поиски, нам приказано следовать в Нью-Йорк. Флотилия должна быть сокращена». Он проглотил полстакана бренди и с трудом перевел дух. «Вакханка» будет возвращена на флот».
Болито уставился на него. Всякое сострадание или жалость, которые он мог таить в своём гневе, исчезли с этим признанием?
Он тихо спросил: «И всё это время вы знали, что мы собираемся в Нью-Йорк?» Он прислушался к своему голосу, удивляясь, как ему удаётся звучать так спокойно. «Вы думали, что это последний шанс проявить себя. Великолепная победа, вы вошли в порт, блестящая добыча под вашим флагом! Но из-за своей жадности вы не смогли разглядеть настоящую опасность, и Фоун дорого заплатила за ваше невежество!»
Колкухаун поднял глаза и посмотрел на него с отчаянием.
«В Нью-Йорке всё может показаться другим? Помнишь, я же тебе помог…» Он замолчал и отпил ещё. «Мне нужна была эта награда! Я её заслужил!»
Болито направился к двери, не сводя глаз с дрожащих плеч Колкухуна.
Он сказал: «Я послал оставшегося лейтенанта Фауна взять на себя командование флейтой. Капитуляцию организовал лейтенант Хейворд». Он заставил себя не вдаваться в подробности, лишь бы Колхаун не стал умолять. «Французский корабль больше не пригодится. Предлагаю вам отправить своих морских пехотинцев взять командование на себя и ждать военных, которые захотят сопроводить пленных в другое место».
Колкухаун прислонился к кормовым окнам, его голос заглушали шум моря и шум руля.
«Это будет означать военный трибунал». Его плечи напряглись. «Вам будет приказано явиться».
Болито кивнул. «Похоже на то».
Колхаун, не оборачиваясь, махнул рукой в сторону хижины.
«Всё это исчезло. В один миг, в одночасье. Судьба».
«Моулби, наверное, тоже так подумал». Болито положил пальцы на дверь?
Колхаун оттолкнулся от окна и пошатнулся, пересек каюту?
«Так ты в конце концов победил, да?» — Его голос дрогнул. — «Ты и твой чёртов Воробей!»
Болито, увидев страдания этого человека, ответил: «Три года назад, когда мне дали «Спэрроу», я думал, что командование — это всё, всё, чего может желать мужчина. Тогда, возможно, я бы согласился с вашими решениями, какими бы они ни были. Теперь я знаю лучше, возможно, всё-таки благодаря вам. Командование — это одно. Но ответственность, долг перед теми, кто зависит от вас, — это бремя поважнее. Мы должны разделить вину за смерть Молби». Он увидел, что Колкухун смотрит на него с недоверием, но продолжил: «Твоя глупость ослепила тебя, закрывая глаза на всё, кроме будущего продвижения. Моим преступлением была гордыня. Гордыня, которая подтолкнула врага расставить мне ловушку и которая дорого обошлась народу Фауна». Он открыл дверь. «Надеюсь, я никогда этого не забуду? И ты тоже».
Он быстро направился на шканцы и услышал, как за ним захлопнулась дверь, а затем грянул выстрел из мушкета, и часовой снова принял более расслабленную позу.
У трапа он обнаружил первого лейтенанта, ожидавшего его. По ту сторону бурлящей воды, гребни и впадины которой уже были окрашены тенями, он увидел «Спэрроу», неуверенно покачивающуюся на фоне первых бледных звёзд. На её гакаборте мерцал фонарь, и ему показалось, что он увидел плеск вёсел, отмечавший место, где Стокдейл держал гичку наготове. Может быть, он ждал напрасно? Колхаун, возможно, сделал последний жест, чтобы…
арестовать его за вспышку гнева. Разве то, что он этого не сделал, не было достаточным доказательством его истинной вины?
Более того, Колхаун прекрасно осознавал, что он сделал?
Он сказал: «Мы должны воссоединиться с Флагом в Нью-Йорке».
Лейтенант посмотрел, как кабина покачивается у борта, и с грустью ответил: «Мне не будет жаль покидать это место».
Болито вздохнул: «Да. Поражение — это плохо? Но победа часто может принести ещё большую боль».
Лейтенант наблюдал, как он забрался в двуколку и отчалил?
Такой молодой, но с такой ответственностью. Не для меня. Как только эта мысль пришла ему в голову, он понял, что это ложь, и, оглядев темнеющую палубу, задумался: не приблизила ли его ошибка Колкухуна к повышению?
13. Лучшая эпитафия

Почти сразу после того, как «Спарроу» бросила якорь в Санда-Хук, «Спэрроу» и её команда были брошены на срочную работу по короткому, но заслуженному ремонту. Под суровым надзором старшего офицера верфи корабль был кренован, а густые заросли водорослей срезаны и очищены с корпуса. Болито удалось отправить Лока на берег, и, более осторожно подкупив, он получил свежую провизию, а также замену некоторым грязным бочкам с говядиной и свининой.
Посреди всей этой деятельности, которая продолжалась от рассвета до заката, его время от времени навещал учёный лейтенант из штаба главнокомандующего. Он принял показания Болито и Тиррелла и сравнил их с записями в судовом журнале на момент гибели «Фауна», а также с теми, которые предшествовали фактическому нападению. Баклу было необходимо показать и объяснить каждый раздел использованных карт, и он мгновенно скатился до бормотания в недоумении под умелым изучением лейтенанта. Но по мере того, как один день сменялся другим, и «Спэрроу» возвращал себе первоначальный опрятный вид, горькие воспоминания о потере «Фауна», даже проявления ярости в каютах Колкухуна, стали размытыми, словно бунт стерся из памяти Болито?
Он был постоянно занят делами своего корабля, никогда не зная наверняка, когда придет следующий приказ, и посвящал все свободное время изучению более широких аспектов войны на суше. Когда ему вручили повестку в военный трибунал, это стало для него чем-то вроде шока?
Прошло три недели с тех пор, как он столкнулся с Колкухоуном в каюте Вакханки, и почти каждый день был наполнен событиями и событиями?
Лишь отдельные детали всё ещё с чёткостью помнились ему в памяти. Картина резни и опустошения на разбитой палубе «Фауна». Лицо Молби, мухи, ползающие по его искажённому лицу. Несомненная гордость молодого Хейворда от того, что ему поручили принять капитуляцию француза, и единственный выживший офицер «Фауна», который отправился командовать противником до прибытия морской пехоты. Лейтенант Молби был подобен человеку, вышедшему из тени самой смерти. Его движения были бессвязными, лицо искажённым от увиденного и услышанного?
Утром в день суда над военачальником Болито стоял на квартердеке «Спэрроу» вместе с Тирреллом и Баклом, ощущая на себе множество глаз, наблюдающих за его людьми и людьми с соседних кораблей, стоявших на якоре?
Тиррелл переступил ногой и пробормотал: «Возможно, меня вызовут в качестве свидетеля, но, клянусь Богом, я чувствую себя виновным!»
Болито наблюдал, как гичка движется к входному порту, и заметил, что Стокдейл и гребцы были одеты в лучшие одежды. Возможно, он тоже осознавал этот момент?
«И правильно, — мрачно подумал он. — Сегодня день Колкухуна, но неужели утопающий может утащить за собой других?»
Он перевел взгляд на старый семьдесят четыре, стоявший примерно в трёх кабельтовых от него. «Парфянский», где ему дали указание спасти солдат и золото генерала Бланделла с «Делавэра». Как давно это было, казалось теперь. Целая вечность?
Шлюпка закипела, и Тиррелл резко сказал: «Этот ублюдок заслуживает того, чтобы его повесили!»
Болито последовал за остальными к входному порту, снова пытаясь понять свои истинные чувства. Было трудно продолжать ненавидеть Колкухуна. Возможно, его слабость была слишком человеческой, и поэтому его было сложнее осуждать после того, как прошла первая злость?
Когда пробило восемь часов и на каждом стоявшем на якоре военном корабле зазвонили колокола, с борта «Парфии» грянуло одиночное орудие, и одновременно с ним с гафеля сорвался военный корабль. Настало время?
Грейвс стоял с застывшей партией, его лицо оставалось бесстрастным, пока они поднимались в двуколку. Он не был ни в чём замешан, и Болито подумал, не отражает ли флаг военного трибунала его шансы на повышение?
Пройдя через позолоченный входной порт «Парфиана», мимо морской стражи и собравшегося отряда, Болито почувствовал нарастающее отвращение. Квартердек двухпалубного судна был полон посетителей. Старшие офицеры, некоторые из которых были военными, несколько преуспевающих гражданских и одинокий художник создавали впечатление беззаботной прогулки, а не суда. Художник, бородатый, сосредоточенный человечек, действовал со всех сторон, делая быстрые наброски, прорисовывая детали униформы или званий, почти не останавливаясь между каждым захватом?
Он увидел Болито и поспешил сквозь болтливую толпу, уже держа наготове свой блокнот.
«Али, добрый сэр! Капитан Болито?» Карандаш завис в воздухе, а затем метнулся вниз. «Я так рад наконец-то вас видеть? Я много слышал о ваших подвигах». Он помолчал и застенчиво улыбнулся. «Жаль, что я не могу быть на борту вашего корабля и делать зарисовки. Людям, оставшимся дома, нужно сказать…»
Тиррелл пробормотал: «Ради всего святого!»
Капитан открыл дверь, и посетители начали просачиваться на корму, в большую каюту. Оставшись в одиночестве и чувствуя себя неловко в своих лучших мундирах, свидетели остались на квартердеке?
Болито тихо сказал: «Может быть, в другой раз».
Он повернул голову и увидел капитана морской пехоты, марширующего к каюте с обнаженным мечом на корму. От одного вида его тошнило. Мрачное зрелище. Как толпы в Тайберне или как глумящиеся глупцы, часами стоявшие, чтобы посмотреть, как какой-то негодяй задыхается на деревенской виселице?
Улыбка художника померкла. «Понимаю. Я думал…»
Болито ответил: «Я знаю, что ты подумал. Что я был бы рад увидеть, как человек лишается власти!» Он не скрывал своего презрения?
«И это тоже». Глаза художника блеснули на солнце, когда он быстро внес изменения в свой набросок. «Я также представлял, что ты, возможно, видишь, как позор этого человека укрепляет твоё будущее». Он пожал плечами, когда Болито сердито набросился на него. «То, что я ошибаюсь по обоим пунктам, делает меня дураком, а тебя — ещё лучшим человеком, чем они говорят?
Болито печально посмотрел на него. «То, что они говорят, сегодня мало что значит».
Лейтенант крикнул: «Сюда, господа».
Они последовали за ним в порядке старшинства и прошли в кают-компанию корабля?
Художник быстро прошел и скрылся в большой каюте, а Тиррелл прорычал: «Боже, что с нами происходит? Неужели они тоже нарисуют картины о Судном дне?»
Всё утро продолжалось это дело с ношением одежды? Вызывали свидетелей и собирали доказательства. Факты и слухи, технические домыслы или просто воображение — казалось, прошла целая вечность, чтобы всё это записать. Время от времени устраивались перерывы, чтобы отдохнуть и дать гостям возможность размять ноги на квартердеке?
За всё утро Болито почти не разговаривал. Вокруг него их лица выражали либо уверенность, либо...
Неуверенность, остальные свидетели ждали своей очереди? Оделл со шхуны «Люцифер», его быстрые, беспокойные движения лишь усиливали напряжение. Первый лейтенант и штурман «Вакханки». Выживший лейтенант «Фауна» и ослеплённый моряк, стоявший рядом с Молби, когда его сразило?
По старшинству или по мере того, как их ценность определялась, число свидетелей сокращалось, пока не остались только Болито и Тиррелл? Через открытые иллюминаторы Болито видел лодки, курсирующие между кораблями и берегом, и дымку дыма с близлежащей песчаной косы, где мужчина жег плавник?
Было душно и жарко. Первый день мая. Он представлял себе, каково будет дома. В Фалмуте. Иногда ему казалось, что он никогда больше этого не увидит. Маленькие бледные точки овец на холмах и мысу. Шумные коровы на тропинке у дома, всегда любопытные, когда они проходят мимо ворот, словно никогда раньше их не видели. А на городской площади, где загружались дилижансы для Плимута или меняли лошадей для другого маршрута на запад, будет много смеха и хорошего настроения. Ведь если война была угрозой, то и зима тоже, и она осталась далеко позади до следующего раза. Теперь рыбаки могли безопасно выйти в море, а поля и рынки будут свидетельством их трудов и наград?
«Мистер Тиррелл». Лейтенант придержал дверь открытой. «Сюда».
Тиррелл поднял шляпу и посмотрел на него. «Скоро, сэр». Значит, Болито был один?
Это не заняло много времени. Показания Тиррелла были исключительно фактическими и касались времени пересечения бара и начала нападения. В любом случае, он подчинялся приказам. Он был в безопасности?
Когда раздался его вызов, Болито последовал за лейтенантом в каюту, не помня, чтобы кто-то слышал, как объявляли его имя?
Там было полно сидящих, а справа на корме, за столом, простиравшимся почти от края до края, он увидел придворных. В центре, в качестве председателя, находился сэр Эвелин Кристи, в окружении десяти капитанов разного ранга и звания, ни один из которых не был известен Болито.
Контр-адмирал Кристи мрачно посмотрел на него. «Ваши показания под присягой зачитаны и представлены в качестве доказательства».
Он говорил так отрывисто и официально, что Болито вдруг вспомнил их последнюю встречу. Разница почти доходила до враждебности?
«Мы слышали о плане похитить флейту, о событиях, предшествовавших её обнаружению, включая показания капитана «Люцифера» и ваших офицеров». Он сделал паузу и порылся в бумагах. «В вашем заявлении вы сказали, что советовали своему старшему офицеру не проводить экспедицию, подобную той, которая в итоге была предпринята?»
Болито прочистил горло. «Я подумал, что при данных обстоятельствах…»
Ближайший капитан резко спросил: «Да или нет!»
«Да». Болито не отрывал глаз от адмирала. «Я высказал своё мнение?
Адмирал медленно откинулся назад. «Обвиняемый уже заявил, что это не так. Он отдал вам приказ только после того, как вы настояли на том, что вашему кораблю лучше расположиться к северу от берега».
В внезапной тишине Болито почувствовал, как его сердце колотится, словно молот. Он хотел повернуть голову и посмотреть на Колкухуна, но знал, что любая такая попытка будет немедленно воспринята как чувство вины.
Старший капитан за столом резко спросил: «Были ли свидетели того, что произошло, когда принимались эти решения?»
Болито повернулся к нему. «Только командир Молби, сэр,»
"Я понимаю."
Болито почувствовал, как хижина смыкается вокруг него, увидел ближайшие лица, наблюдающие за ним, словно стая жадных птиц?
Адмирал вздохнул: «Я продолжу. Оставив остальные корабли, вы направились к назначенному месту».
«Да, сэр».
Адмирал резко поднял взгляд. «Тогда зачем вы пересекли бар?» Он шлепнул рукой по бумагам, вызвав смешанный вздох зрителей. «Чувство вины? Вы наконец поняли, что капитан Колкухун был прав и что ему нужна ваша поддержка на юге?»
«Нет, сэр». Он чувствовал, как дрожат его руки, а пот между плечами словно ледяной иней. «Я изложил свои причины. Мы потеряли ветер, у меня не было выбора, кроме как так7
Когда я это сделал». Картины пронеслись в его голове, словно фрагменты кошмара. Хейворд, стыдящийся потери контроля над кораблём. Бакл, сомневающийся и беспокоящийся за её безопасность, ведь он рассказал ему о своих намерениях. Он услышал свой тихий голос: «Командор Молби был моим другом».
Старший член суда посмотрел на него равнодушно: «Правда?»
Болито повернул голову и впервые увидел Колхауна. Он был потрясён, увидев, как тот изменился. Он был очень бледен, а в отражённом свете его кожа напоминала воск. Он стоял, безвольно опустив руки по бокам, его тело лишь слегка двигалось в такт плавному наклону палубы. Но хуже всего были его глаза. Они были прикованы к лицу Болито, к его губам, когда он говорил, и горели такой невероятной ненавистью, что Болито воскликнул: «Скажи им правду!»
Колкухаун сделал вид, что хочет шагнуть вперед, но его сопровождающий, капитан морского пехотинца, коснулся его руки, и он снова расслабился.
Адмирал резко бросил: «Довольно, капитан Болито. Я не потерплю никаких обменов в этом суде!»
Старший капитан деликатно кашлянул и продолжил: «Остальное мы знаем. Французские уловки и уничтожение вами их флейты — всё это выше всякой критики. Несмотря на очевидную опасность, вам удалось спасти часть отряда Фаун, и многие из её раненых теперь живы и идут на поправку благодаря вашим усилиям».
Болито смотрел на него пустым взглядом. Он выполнил свой долг, но ложь, уже произнесённая Колхауном о его характере, и его заявление, которое мог подтвердить только Молби, превратили его в насмешку. Он посмотрел на меч Колхауна на столе. Его собственный меч, возможно, скоро окажется там. Он понял, что это его мало волнует, но вот оскорбление своего имени он не вынесет?
Адмирал оглядел переполненную каюту.] думаете, мы услышали достаточно, прежде чем уйти, джентльмены?
Болито покачнулся. Долгий обед. Снова задержки. Это была пытка?
Как и большинство присутствующих, он резко обернулся, когда в задней части зала суда с громким стуком упал стул.
Хриплый голос крикнул: «Нет, чёрт возьми, я не успокоюсь! Во имя Бога, я даровал себе глаза для короля. Разве мне не позволено говорить правду?»
Адмирал прохрипел: «Молчите там! Или я позову караульного офицера!»
Но всё было тщетно. Большинство посетителей вскочили на ноги, все говорили и кричали одновременно. Болито заметил, что некоторые даже забрались на стулья, чтобы посмотреть, что происходит позади них?
Адмирал сидел безмолвно, пока остальные придворные ждали, когда он выполнит свою угрозу?
Голоса затихли, и толпа расступилась, пропуская маленького художника к столу. Он вёл матроса, ослепшего на «Фауне» и уже кратко рассказавшего о том, что ему известно о подготовке к перерезанию троса и уходу от французской артиллерии.
И вот теперь, в своих рваных штанах и взятом напрокат синем пальто, склонив голову, словно вынюхивая тех, кто находился рядом, он подошел к столу.
Адмирал серьёзно произнёс: «Хорошо, Ричардс». Он подождал, пока люди снова сядут. «Что вы хотите этим сказать?»
Матрос протянул руку и ухватился за край стола, его завязанные глаза были устремлены выше головы адмирала.
«Я был там, сэр. Прямо там, на квартердеке, с капитаном Молби!»
Никто не двигался и не говорил, кроме слепого моряка по имени Ричардс?
Болито наблюдал за тем, как его рука неопределенно двигалась в воздухе, видел, как тяжело дышала его грудь, когда он вновь переживал те последние ужасные мгновения?
Он хрипло проговорил: «Лягушки нас оценили, сэр? Мы были почти полностью лишены мачт, и больше половины наших храбрых парней погибли».
Старший капитан сделал движение, чтобы прервать его, но расшитая золотом манжета адмирала заставила его замереть?
«Снаряд был сбит, но всё это время капитан Молби орал и ругался в своей прежней манере». Под жёсткой повязкой рот мужчины скривился в улыбке. «А он умел ругаться, когда представлялся случай, сэр». Улыбка исчезла. «Я был квартирмейстером и один на
Штурвал. Капитан упал, и мой помощник тоже, оба погибли. Старший лейтенант был внизу, ему оторвало руку, и вот тогда капитан повернулся ко мне и крикнул: «Чёрт возьми, этот Колкухун, Ричардс! Он нам сегодня конец!» Его голова поникла, пальцы соскользнули со стола, и он отрывисто повторил: «Вот что он сказал. Он нам сегодня конец».
Адмирал тихо спросил: «И что случилось потом?»
Ричардс подождал несколько мгновений, чтобы прийти в себя. По-прежнему никто не шевелился и даже не шептал? За кормовыми окнами кружащие чайки казались слишком громкими, чтобы быть реальными.
Затем он сказал: «Мистер Фокс, второй лейтенант, только что отправился на нос, кажется, искать людей для помп. Несколько пуль из пушек «Фрог» на берегу попали внутрь и убили мистера мичмана Вейзи. Ему было всего четырнадцать, но он был славным парнем, когда решился на это. Когда он упал, капитан крикнул мне: «Если бы Ричард Болито был с нами сегодня, как он хотел, то, клянусь Богом, мы бы им показали, с артиллерией или без!»
Адмирал резко спросил: «Вы абсолютно уверены? Он сказал именно эти слова?»
Ричардс кивнул головой. «Да, сэр. Вряд ли я их забуду. Потому что именно тогда нас снова ударило, и рейка рухнула на палубу. Вместе с ней упал и капитан Молби. Он даже не вскрикнул». Он снова кивнул, очень медленно. «Он был хорошим капитаном, хотя и ругался больше, чем большинство».
«Понятно». Адмирал взглянул на своего старшего капитана и спросил: «Вы помните что-нибудь ещё?»
«Мы налетели на риф, сэр. Бизань упала, и, прошу прощения, сэр, чёртов вертлюг взорвался о леер и лишил меня зрения. Больше я ничего не помню, пока не пришёл в себя на борту «Спарроу».
«Спасибо». Адмирал указал на морского санитара. «Я прослежу, чтобы о вас позаботились».
Ричардс похлопал себя по лбу костяшками пальцев и сказал: «Спасибо, сэр. Надеюсь, вы меня простите, но мне пришлось высказаться».
Его провели между наблюдающими лицами, и когда дверь каюты закрылась, начал нарастать медленный ропот, словно от всеобщего гнева?
Адмирал резко ответил: «Я больше не прикажу вам молчать!»
«Неужели вы поверите этому лживому псу? Голос Колкухуна был пронзительным. — Этот… этот… недоумок».
Капитан морской пехоты шагнул вперед, чтобы удержать его, но дрогнул, когда адмирал спокойно произнес: «Прошу продолжать, капитан Колкухун».
«О, я прекрасно знал про Болито и Молби! Не разлей вода!» Колхаун слегка повернулся, раскинув руки, словно обнимая двор. «И] прекрасно понимал, что Болито хочет присвоить себе всю славу. Вот почему я послал его на север и дал Молби шанс проявить себя». Он говорил очень быстро, и его лицо блестело от пота. «] с самого начала раскусил игру Болито, поэтому и пытался меня осудить. Я знал, что он хочет забрать француза себе, не дав мне времени занять свою позицию для атаки. Атака по суше, да ещё и на лодках!» Он замер, открыв рот от изумления.
Адмирал холодно спросил: «Значит, он не согласился с вашим планом атаки, капитан Колкухун? Ваши показания были ложью?»
Колкухаун повернулся и уставился на него, его рот все еще был открыт, как будто в него только что попала пистолетная пуля, и он начал ощущать первую жгучую боль?
«Я-я…» Он отшатнулся от стола. «Я только хотел…» Он не мог продолжать?
«Выведите обвиняемых, капитан Риз!»
Болито наблюдал, как Колкухун, пошатываясь, пробирался мимо собравшихся офицеров. Его походка была не такой уверенной, как у слепого моряка. Это было невероятно. И всё же, несмотря на то, что только что произошло, он не чувствовал ни облегчения, ни удовлетворения. Стыд, жалость — он не знал, что на самом деле чувствовал?
«Вы можете отступить, капитан Болито». Адмирал спокойно посмотрел на него. «Будет занесено в протокол, что вы и ваши люди действовали и вели себя в лучших традициях Службы». Он повернулся к каюте. «Суд соберётся через два часа. Вот и всё».
За пределами душной каюты он чувствовал себя как в другом мире? Лица плыли вокруг него, руки сжимали его, и множество голосов выкрикивали приветствия и поздравления.
Тиррелл и Оделл, а Бакл замыкал шествие, сумели провести его в более тихую часть верхней палубы, где он ждал свои шлюпки. Болито увидел маленького художника и подошёл к нему?
«Спасибо за то, что вы сделали». Он протянул руку. «Я был строг с вами раньше». Он оглянулся. «Где этот Ричардс? Я тоже хотел бы его поблагодарить. Нужно было настоящее мужество, чтобы поступить так, как он».
«Он уже перешёл на транспорт, капитан. Я просил его подождать, но…» Он грустно пожал плечами.
Болито кивнул. «Понимаю. Мы все здесь, поздравляем друг друга, а ему нечего ждать и нет глаз, чтобы увидеть, что его ждёт».
Маленький человечек улыбнулся, пристально глядя на лицо Болито, словно пытаясь что-то обнаружить?
«Меня зовут Мадженди. Я хотела бы поговорить с вами ещё раз».
Болито хлопнул его по плечу, заставив улыбнуться?
«Тогда присоединяйтесь ко мне на корабле. Если нам придётся ждать два часа, то я предпочту сделать это там, где у меня будет чувство свободы».
Суд собрался в назначенный момент, и Болито обнаружил, что едва может отвести взгляд от меча Колкухуна. Меч был направлен в его сторону, а рукоять находилась на противоположной стороне стола.
Голос старшего капитана тоже затерялся в спутанных мыслях и воспоминаниях. Он услышал фрагменты вроде: «… подвергая риску жизни людей, находящихся под вашим командованием, корабли, используемые по вашему указанию». И далее: «…предоставил ложные показания, чтобы очернить имя королевского офицера и тем самым дискредитировать этот суд». Было ещё много всего, но Болито услышал другие голоса, перемешанные с холодным подведением итогов. Молби, Тиррелл, даже Бетюн — все они были в этом замешаны. И, прежде всего, слепой моряк Ричардс. Он был хорошим капитаном. Разве можно придумать лучшую эпитафию для кого-либо?
Он очнулся от своих мыслей, когда адмирал сказал: «Приговор заключается в том, что вы будете отчислены с корабля и заключены под строгий арест до тех пор, пока вас не перевезут в Англию».
Колхаун взглянул на офицеров с серьезными лицами, а затем на свой меч.
Отпустил свой корабль. Болито отвернулся. Его следовало повесить. Это было бы гуманнее?
Тишину нарушил голос: «Заключенный и конвоир, быстрым шагом!»
Все кончено?
Пока санитары провожали болтающих зрителей на шканцы, контр-адмирал Кристи обошел стол и протянул руку.
«Молодец, Болито». Он тепло пожал Болито руку. «Я возлагаю большие надежды на молодых офицеров вашего ранга». Он заметил неуверенность Болито и улыбнулся. «Мне было жаль обращаться с вами таким образом. Но я должен был очистить ваше имя от этого позора. Правы вы или нет, но это клеймо легло бы на вас до конца вашей службы». Он устало вздохнул. «Только Колкухун мог это сделать, а высекать искру из кремня пришлось бедному Ричардсу».
«Да, сэр. Теперь я понимаю».
Адмирал поднял шляпу и осмотрел ее.
«Сходите со мной сегодня вечером на берег. Губернатор устраивает приём. Ужасное дело, но не помешает посмотреть, как они веселятся». Он словно почувствовал настроение Болито. «Считайте это приказом!»
«Спасибо, сэр Эвелин».
Болито смотрел, как он идёт в соседнюю каюту. Приглашение на берег. Адмирал мог бы с таким же успехом приговорить его к позору, если бы судьба не вмешалась ему на помощь?
Он глубоко вздохнул. Когда это ты перестал узнавать о таких сложных вещах?
Затем он отправился на поиски своей гички среди множества лодок, стоявших рядом.
Приём в тот вечер оказался ещё более захватывающим и тревожным, чем представлял себе Болито. Передавая шляпу лакею-негру в парике и ожидая, пока контр-адмирал Кристи обменяется парой слов с другим флагманом, он окинул взглядом огромный зал с колоннами, кишащий яркими фигурами, которые, казалось, заполняли каждый дюйм пространства, включая красивый балкон. Алые мундиры военных были в большинстве, с вкраплениями бархата и парчи на дамах — привычного синего цвета морских офицеров, хотя Болито с тревогой отметил, что большинство последних, похоже, были адмиралами того или иного ранга. Офицеры морской пехоты тоже — белые нашивки и серебряные пуговицы отличали их от солдат, и поэтому для гражданских было удивительно, что Нью-Йорк ещё не замер. Вдоль одной стороны располагались ниши, где негры-лакеи и слуги возились за длинными столами, содержимое которых заставляло Болито думать, что он спит. Страна воевала, но эти столы ломились под тяжестью еды и всевозможных деликатесов. Мясо и огромные порции пирогов, соблазнительные фрукты и сверкающий набор серебряных пуншовых чаш, которые наполнялись прямо у него на глазах.
Кристи присоединился к нему и пробормотал: «Посмотри на них хорошенько, Болито. Человек должен знать, кому он служит, а также своё дело!»
Лакей в зеленой ливрее встретил их наверху мраморной лестницы и, бросив беглый взгляд на собравшихся гостей, обратился к ним голосом, которым мог бы произнести марсовой матрос в штормовой ветер: «Сэр Эвелин Кристи — рыцарь ордена Бани, контр-адмирал Красного флота». Он не потрудился представить Болито, вероятно, приняв его за простого адъютанта или какого-нибудь родственника, находящегося на иждивении?
Не то чтобы это имело значение. Не было ни единого перерыва в смехе и разговорах, и почти никто не обернулся, чтобы рассмотреть новичков.
Кристи ловко пробиралась сквозь край
Толпа кивает кому-то в лицо, останавливается, чтобы похлопать по рукаву или поклониться даме. Трудно было представить его в этой роли тем утром. Председатель суда. Никому не подотчётный, когда выносил приговор?
Болито последовал за хрупкой фигурой адмирала, пока они не дошли до стола в дальнем конце зала. За ним, среди потных лакеев, виднелся проход, ведущий на большую лужайку, где он видел фонтан, сияющий в отражённом свете фонарей.
«Ну?» Кристи подождал, пока каждый не взял в руку тяжёлый кубок. «Что ты о них думаешь?»
Болито обернулся, чтобы рассмотреть толпу людей у ниши, и услышал, как струнные какого-то невидимого оркестра слились в энергичной кадрили. Как кто-то мог найти место для танцев, он не мог себе представить.
«Это как волшебная страна, сэр».
Кристи посмотрела на него с усмешкой. «Лучшее описание — рай для дураков!»
Болито попробовал вино. Как и кубок, оно было безупречным. Он слегка расслабился. Вопрос насторожил его, но комментарий адмирала показал, что тот не собирался его испытывать.
Кристи добавил: «Город в осаде, а мы должны признать, что это действительно так, всегда выглядит нереально. Он переполнен беженцами и мошенниками, торговцами, жаждущими быстрой наживы, которым мало дела до того, с какой стороной они торгуют. И, как всегда в кампании любого масштаба, действуют две армии».
Болито наблюдал за ним, на мгновение забыв о шуме и суете вокруг, об отчаянии и тревоге утра. Как он и предполагал с самого начала, за суровой внешностью Кристи скрывался острый, как рапира, ум. Мозг, способный просеивать и анализировать каждую проблему и вызов, отбрасывая всё лишнее?
«Две армии, сэр?»
Адмирал подал знак принести новые кубки. «Пейте вволю. Такого вина вы больше нигде не найдёте. Да, у нас есть военные, которые ежедневно сталкиваются с врагом, выискивают его слабые места или пытаются сдержать его атаки. Солдаты, которые живут на ногах. Ничего не смыслят в чистой постели и хорошей еде». Он грустно улыбнулся. «Как те, кого вы спасли в заливе Делавэр. Настоящие солдаты».
«А остальные?»
Кристи поморщился. «За каждой великой армией стоит организация». Он указал на толпу. «Военное правительство, секретариат и торговцы, которые живут за счёт боевых действий, словно пиявки».
Болито с растущей неуверенностью смотрел на покачивающиеся фигуры у ниши. Он всегда не доверял людям, описанным выше, но казалось невозможным, чтобы всё было настолько вопиюще, настолько нечестно, как сказал адмирал. И всё же… он подумал о весёлых болтунах, встречающих посетителей военного трибунала. Зрители, позорящие всех, но видящие в этом лишь способ разбавить скуку своего собственного мира?
Кристи задумчиво смотрел на него. «Одному Богу известно, чем закончится эта война. Мы сражаемся со слишком многими врагами на слишком обширной территории, чтобы надеяться на впечатляющую победу. Но вы и такие, как вы, должны быть предупреждены, если мы хотим иметь хоть какой-то шанс на честь, не говоря уже о господстве над нашими противниками».
Вино было очень крепким, а жара в зале помогла сломить осторожность Болито?
«Но, сэр Эвелин, разве здесь, в Нью-Йорке, после всего, что произошло после восстания, не должны быть известны истинные факты?»
Он устало пожал плечами. «Генеральный штаб слишком занят своими делами, чтобы уделять внимание происходящему здесь. А губернатор, если можно его так назвать, проводит столько времени, гоняясь за легкомысленными молоденькими девушками и наслаждаясь своим растущим богатством, что у него нет желания что-либо менять. Он был когда-то армейским интендантом, а значит, опытным вором, и его умело поддерживает вице-губернатор, который изначально был таможенником в городе, известном исключительно своей контрабандой!» Он усмехнулся. «Так что они вместе превратили это место в мешок для собственной добычи. Ни один торговец или капитан корабля не может въехать или выехать без разрешения, что приносит нашим лидерам немалую прибыль. Нью-Йорк переполнен беженцами, и губернатор решил, что городские, церковные и университетские средства следует собрать в фонд для их помощи».
Болито нахмурился. «Неужели это было сделано из лучших побуждений?»
«Возможно. Но большая часть была растрачена? Балы и танцы, приёмы вроде этого, дамы и шлюхи, прихлебатели и фавориты. Всё это требует огромных денег и поддержки».
"Я понимаю."
На самом деле, он этого не сделал. Когда он думал о своем корабле,
Ежедневный риск ранения и смерти без особого утешения или облегчения - то, как каждый воюющий мужчина сталкивался с решительным врагом, приводило его в ужас?
Кристи сказал: «Для меня долг превыше всего».] повесил бы любого, кто поступил бы иначе. Но эти?.. — он не скрывал своего презрения, — эти черви не заслуживают никакой лояльности. Если мы должны вести войну, мы должны также сделать так, чтобы они не получили никакой выгоды от нашей жертвы!»
Затем он улыбнулся, и внезапное расслабление морщин вокруг глаз и рта снова изменило его?
«Ну вот, Болито, ты усвоил следующие уроки, да? Сначала ты завоёвываешь уважение, потом корабль. Затем ты получаешь контроль над всё более крупными судами. Это путь амбиций, без которых ни один офицер, по моему мнению, не стоит и выеденного яйца».
Он зевнул. «Мне пора идти». Он поднял руку. «Но ты оставайся и продолжай свое образование».
«Вы не останетесь, чтобы встретиться с губернатором, сэр?»
Что-то вроде паники при мысли о том, что его оставят брошенным, заставило его проявить свои внутренние чувства?
Кристи весело улыбнулась: «Никто ее не встретит».
Сегодня вечером. Он устраивает эти мероприятия лишь для того, чтобы расплатиться со старыми долгами и поддерживать свой котел в рабочем состоянии. — Он подозвал лакея. — Так что наслаждайтесь. Вы это заслужили, хотя, осмелюсь сказать, вы бы предпочли Лондон, а?
Болито усмехнулся: «Не Лондон, сэр».
«Ах, конечно». Адмирал смотрел, как приближается лакей в шляпе и плаще. «Сын земли. Я забыл». Затем, кивнув, он вышел за дверь и быстро слился с глубокими тенями на лужайке.
Болито нашёл свободный угол в конце стола и попытался решить, что ему съесть. Ему нужно было что-то съесть, ведь вино отлично справлялось со своей задачей. Он чувствовал необычайное головокружение, хотя и понимал, что дело не только в выпивке. Предоставив его самому себе, адмирал на мгновение лишил его контроля. Он предоставил ему свободу мыслить и действовать, как ему вздумается. Он не мог припомнить, чтобы подобное случалось когда-либо раньше?
Крепкий капитан-лейтенант, с лицом, покрытым пятнами от жары и хорошего вина, протиснулся мимо него и отрезал огромный кусок пирога, добавив к нему на тарелку ещё несколько видов холодного мяса, прежде чем лакей успел ему помочь. Болито подумал о Бетюне. Этого блюда хватило бы даже на несколько дней?
Старший капитан повернулся и сосредоточил на нем свой взгляд?
«А. Какой корабль?»
«Воробей, сэр». Болито наблюдал, как он щурится, словно пытаясь прочистить зрение.
«Никогда о ней не слышал». Он нахмурился. «Как вас зовут, а?»
«Ричард Болито, сэр».
Капитан покачал головой. «Я тоже никогда о вас не слышал». Он побрел обратно в толпу, задев кусок мяса о колонну, даже не остановившись.
Болито улыбнулся. В этой обстановке ты быстро обрёл истинное осознание своего статуса?
«О, капитан!» — голос заставил его обернуться. «Точно! Я так и знал, что это вы!»
Болито несколько секунд смотрел на девушку, не узнавая её. На ней было красивое платье цвета портвейна с глубоким вырезом, а волосы, локонами ниспадавшие на обнажённые плечи, блестели под люстрами, словно шёлк.
Он воскликнул: «Мисс Хардвик! Я не знал, что вы здесь, в Америке».
Он чувствовал себя таким же глупым, как и говорил, но её внезапное появление застало его врасплох. Она была прекрасна, даже прекраснее, чем он помнил с того далёкого дня. Когда она бросила вызов дяде, генерал Бланделлс кричал и пинался, пока его матросы выносили её с «Индийского корабля» перед сражением с «Бонавентурой»?
И всё же она была точно такой же. Улыбка, наполовину насмешливая, наполовину насмешливая. Фиалковые глаза, которые, казалось, срывали с него защиту и оставляли его похожим на безмолвного пахаря?
Она повернулась к высокому офицеру, стоявшему рядом с ней в драгунской куртке с ламбрекенами, и сказала: «Он был так молод, так серьезен, что, я думаю, все дамы на борту влюбились в этого беднягу».
Драгун холодно взглянул на Болито. «Думаю, нам нужно торопиться, Сюзанна. Я хотел бы познакомить тебя с генералом».
Она протянула руку в белой перчатке и положила ее на рукав Болито?
«Рада снова вас видеть! Я часто думала о вас и вашем маленьком корабле». Улыбка её померкла, и она вдруг стала серьёзной. «Вы хорошо выглядите, капитан? Очень хорошо. Возможно, немного старше. Чуть меньше…» — улыбка снова вернулась, — «чем мальчик, переодетый мужчиной».
Он покраснел, но почувствовал, что его удовольствие сравнимо со смущением?
«Ну, я полагаю…»
Но она уже отвернулась, когда еще двое сопровождающих протиснулись из толкающейся толпы, чтобы присоединиться к ней?
И затем она, кажется, приняла решение?
«Вы пообедаете со мной, капитан?» Она задумчиво посмотрела на него. «Я пришлю слугу с приглашением».
«Да». Слова вырвались сгоряча. «Мне бы этого очень хотелось. Спасибо».
Она сделала шутливый реверанс, воскресив в памяти воспоминание об их первой встрече, словно удар ножом в сердце?
«Тогда всё решено».
Толпа закружилась и закачалась и, казалось, полностью поглотила ее?
Болито взял ещё один кубок и, пошатываясь, пошёл к лужайке. Сюзанна, как назвал её драгун. Идеально для неё?
Он остановился у журчащего фонтана и несколько минут смотрел на него. Приём всё-таки прошёл успешно, и утро по сравнению с ним казалось лишь смутным воспоминанием?
14. Присоединяйтесь к дамам

Через три дня после приёма у губернатора «Спэрроу» был практически готов к выходу в море. Болито провёл тщательный осмотр и под тревожным надзором Локка подписал окончательный манифест о поставках припасов и продовольствия. Последние дни прошли без происшествий, почти лениво, и Болито стало легче понять, если не разделить, кажущуюся летаргию Нью-Йорка. Это было нереальное существование, где война видна лишь в конце марширующей колонны солдат или в красочных репортажах газет?
Другой уцелевший шлюп флотилии, Heron, недавно бросил якорь в Сэнди-Хук и теперь, как мы надеемся, ожидал аналогичного ремонта?
В то особенное утро Болито сидел в своей каюте, наслаждаясь бокалом хорошего кларета с командиром «Херона», Томасом Фарром. Последний был лейтенантом при их последней встрече, но смерть Молби принесла ему заслуженное повышение. Он был слишком стар для своего звания, вероятно, лет на десять старше себя, решил Болито. Крупный, широкоплечий мужчина, неотесан, с выразительной речью, которая смутно напомнила ему Тилби. Он добился своего нынешнего назначения окольным путем. Отправленный в море восьмилетним мальчиком, он большую часть жизни прослужил на торговой службе. На каботажных судах и почтовых пакетботах, индийских судах и более скромных судах, он в конце концов дослужился до командира угольного брига у берегов Кардиффа. Когда Англия была втянута в войну, он предложил свои услуги флоту и был с благодарностью принят? Ведь если его манеры и происхождение выделяли его среди многих собратьев-офицеров, то опыт и мастерство в управлении парусом ставили его далеко впереди. Как это ни парадоксально, Херон была меньше Воробья, и, как и ее командир, начинала свою карьеру как торговое судно?
Следовательно, её вооружение из четырнадцати пушек было меньше. Тем не менее, она уже собрала несколько хороших трофеев.
Фарр небрежно развалился на кормовой скамье и поднял бокал к солнечному свету?
«Чёрт возьми, отличная штука? Дай мне кружку английского эля, а потом можешь выплюнуть её об стену!» Он рассмеялся и позволил Болито налить ещё стакан.
Болито улыбнулся. Как же всё изменилось для них всех. Вспоминая тот момент на Антигуа, когда он отправился на встречу с Колхауном, трудно было вспомнить, как годы и недели повлияли на каждого из них. Тогда, глядя из окна Колхауна в здании штаба, он видел флотилию в целом и размышлял о том, каким будет его новое командование. Сколько же других сомнений и страхов терзало его в то утро?
Теперь «Фоун» исчез, а «Вакханка» отплыла всего лишь накануне, чтобы присоединиться к флоту под командованием Родни. Её капитаном был назначен флагман, и Болито задавался вопросом, смог ли Колкухун наблюдать за её снятием с якорной стоянки, находясь под стражей.
Остались только Воробей и Херон. Не считая, конечно, маленькой шхуны «Люцифер», которая, впрочем, была почти сама себе хозяином. Она продолжит патрулировать небольшие прибрежные суда с целью их остановки и поиска или продолжит исследовать бухты и заливы в поисках прорывов клизменной блокады?
Фарр с довольным видом наблюдал за ним и заметил: «Уэллс, я слышал, дела у тебя идут отлично. Приём у сильных мира сего, вино у адмирала! Клянусь Иисусом, неизвестно, где ты окажешься. Наверное, в штате какого-нибудь посла, с дюжиной маленьких девочек, которые будут плясать под твою дудку, а?» Он громко рассмеялся.
Болито пожал плечами. «Не для меня, я видел достаточно».
Он быстро подумал о девушке. Она ему не писала. И он её не видел, хотя и считал своим долгом проезжать мимо её дома, когда сходил на берег по корабельным делам.
Это был прекрасный дом, ненамного меньше того, где он был на приёме. У ворот стояли солдаты, и он догадался, что его хозяйка занимает какую-то государственную должность. Он пытался убедить себя не быть глупым и наивным, ожидая, что человек с её происхождением запомнит его после мимолетной встречи. В Фалмуте семья Болито пользовалась большим уважением, её земля и имущество давали работу и средства к существованию многим. Недавние выигрыши призовых денег, полученные Болито, впервые в жизни дали ему почувствовать себя независимым, поэтому он потерял связь с реальностью, когда дело касалось таких людей, как Сюзанна Хардвик. Её семья, вероятно, тратила за неделю больше, чем он заработал с тех пор, как принял командование «Спэрроу». Она привыкла к путешествиям, даже когда другие были вынуждены остановиться из-за войны или нехватки средств. Она знала лучших людей, и её имя было бы принято в любом из знатных домов от Лондона до Шотландии. Он вздохнул. Он не мог представить её хозяйкой дома в Фалмуте? Развлекали ли вы румяных фермеров и их жен, посещали ли местные ярмарки и наблюдали ли за суетой общины, живущей так близко к природе?
Фарр, казалось, почувствовал его настроение и спросил: «А как же война, Болито? Куда она нас приведёт?» Он помахал стаканом. «Иногда мне кажется, что мы так и будем патрулировать и гоняться за чёртовыми контрабандистами, пока не умрём от старости».
Болито встал и беспокойно подошел к окнам. Рядом было множество признаков присутствия мощи. Линейные корабли, фрегаты и все остальное. И всё же они создавали впечатление, будто ждут. Но чего?
Он сказал: «Корнуоллис, похоже, намерен вернуть Вирджинию. Я слышал, у его солдат дела идут хорошо».
«Ты кажешься не слишком уверенным в себе!»
Болито посмотрел на него: «Армия оттеснена к своим позициям. Они больше не могут полагаться на снабжение или поддержку с суши. Всё должно перевозиться по морю. Армия не может так сражаться».
Фарр хмыкнул: «Не наша забота. Ты слишком волнуешься? В любом случае, думаю, нам стоит оставить их заниматься своими делами. Нам нужно вернуться домой и разнести «Лягушек» в пух и прах. Чёртовы доны скоро потребуют мира, а голландцы в любом случае не жалуют своих так называемых союзников. Тогда мы сможем вернуться в Америку и ещё раз на них наброситься».
Болито улыбнулся: «Боюсь, мы умрем от старости, если пойдем этим путем».
Он услышал крик, окликнувший его, и скрежет шлюпки у борта. Он понял, что его разум записал это, но он чувствовал себя спокойно, даже отстранённо. Когда он впервые поднялся на борт, ни один звук или событие не привлекли бы его внимания. Возможно, он наконец-то принял свою истинную роль?
Грейвс появился в дверях каюты со знакомым запечатанным конвертом?
«Сторожевой катер, сэр». Он бросил взгляд на командира «Херона». «Приказ отплыть, полагаю».
Болито кивнул: «Продолжайте, мистер Грейвс. Я вам сейчас сообщу».
Лейтенант колебался. «Это письмо также было доставлено, сэр».
Документ был небольшого размера, а почерк был почти скрыт печатью. Управление военного правительства?
Когда дверь закрылась, Фарр хрипло спросил: «Грейвс? Надеюсь, он не родственник нашего адмирала!»
Болито ухмыльнулся. Пока Родни находился в Вест-Индии, а его здоровье ещё больше ограничивало его возможности, командование в американских водах перешло под флаг контр-адмирала Томаса Грейвса. Не обладая мудростью Родни и с трудом завоеванным уважением Худа, он считался большинством офицеров флота справедливым, но осторожным командиром. Он свято верил в жёсткие правила боя и, как известно, никогда ни на йоту не менял их толкования. Несколько старших капитанов…
Есть ли предложения по улучшению системы сигнализации между кораблями, участвующими в ближнем бою? Грейвс, судя по многочисленным слухам, холодно ответил: «Мои капитаны знают свои задачи. Этого должно быть достаточно для любого».
Болито ответил: «Нет. Возможно, было бы лучше, если бы он это сделал. Мы могли бы больше узнать о том, что происходит».
Фарр встал и рыгнул. «Хорошее вино. Лучшая компания. Оставлю вас с вашими запечатанными приказами. Если бы все письменные донесения всех адмиралов мира сложить вместе, их хватило бы, чтобы покрыть весь экватор, это факт! Боже мой, мне иногда кажется, что мы давимся бумагой!»
Он вывалился из каюты, отказавшись от предложения Болито переправить его за борт, сказав: «Если я до сих пор не могу справиться сам, то пора привязать ко мне пару ядер и выбросить за борт!»
Болито устроился за столом и вскрыл холщовый конверт, хотя его взгляд в основном был прикован к меньшему конверту.
Приказы были короче, чем обычно. Будучи в...
В связи с готовностью к выходу в море, военный шлюп Его Британского Величества «Спарроу» снимется с якоря и выйдет в море при первой же возможности на следующий день. Он совершит независимое патрулирование на восток до мыса Монток в верхней части Лонг-Айленда, а оттуда через остров Блок к подступам к самому Ньюпорту.
Он с трудом сдержал нарастающее волнение и заставил себя сосредоточиться на скромных требованиях патруля. Он не должен был вступать в контакт с вражескими силами иначе, как по собственному усмотрению. Его взгляд остановился на последних словах. Как же они напомнили ему о Колкухауне. Такие краткие, но скрывающие всю шаткость его собственного положения, если он поступит неправильно?
Но вот наконец-то появилось что-то конкретное, что можно было сделать? Не просто преследование прорывающих блокаду или поиск какого-нибудь хитрого капера. Это была французская территория. Окраина второй по величине морской державы на земле. Под корявым почерком флаг-капитана он увидел, что контр-адмирал Кристи добавил свою. Как это типично для этого человека. Знак его доверия и размаха его власти?
Он встал и постучал по стеклу?
«Вахтенный мичман!»
Он увидел над собой лицо Бетюна и крикнул: «Мама, передай привет первому лейтенанту. Я хотел бы видеть его немедленно». Он помолчал. «Я думал, ты был на вахте?»
Бетюн опустил глаза. «Да, сэр. Это верно. Но…»
Болито тихо сказал: «В будущем вы будете нести вахты, как положено. Полагаю, мистер Фаулер должен был быть на дежурстве?»
«Я обещал ему, сэр». Бетюн выглядел обеспокоенным.] был ему обязан».
«Очень хорошо. Но помните мой приказ. Я не потерплю на этом корабле отставных офицеров!»
Он снова сел. Ему следовало бы заметить, что происходит. Бедняга Бетюн не ровня Фаулерам этого мира. Он улыбнулся, несмотря на свою тревогу? Он был хорошим собеседником?
Он вскрыл второй конверт и резко ударился им о стол?
Мой дорогой капитан! Я был бы очень рад, если бы вы смогли пообедать с нами сегодня вечером. Мне очень жаль, что я так задержался, и я надеюсь на ваше немедленное прощение. Пока вы читаете это письмо, я наблюдаю за вашим кораблём в телескоп моего дяди. Чтобы не томить меня, пожалуйста, покажитесь.
Подпись: Сюзаннаб Хардвик?
Болито встал и поморщился, ударившись головой о палубный брус. Задержавшись лишь для того, чтобы запереть приказы в сейфе каюты, он поспешил выйти за дверь и подняться по трапу. Телескоп её дяди. Значит, генерал Бланделл тоже здесь. Это объясняет часовых у ворот?
Но даже это не удручало его. Он чуть не столкнулся с Тирреллом, когда тот, хромая, шёл на корму, с руками, забрызганными смазкой?
«Простите, сэр, я дрейфовал, когда вы меня окликнули. Я был на кабельном ярусе».
Болито улыбнулся. «Воспользуешься возможностью поискать гниль на пустом ярусе, а?»
Тиррелл потёр бедро. «Да. Но она в порядке. Здорова как колокол».
Болито подошёл к сетке и прикрыл глаза от яркого света. Далёкие дома почти терялись в дымке, их очертания дрожали и смешивались, словно они плавились в жаре.
Тиррелл вопросительно посмотрел на него. «Что-то не так, сэр?»
Болито поманил Бетюна и взял свой телескоп. Он был не лучше. Тот, что был направлен на Воробья, был, вероятно, огромным. Он очень медленно поднял руку и помахал ею из стороны в сторону.
Позади него Тиррелл и Бетюн застыли на месте, оба озадаченные странным поведением капитана.
Болито обернулся и увидел лицо Тиррелла. «Э-э, я просто кому-то помахал?
Тиррелл посмотрел мимо него на стоящие на якоре корабли и оживленные портовые суда?
«Понятно, сэр».
«Нет, Джетро, но это неважно». Он похлопал себя по плечу. «Спустись вниз, и я расскажу тебе, что мы делаем. Сегодня вечером ты будешь командовать кораблём, так что…»
Я обедаю на берегу.
По лицу лейтенанта медленно расплылась улыбка. «О, я вижу, сэр!»
Они изучали карту и обсуждали приказы о выходе в море, когда услышали крик Бетюна: «Ава! Стой смирно, этот тип!» Затем раздался всплеск и послышались новые крики на орудийной палубе.
Болито и Тиррелл снова поспешили на квартердек и обнаружили там Бетюна и большинство безработных матросов, выстроившихся вдоль трапа левого борта или цепляющихся за ванты?
Мужчина был в воде, сильно взмахивая руками, его темные волосы блестели в брызгах и на солнце?
Бетюн выдохнул: «Это был Локхарт, сэр! Он прыгнул за борт прежде, чем я успел его остановить!»
Тиррелл пробормотал: «Хороший моряк. Никогда не доставлял никаких хлопот. Я его хорошо знаю».
Болито не спускал глаз с пловца. «Колонист?»
«Ага. Приехал из Нью-Хейвена несколько лет назад? Он уже сделал это, бедняга». В голосе Тиррелла не было злости. Скорее, жалость.
Болито слышал, как мужчины рядом с ним обменивались догадками о том, как пловцу удалось выбраться на берег. Долгий ли был путь?
За свою морскую жизнь он знал много дезертиров. Часто он находил в себе силы сочувствовать, хотя и считал их поступки неправильными. Мало кто добровольно соглашался на суровые условия службы на королевском корабле, тем более что никто не знал наверняка, вернётся ли он домой в безопасности. Морские порты были полны вернувшихся. Во многих случаях это были калеки и люди, состарившиеся раньше времени. Но до сих пор никто не придумал лучшего способа комплектования флота. Под давлением большинство людей соглашались, и можно было быть уверенным, что они будут принимать других подобным образом. Старое правило моряков: «Если я здесь, почему не он?» имело большой вес на военных кораблях?
Но это было другое дело. Моряк Локхарт не казался чем-то необычным. Хороший работник, редко отлучающийся от вахты или поста. И всё это время он, должно быть, размышлял о своей настоящей родине, а пребывание в Нью-Йорке довершило дело. Даже сейчас, проплывая мимо стоящего на якоре двухпалубного судна, он, без сомнения, думал только о своей цели. В голове возникло смутное представление о доме и семье, о родителях, которые…
почти забыли, как он выглядел?
Из носовой части двухпалубного судна раздался слабый треск, и Болито увидел, как морской пехотинец в красном мундире уже загоняет в свой мушкет еще одну пулю, готовясь выстрелить по одинокому пловцу.
Матросы «Спэрроу» гневно зарычали. Что бы они ни думали о дезертирстве этого человека или о нём самом, их реакция не имела никакого отношения к этому. Он был одним из своих, а часовой-морпех на мгновение стал врагом?
Юл, стрелок, пробормотал: «Этого проклятого быка следовало бы пристрелить самому, чертов ублюдок!»
Морпех больше не стрелял, а отошёл к краю своей небольшой платформы, чтобы наблюдать за пловцом, словно дикий охотник, который пока что отдал всё, что мог. Или так казалось. Затем, когда сторожевой катер обогнул корму другого двухпалубного судна, Болито понял, почему он не удосужился выстрелить?
Баркас быстро двигался, весла гнали его по сверкающей воде, словно голубую рыбу. На корме он увидел несколько морских пехотинцев, среди которых был мичман с поднятой подзорной трубой, направленной на матроса.
Юл мрачно заметил: «Теперь ему не уйти».
Тиррелл сказал: «Это не в наших силах».
«Да».
Болито внезапно почувствовал тяжесть, удовольствие от письма было испорчено отчаянием этого человека. Никто, сбежавший с королевского корабля, не мог рассчитывать на пощаду. Оставалось надеяться, что его повесят, чтобы не столкнуться с ужасом, который терзает флот. Он похолодел. Если его повесят… Он смотрел на грота-рей «Воробья», глаза его были полны отчаяния. Не было никаких сомнений, где будет приведена в исполнение казнь. Даже Кристи позаботится об этом. Пример. Предупреждение, ясное всем на борту и всем близлежащим кораблям. Он старался не смотреть на сторожевой катер, когда тот надвигался на покачивающуюся голову крошки?
Его друзья, верные моряки «Спэрроу», будут вынуждены наблюдать, как ему на шею надевают поводок, прежде чем им, и только им, будет приказано вести его на рею. После всего, что они пережили вместе, этот отвратительный поступок может вбить клин между офицерами и матросами и разрушить всё, чего они добились?
Тиррелл ахнул: «Смотрите, сэр!»
Болито схватил подзорную трубу и направил её за катер. Он успел как раз вовремя увидеть, как Локхарт, барахтаясь в воде, обернулся и посмотрел то ли на катер, то ли на саму Воробей. И тут, когда весла лодки откатились назад, а морской пехотинец потянулся за форштевень, пытаясь ухватить мужчину за волосы, он вскинул руки и исчез под водой?
Никто не произнес ни слова, и Болито поймал себя на том, что затаил дыхание, возможно, как тот человек, который так внезапно исчез. Моряки обычно плохо плавают? Может быть, у него судорога. Через мгновение он вынырнет на поверхность, и катер поднимет его на борт. Проходили секунды, минуты, а затем по крику катер возобновил своё неторопливое патрулирование между кораблями, стоящими на якоре?
Болито тихо сказал: «Я благодарю Бога за это. Если ему пришлось страдать, я рад, что это было сделано мягко».
Тиррелл тупо смотрел на него. «Это правда». Он с внезапным гневом повернулся к стрелку. «Мистер Юл! Уберите этих бездельников с трапа, или я найду им более трудную работу, чтобы они могли сосредоточиться!»
Он был необычайно встревожен, и Болито подумал, не сравнивает ли он свою судьбу с судьбой
утонувший моряк?
Он сказал: «Сделайте запись в журнале, мистер Тиррелл».
«Сэр?» — Тиррелл мрачно посмотрел на него. «Как дезертира?»
Болито посмотрел мимо него на моряков, которые снова шли к орудийной палубе?
«Мы не знаем наверняка, дезертировал ли он. Отметьте его как «Демобилизован-Умер». Он пошёл к люку? «Его родственникам и так хватит тягот, не считая позора».
Тиррелл смотрел ему вслед, его дыхание медленно восстанавливалось. Локхарту это не поможет. Он был вне досягаемости. Но приказ Болито гарантировал, что его имя не будет нести на себе клейма, и его потеря будет записана среди тех, кто пал в бою, в боях, которые он тоже пережил без жалоб. Это было небольшое отличие. Но даже при этом он знал, что только Болито мог до этого додуматься?
Когда Болито вышел из своей двуколки, он был поражён, увидев на пристани нарядно раскрашенный экипаж. Негр в ливрее снял треуголку и широко улыбнулся.
«Добрый вечер, сэр». Он торжественно открыл дверь кареты, а Стокдейл и команда гички смотрели на него с молчаливым восхищением.
Болито помолчал. «Э-э, не ждите, Стокдейл. Я вернусь на корабль на местной лодке».
Он был странно воодушевлен и заметил, что наблюдает за горожанами на дороге над пристанью, и заметил завистливый взгляд проходящего мимо майора морской пехоты?
Стокдейл прикоснулся к шляпе: «Если вы так считаете, сэр, я мог бы пойти с вами…»
«Нет. Завтра ты мне очень пригодишься». Он вдруг почувствовал безрассудство и вытащил монету из кармана. «Вот, купи грога для команды. Но не слишком много, ради безопасности, ладно?»
Он забрался в карету и откинулся на синие подушки, когда лошади рывком натянули первую часть упряжи.
Держа шляпу на коленях, он смотрел на проплывающие дома и людей, на Стокдейл, даже на корабли, на время забытые. Однажды, когда карета остановилась, чтобы пропустить тяжёлую повозку, он услышал далёкий гул пушечных выстрелов. Это был последний…
Вечер, устойчивый западный ветер был сухим и тёплым. В такую погоду звуки разносились легко. Тем не менее, было трудно связать далёкую стрельбу с ярко освещёнными домами, редкими обрывками музыки и песен из таверн вдоль дороги. Возможно, какая-то артиллерийская батарея испытывала свои орудия. Но, скорее всего, это была нервная дуэль между противоборствующими пикетами, где две армии затаились в бдительной готовности?
Добраться до дома не составило труда, и, выйдя из кареты, он заметил, что прибывают и другие гости. Он снова назвал себя дураком за то, что вообразил, будто его одного будут развлекать этим вечером?
Слуги выскользнули из тени, и, словно по мановению волшебной палочки, его шляпа и плащ исчезли?
Лакей открыл несколько дверей и объявил: «Капитан Ричард Болито, корабль Его Британского Величества «Спэрроу».
Насколько это отличается от приёма, подумал он. Войдя в изысканную комнату с высоким потолком, он ощутил комфорт и роскошь, смешанные с лёгкой интимностью, которой ему не хватало прежде?
В конце комнаты генерал сэр Джеймс Бланделл молча наблюдал за его приближением, а затем хрипло произнёс: «Вы нежданный гость, Болито». Его тяжёлые черты лица слегка смягчились. «Моя племянница сообщила мне о вашем прибытии». Он протянул руку. «Вам здесь рады».
Генерал почти не изменился. Возможно, он стал плотнее, но в остальном остался прежним. В одной руке он держал стакан с бренди, и Болито вспомнил о своём пребывании на борту «Спэрроу», о его явном презрении к людям, которые вытащили его в безопасное место.
Что-то об их первой встрече, должно быть, передавалось среди его друзей, потому что после приветствия Бланделла комната снова оживилась смехом и шумными разговорами. Казалось, все ждали реакции Бланделла. Собственные чувства Болито, конечно же, не имели значения. Его всегда можно было попросить уйти?
Болито почувствовал руку девушки на своей руке и обернулся, увидев, как она улыбается ему. Кивнув дяде, она повела его в другую сторону зала, а гости расступались перед ней, словно она была королевой.
Она сказала: «Я видела тебя сегодня. Спасибо, что пришёл».
Она похлопала его по манжете. «Ты сейчас был великолепен. Дядя может быть довольно проблемным».
Болито улыбнулся ей в ответ: «Думаю, я это ценю. В конце концов, он потерял много золота из-за меня».
Она сморщила нос. «Не сомневаюсь, он уже получил его по страховке в другом месте». Она указала на слугу. «Вина перед ужином».
"Спасибо."
Он увидел, что несколько офицеров, в основном военных, пристально наблюдают за ним. Зависть, негодование, любопытство — всё это было там?
Она сказала: «Сэр Джеймс теперь генерал-адъютант». Мы приехали сюда вместе с ним после нашего возвращения в Англию. Она наблюдала за его лицом, пока он пил вино. «Я рада, что пришла. Англия полна горя из-за войны».
Болито оторвался от того, что она только что сказала своему дяде. Кристи уже успела высказать едкие замечания о губернаторе и его помощнике. Учитывая, что Бланделл управляет городом, надежды на улучшение почти не оставалось.
Когда девушка повернулась, чтобы сделать реверанс седовласому мужчине и
Свою даму он пожирал взглядом, словно видел её в последний раз. Изгиб её шеи, когда она кланялась гостям, то, как её волосы, казалось, струились по обнажённым плечам. Это были прекрасные волосы. Золотисто-каштановые, словно крыло молодого дрозда?
Он неловко улыбнулся, когда она посмотрела на него.
«Правда, капитан! От твоего взгляда девушка чувствует себя неприлично!» Она рассмеялась. «Наверное, вы, моряки, так далеко от цивилизации, что не можете контролировать свои поступки!» Она схватила его за руку, и её губы дрогнули от удовольствия. «Не волнуйтесь! Не нужно относиться к этому так серьёзно. Мне действительно нужно научить вас принимать то, что есть, и наслаждаться тем, что принадлежит вам по праву».
«Извините. Скорее всего, вы правы насчёт меня». Он посмотрел на мраморный пол и ухмыльнулся. «В море я могу стоять прямо. Здесь же у меня такое ощущение, будто палуба движется!»
Она отступила назад и испытующе посмотрела на него. «Ну, я посмотрю, что можно с этим сделать». Она постучала по губам тонким веером. «Все говорят о тебе, о том, что ты сделал, как ты предстал перед этим ужасным трибуналом и выставил их дураками».
«Это было не совсем так…»
Она проигнорировала его. «Конечно, они ничего об этом не скажут. Некоторые, наверное, боятся, что ты превратишься в дикого, кровожадного морского волка!» Она весело рассмеялась. «Другие видят в твоём успехе что-то от своих собственных неудач».
Лакей что-то шепнул генералу, и она быстро добавила: «Мне придётся предоставить вас самим себе во время ужина. Сегодня вечером я хозяйка».
Он сказал: «О, я думал…» Чтобы скрыть свое замешательство, он спросил: «А леди Бланделл тоже нет здесь?»
«Она остаётся в Англии. У моего дяди привычки солдатские. Думаю, она рада держать их подальше от себя». Она снова взяла его за руку. «Но не смотри так грустно. Увидимся позже. Нам нужно поговорить о твоём будущем. Я знаю людей, которые могут тебе помочь. Поставить тебя туда, где ты заслуживаешь, вместо…» Она не договорила?
Прогремел гонг, и лакей провозгласил: «Уважаемые дамы и господа! Обед подан».
Они последовали за генералом и его племянницей в ещё более просторную комнату, где Болито оказался в паре с темноволосой невысокой женщиной, по всей видимости, женой штабного офицера. Его там не было, и Болито с мрачным видом подумал, что ему придётся провести с ней остаток вечера.
Ужин соответствовал комнате. Каждое блюдо было больше предыдущего, приготовлено с большим изяществом. Его желудок давно привык к скудной пище на корабле и к разным усилиям поваров? Однако никто, кроме него, не испытывал трудностей, и он мог лишь удивляться тому, как тарелки опустели, не прерывая разговора.
Было произнесено много тостов, а вина были столь же разнообразны, как и причины, по которым их пили.
После тоста за верноподданство короля Георга прозвучали обычные тосты: «Смерть французам!», «Смятение нашим врагам!», «Проклятие Вашингтону!». По мере того, как вино лилось рекой, они становились столь же бессмысленными, сколь и бессвязными?
Дама рядом с Болито уронила веер, но когда он наклонился, чтобы его поднять, она сунула руку под скатерть и схватила его за запястье, прижимая его к своему бедру на несколько секунд. Казалось, прошел целый час, и ему казалось, что все взгляды за столом устремлены на него. Но она была единственной, и её лицо было полно такого желания, что он почти чувствовал, как она теряет самообладание.
Он вернул веер и сказал: «Полегче, мэм, блюд еще довольно много».
Она смотрела на него, открыв рот, а затем таинственно улыбнулась?
«Боже, каково это — найти настоящего мужчину!»
Болито заставил себя съесть ещё одну порцию курицы, хотя бы для того, чтобы прийти в себя. Он чувствовал, как её колено упирается ему в ногу, и прекрасно понимал, что всякий раз, когда она просила что-то со стола, она, казалось, просила это через его руку. Каждый раз она задерживалась, позволяя плечу или груди коснуться его всего на несколько мгновений дольше.
Он отчаянно окинул взглядом стол и увидел, что девушка наблюдает за ним. Трудно было понять выражение её лица, когда она была так далеко. Частично забавляет, частично наблюдает?
Его спутник небрежно заметил: «Мой муж намного старше меня. Он больше заботится о своей проклятой должности, чем обо мне».
Она потянулась за маслом, коснувшись грудью его рукава, и не отрывала от него глаз.
«Наверное, вы много где побывали, капитан. Как бы мне хотелось отправиться куда-нибудь на корабле. Подальше от этого места. И от него».
Наконец, трапеза закончилась, и, скрипя стульями, мужчины встали, чтобы позволить дамам удалиться? Даже в последний момент спутница Болито продолжала свою кампанию, словно фрегат, отрезающий корабль, полностью превосходящий противника с самого начала.
Она прошептала: «У меня здесь есть комната. Я пришлю слугу, чтобы он проводил вас».
Когда она отошла от стола, он увидел, как она пошатнулась, но тут же пришла в себя. «Чтобы сломить её, нужно что-то большее, чем вино», — с тревогой подумал он.
Двери снова закрылись, и мужчины передвинулись ближе к голове стола?
Еще бренди и несколько черных сигар, которые, по словам Бланделла, ему подарил какой-то проклятый негодяй, пытавшийся уклониться от уплаты долга?
«Я слышал, теперь вы участвуете в нашем местном патрулировании, Болито». Резкий голос Бланделла заставил остальных гостей замолчать?
«Да, сэр Джеймс».
Болито спокойно посмотрел на него. Бланделл был хорошо информирован, учитывая, что получил приказ только утром?
«Хорошо. Нам нужны несколько капитанов, способных охранять наши линии жизни, что ли!» Лицо Бланделла побагровело от обильного ужина. «Эти проклятые янки слишком много действовали по своему усмотрению, говорю я!»


Раздался одобрительный рык, и кто-то пьяно крикнул: «К черту эту чертову правду, господин!» Он съежился под уничтожающим взглядом Бланделла?
Болито быстро спросил: «Полковник Фоли, сэр. Он всё ещё в Америке?»
«У него батальон под командованием Корнуоллиса». Бланделл, казалось, не проявил интереса. «И для него это самое лучшее место, чёрт возьми».
Болито позволил разговору обтекать его, словно защитным плащом. Он мало что слышал о войне? О коневодстве и расходах на ведение домашнего хозяйства в Нью-Йорке. О деле какого-то несчастного артиллерийского капитана, застигнутого в постели с женой драгуна. О том, что стало всё труднее достать хороший бренди, даже…
цены контрабандистов?
Болито вспомнил слова Кристи. «Две армии», — сказал он. Насколько же верными они казались теперь. Полковник Фоли, приятный он был человек или нет, был одним из тех, кто сражался за дело своей страны и за свою жизнь? За этим столом сидело немало людей другого сорта. Избалованный, изнеженный и совершенно эгоистичный, он мечтал избавиться от них?
Бланделл с трудом поднялся. «Мы присоединимся к дамам, да поможет нам Бог!»
Взглянув на богато украшенные французские часы, Болито увидел, что уже почти полночь. Казалось невероятным, что время может лететь так быстро. Но, несмотря на час, темп не замедлялся. Небольшой струнный оркестр заиграл оживлённый танец, и, громко смеясь, гости толкались и толкались в сторону музыки.
Болито медленно шел по смежным комнатам, высматривая Сюзанну Хардвик и не упуская из виду свою прежнюю спутницу.
Проходя мимо кабинета, заставленного книгами, он увидел Бланделла, разговаривающего с группой мужчин, большинство из которых были благополучными гражданами. Один из них, очень высокий и широкоплечий,
Он стоял, приподнятый, полускрытый тенью, но вид той стороны его лица, которая была видна в свете свечи, заставил Болито вздрогнуть, а затем сжалиться. Кожа была стерта почти до кости от линии роста волос до подбородка, так что лицо напоминало какую-то гротескную маску. Казалось, он почувствовал на себе взгляд Болито и, бросив быстрый взгляд, повернулся спиной, спрятавшись в тени.
Неудивительно, что он не присоединился к остальным за ужином. Легко было представить себе мучения, которые изуродовали его лицо, мучения, оставившие шрамы на его лице.
«А, вот ты где!» Она вышла из другой комнаты и положила руку ему на плечо. «Отведи меня в сад».
Они шли молча, и он чувствовал, как ее платье шелестит о его ноги, тепло ее тела?
«Вы были просто великолепны, капитан». Она замолчала и посмотрела на него, её глаза засияли. «Бедная женщина. На мгновение я подумала, что ты поддашься её влиянию».
«О, ты видела». Болито почувствовал беспокойство. «Кажется, она ушла».
«Да». Она повела его в сад. «Я проводил ее». Она рассмеялась, и звук ее смеха разнесся по кустам, словно эхо. «Я не могу позволить ей вмешиваться в дела моего капитана, правда?»
«Надеюсь, вы были с ней легки?»
«На самом деле она расплакалась. Всё это было довольно жалко».
Она повернулась у него на руках, и ее длинное платье развевалось позади нее, словно бледное золото?
«Я должен вас покинуть, капитан».
«Но… но я думал, мы поговорим?»
«Позже». Она серьёзно посмотрела на него. «У меня есть планы на твоё будущее, как я уже говорила, не так ли?»
«Завтра я сниму якорь». Он чувствовал себя несчастным? Беспомощным?
«Знаю, глупыш!» Она подняла руку и коснулась его губ. «Не хмурься. Я не могу этого допустить. Когда вернёшься, я познакомлю тебя с моими друзьями. Ты не пожалеешь». Её пальцы в перчатке нежно коснулись его щеки. «И я, надеюсь, тоже».
Из темноты появился слуга. «Карета готова, мисс».
Она кивнула. Болито она сказала: «После того, как ты уйдешь, я постараюсь выдворить этих жалких людей из дома». Она склонила голову и спокойно посмотрела на него. «Можете поцеловать меня в плечо, если хотите».
Ее кожа была на удивление прохладной и мягкой, как персик?
Она вывернулась от него и крикнула: «Будьте послушны, капитан, и берегите себя. Когда вернётесь, я буду здесь». Затем она рассмеялась и легко побежала по террасе в дом.
Карета ждала его, пока он, ошеломлённый, шёл через тенистый сад к проезжей части. Его шляпа и плащ лежали на сиденье, а к багажнику был приторочен большой деревянный ящик.
Зубы лакея сверкали белым полумесяцем? «Мисси Сюзанна принесла вам на кухню еду, сэр». Он усмехнулся. «Только самое лучшее», — сказала она.
Болито забрался в карету и присел на
Подушки. Он всё ещё чувствовал её кожу на своих губах, чувствовал аромат её волос. Девушка, способная свести мужчину с ума, даже если он ещё не на полпути к этому?
В конце причала он увидел лодочника, клевавшего носом над веслами, и ему пришлось несколько раз позвать его, чтобы привлечь его внимание.
«Что за корабль, сэр?»
"Воробей?
Одно лишь произнесение этого имени помогло ему успокоить беспокойные мысли. Прежде чем спуститься в лодку, он обернулся и посмотрел на карету, но она уже исчезла. Как ещё одна часть сна?
Водяной ворчал себе под нос, стаскивая тяжёлый ящик вниз по трапу. Не настолько, чтобы оскорбить капитана, но достаточно, чтобы немного увеличить его расходы?
Болито закутался в плащ и почувствовал на лице холодный морской бриз. Всё ещё западный. Было бы неплохо снова уехать. Хотя бы для того, чтобы найти время собраться с мыслями и обдумать свои надежды на будущее?
15. Хорошее сходство

Миссия «СПЭРРОУ» по исследованию прочности французских судов в Ньюпорте оказалась сложнее, чем ожидал Болито. Переход от Санда-Хук до восточной оконечности Лонг-Айленда обещал быстрое завершение и столь же быстрое возвращение. Но погода распорядилась иначе, и в свирепом западном шторме маленький шлюп непрерывно гнало и бил, так что Болито пришлось идти с ним, чтобы не рисковать повреждением рангоута и парусов.
Даже когда ветер стихал, требовалось еще много дней, чтобы отбиться снова, и не проходило и часа, чтобы не пришлось убавить паруса или положить корабль на такой галс, который унес бы его прочь, а не к цели.
Нью-йоркские развлечения казались далекими от реальности, и Болито с лихвой восполнял свою энергию, ведя корабль против ветра и течения. Тем не менее, он находил достаточно времени для размышлений о Сюзанне Хардвик. Шагая по палубе, с развевающимися на ветру волосами, с рубашкой, часто забрызганной брызгами, он вспоминал их расставание, намёк на объятия, которые он помнил так же ясно, как будто это произошло только что.
Он подозревал, что его офицеры знали или догадывались о том, что произошло в Нью-Йорке, хотя бы потому, что они тщательно молчали?
Тяжёлая борьба с ветром, постоянные требования к каждому человеку на борту отчасти облегчались присутствием пассажира. Руперт Мадженди, верный своему слову, прибыл через несколько минут после взвешивания, с принадлежностями для рисования и живописи, а также целым репертуаром историй, которые с лихвой окупали его пребывание на борту. Когда море и ветер утихали, его можно было увидеть с блокнотом, делающим зарисовки моряков за их повседневными делами или заставающим их в свободное от вахты время, танцующим или делающим небольшие модели или работающим в технике скримшоу. Если же погода была менее благоприятной, он спускался вниз, чтобы найти новое применение своим занятым рукам, и лишь качающийся фонарь служил ему путеводной звездой для карандаша или кисти. Он и Далкит стали близкими друзьями, что неудивительно. Каждый из них был из разных сфер культуры и интеллекта, и у них было гораздо больше тем для обсуждения, чем у среднестатистического моряка?
По прошествии трех долгих недель, с каждым днем все больше расстраиваясь, Болито решил подождать
Больше. Он позвал Тиррелла в каюту и развернул карту?
«Мы приблизимся к берегу завтра днём, Джетро. Ветер всё ещё сильный, но я не вижу другого выбора».
Тиррелл скользнул взглядом по карте. Подходы к Род-Айленду всегда были проблематичны из-за преобладающего западного ветра. Попасть в сильный шторм означало снова оказаться отброшенным на восток, а оказавшись в пределах материка и самого Ньюпорта, места для манёвра было бы мало. В обычных условиях это требовало терпения и понимания. Но с французами, контролировавшими этот район, всё было совсем иначе?
Словно прочитав его мысли, Болито тихо сказал: «Я бы не хотел, чтобы меня застали на подветренном берегу. Но если мы останемся здесь, в открытой воде, нам придётся признать неудачу».
«Ага», — Тиррелл выпрямился. — «Сомневаюсь, что у «Лягушат» много кораблей. Они полагаются на свои батареи, чтобы обороняться».
Болито улыбнулся, и напряжение немного сползло с его лица. «Хорошо. Передайте. Завтра мне понадобятся самые лучшие глаза на вывесках».
Но, как и обещал Бакл, следующее утро оказалось довольно разочаровывающим. Скала была затянута облаками, а ветер, заставлявший топсели реветь и трещать, несмотря на их натяжение, предвещал дождь. И всё же воздух был душным и гнетущим, действуя на матросов, когда они направлялись к своим постам для смены галса. Долгожданная стоянка в гавани, за которой последовала нервная неуверенность в том, чтобы мотаться туда-сюда по воле ветра, дала о себе знать. Раздалось множество проклятий и немало ударов от боцманских помощников, прежде чем «Спарроу» перевернулась на левый галс, снова направив свой острый нос к берегу.
Серый день. Болито схватился за сетку и вытер лоб рукавом рубашки. Его кожа и одежда были мокрыми как от пота, так и от брызг.
Только Мадженди, казалось, был рад добровольно оставаться на палубе, занятый рисованием, с его худым телом и торчащей бородой, по которой капала влага?
"Приземлились! Всё в порядке, нос наветренный!"
Болито старался не показывать своего удовлетворения и облегчения. При плохой видимости и порывистом ветре нельзя было полагаться на одни только расчёты. Он посмотрел на шкентель. Ветер слегка стих? Он смотрел на шкентель, пока глаза не заслезились. В этом не было никаких сомнений. Хорошо для плавного подхода? Не так уж и утешительно, если придётся развернуться и уйти. «Поднимите её на верёвку, мистер Бакл».
«Да, сэр».
Бакл промокнул лицо платком, прежде чем отдать приказ. Он, должно быть, прекрасно понимает трудности, подумал Болито. Разве разумно было его ещё больше беспокоить?
Мадженди он сказал: «Надеюсь, ты всё усваиваешь. Ты заработаешь состояние, когда вернёшься в Англию».
Бакл крикнул: «Нор-н-ост, сэр! Полно и до свидания!»
«Очень хорошо. Держи ее так».
Болито сделал пару шагов и подумал о девушке из Нью-Йорка. Что бы она о нём подумала? Он был мятый и промок до нитки, на рубашке больше заплат, чем первоначальной ткани. Он улыбнулся про себя, не так ли?
видели карандаш Мадженди, отражающий его настроение?
Тиррелл, хромая, поднялся на палубу и присоединился к нему у сеток?
«Полагаю, Ньюпорт примерно в пяти милях по правому борту, сэр». Он с удивлением поднял взгляд, когда луч водянистого солнечного света пробежал по качающемуся корпусу, словно луч фонаря. «Чёрт возьми, в этих водах никогда ничего не скажешь».
«Палуба! Корабли на якоре на северо-востоке!»
Тиррелл потёр руки. «Лягушки, возможно, собирают конвой. Наша прибрежная эскадра перехватит их, если мы достаточно быстро передадим сигнал».
Впередсмотрящий снова закричал: «Шесть, нет, восемь, швартов, сэр!»
Грейвс споткнулся о перила, когда Воробей качнулся в глубокую яму?
«Этот человек сошел с ума!» — пробормотал он, а брызги, вырываясь из-под сеток, обрушились на него, словно град. «В лучшем случае пара фрегатов, если хотите знать мое мнение!»
Болито пытался игнорировать шумиху вокруг домыслов и
Сомнения царили вокруг него. Де Грасс располагал мощным флотом в Вест-Индии, что было хорошо известно. Его подчиненные де Баррас, командовавшие в Ньюпорте, не обладали такой мощью. Его польза заключалась в фрегатах и малых судах, а также в быстрых набегах на британские прибрежные торговые суда. Ранее в те же годы де Баррас предпринял одну попытку бросить вызов нью-йоркским силам у мыса Генри, но действия были бессистемными и неэффективными. Он отступил к своим оборонительным позициям и остался там?
Он сказал: «Вверх с вами, мистер Грейвс. Расскажите мне, что вы видите».
Грейвс поспешил к вантам, бормоча: «Этот дурак? Это не могут быть линейные корабли. Не могут».
Болито смотрел ему вслед. Грейвс вёл себя очень странно. Казалось, он боялся того, что мог обнаружить. Боялся? Нет. Это казалось маловероятным. Он достаточно долго пробыл на борту, чтобы знать риски и выгоды этой игры?
«Палуба там!» — это был другой матрос, державшийся высоко над бизань-реем. «Паруса по левому борту!»
«Черт!» Тиррелл схватил подзорную трубу и поспешил с ней к гакаборту.
Туман и брызги, расстояние, увеличенное пьяными движениями Воробья, потребовалось время, чтобы найти пришельца?
Тиррелл резко ответил: «Фрегат. Без сомнения, сэр».
Болито кивнул. Другой корабль приближался к берегу, огибая выступающий мыс, и все паруса были выставлены по ветру.
Бакл сложил руки чашечкой. «Приготовьтесь к действию!»
«Беги!» — голос Болито заставил хозяина замереть. «Мы зашли так далеко. Давайте посмотрим, что тут есть, а потом сбежим».
Грейвс, пошатываясь, выскочил из трапа, его рубашка была порвана из-за быстрого падения?
Он выдохнул: «Он был прав, сэр. Восемь линейных кораблей? Может быть, два фрегата, и целая группа судов снабжения, стоящих на якоре ближе».
Болито вспомнил разговор с Фарром в Сэнди-Хукс и свою собственную реакцию, увидев поблизости британские двухпалубные корабли. «Ждёт», — подумал он, — но чего? И поступали ли эти французы так же?
Тиррелл сказал: «Неужели это корабли де Грасса, сэр? Наши патрули, даже слепые, увидели бы их!»
Болито встретил его взгляд. «Согласен. Это собрание для чего-то. Мы должны сообщить об этом непосредственно адмиралу».
Бакл крикнул: «Фрегат быстро приближается, сэр. По моим подсчетам, меньше трех миль».
Болито кивнул: «Очень хорошо, поднимите французские знамена и приготовьтесь к выдвижению».
Флаг быстро поднялся на гафель, где его немедленно встретили залпы пушек с бака фрегата.
Болито мрачно усмехнулся: «Он не обманут. Так что поднимите наш, пожалуйста».
Бакл подошел к Болито, его лицо было искажено тревогой.
«Думаю, нам стоит отступить, сэр. Иначе этот француз доберётся до нас прежде, чем мы успеем оглянуться».
Болито покачал головой. «Мы потеряем слишком много времени. Фрегат может преследовать нас до самого Нантакета или посадить на мель». Он набросился на Грейвса?
«Уберите стрелы. Заряжайте, но не выбегайте!» Он похлопал его по предплечью, видя, как тот встревоженно вздрогнул. «Поживее, парень! А не то мистер Френчман поднимется на борт за грогом!»
Мужчины в панике бросились к своим постам, некоторые останавливались лишь для того, чтобы выглянуть из-за сеток гамака на другой корабль, целенаправленно направлявшийся к левому борту. Он был гораздо ближе, но в бурлящем потоке брызг его корпус почти не был виден. Только раздутые курсовые углы и марсели выдавали рвение капитана в бой?
«Готов!» Болито упер руки в бока, глядя вверх на режущий шкентель. «Приготовьтесь на шканцы!»
«Опусти штурвал!» Он почувствовал, как палуба зашаталась, и подумал, как «Воробей» покажется врагу? Бегущим? Готовящимся к бою?
Он чуть не упал, когда корабль накренился и накренился еще сильнее под действием парусов и руля?
«Руль налево, сэр!» Бакл добавил свой вес к штурвалу?
Передние паруса хлопали как сумасшедшие, реи гнулись в борьбе между брасами и гудящими парусами — царила полная неразбериха, когда «Спэрроу» тошнотворно накренился против ветра. Море перехлестнуло через носовую часть, и люди, ругаясь и распластавшись, падали, а некоторых, словно трупы, смыло в шпигаты орудийной палубы.
Мадженди вцепился в сети, его подушка уже промокла от брызг, и он завороженно смотрел на резкий поворот шлюпа против ветра.
Голос Тиррелла разнесся над всем этим шумом, словно трубный глас. «Схватитесь! Подтягивайтесь, ребята! Боцман, гоните их сегодня изо всех сил!»
Болито старался не смотреть на мучения своего корабля, сосредоточившись на фрегате. Когда «Спэрроу» развернулся и резко перешёл на новый галс, мокрые паруса переваливали его набок, пока подветренный трап не оказался затоплен водой, он увидел, как над правым бортом внезапно появились стеньги противника. Расстояние между ними составляло всего милю, но резкий поворот возымел желаемый эффект. Вместо того чтобы удобно приблизиться к левому борту «Спэрроу», он теперь лежал поперек противоположного носа и на опасном сходящемся галсе.
«Правый бортовой охотник!» Болито пришлось повторить приказ.
прежде чем молодой Фаулер услышал его и поспешил вперед, чтобы найти Грейвса?
Он крикнул Тирреллу: «Его надо заставить думать, что мы собираемся драться!»
С носа до него донесся слабый скрип клиньев, когда орудийный расчёт подтаскивал 32-фунтовое орудие к порту. Им придётся нелегко. С кораблём, лежащим на боку, тащить его в гору — всё равно что тащить на себе?
"Огонь!"
Дым повалил внутрь над полубаком, когда охотничье судно издало рёв, бросающий вызов врагу?
Никто не сообщил о падении ядра, а при таком угле падения вполне вероятно, что мяч прошел чисто над другим кораблем?
Болито почувствовал, как его челюсть сжалась в ухмылке. Вражеский носовой корабль был поднят, его брамсели исчезли, словно по мановению волшебной палочки, когда они убавили паруса, чтобы сразиться с дерзким «Спэрроу».
"Огонь!"
Снова ружье метнуло тяжёлый шар в мурку
смешение моря и дрейфующей пены?
Болито посмотрел на Бакла. «Приготовиться!» Он подошёл к борту и коснулся руки Тиррелла. «Вперед, вперёд! Руки вверх и отпустить брамсели! Пора проявить немного благоразумия!»
Когда огромный фок-парус надулся, а затем напрягся под ветром, Болито почувствовал, как корпус стабилизировался и выдержал напор ветра. Прямо над палубой марсовые матросы убирали брам-стеньги, так что, когда он взглянул вверх, ему показалось, что грот-мачта клонится вперёд, словно дерево в шторм.
Когда он снова повернулся к французскому фрегату, то увидел, что его план сработал. Фрегат пытался поставить фок, но кратковременная пауза, необходимая для бортового залпа, дорого ему обошлась. Он проплывал мимо кормы «Спэрроу» на целых три кабельтовых?
К тому времени, как она восстановит контроль над ветром и галсом, она будет далеко позади. К тому же, внезапный манёвр «Спэрроу» дал ей возможность определить направление ветра?
Рябь вспышек пронеслась по борту фрегата? Ядра упали в море неподалёку, хотя, учитывая количество белых лошадей на каждом траверзе, было трудно сказать точно.
выстрел из баллончика?
Над головой просвистел мяч между мачтами, и матрос упал с грота-реи, ударившись о море и не всплывая, пока не оказался далеко за кормой?
Мадженди хрипло проговорила: «Бедняга! Упокой Господь его душу!»
Болито кивнул. «Да. Это была неудача».
Он смотрел вдоль орудийной палубы, где его люди трудились как одержимые, переделывая реи и закрепляя фалы, разбухшие от сырости. Почти никто из них не поднял глаз, когда мужчина упал. Позже, возможно, они будут скорбеть. Но, может быть, как и он сам, они благодарили Бога за то, что «Спэрроу» ответил на их зов, не отверг их попытки утащить корабль против ветра, рискуя снести мачту или повредить его, чтобы он стал лёгкой добычей под вражескими орудиями?
«Держитесь на юг, мистер Бакл. Мы получим немного места, прежде чем попытаемся нанести удар».
Бакл посмотрел назад. Фрегат менял направление, потеряв всякое желание выполнить свой первоначальный вызов. «Вот он, черт его побери!» Бакл ухмыльнулся своим рулевым. «Думали, мы сдадимся без боя»
сделал он?"
Мадженди наблюдала за напряженным лицом Болито. «Мана бы это сделал, капитан. Даже я, сухопутный житель, знаю, что вы были не в лучшем положении».
Болито выдавил улыбку. «Но мы не ссорились, мой друг». Он бросил короткий взгляд назад. «Не в этот раз».
Он выбросил из головы образ падающего марсового. Оставалось надеяться, что он умрёт мгновенно. Видеть, как его корабль плывёт без него, — это сделает его последние мгновения на земле хуже самой смерти?
«А теперь позовите мистера Грейвса и впередсмотрящих. Мы соберем все данные воедино». Он схватил Мадженди за руку, и тот, резко нырнув, чуть не сбросил его с трапа шканца. «Тихо! Возможно, мне понадобится, чтобы вы сделали несколько набросков для адмирала. Кажется, это сейчас в моде».
Наконец, удовлетворившись курсом и дифферентом «Спарроу», он пошёл на корму и поискал землю. Но она скрылась из виду, и он догадался, что мыс и фрегат, которые чуть не попали в ловушку, были покрыты дождём.
Он снял рубашку и вытер ею шею и грудь. Мадженди наблюдала за ним, а затем мрачно уставилась на его промокшую подкладку. Вот это, решил он, был бы лучший набросок из всех?
Болито внимательно прочитал подготовленный отчёт и вложил его в конверт. Стокдейл стоял у стола, держа свечу и воск наготове, чтобы запечатать его. Казалось, добавить больше нечего.
Болито откинулся назад и потянулся. Целых два дня они пробивались на юго-запад, теряя из виду землю и стремясь лишь к тому, чтобы получить преимущество над ветром. Часами лавируя, они зафиксировали лишь несколько миль реального продвижения. Это было тяжело для всех, но теперь, когда ветер решил отступить ещё сильнее, «Спарроу» наконец-то смог повернуть к материку. Если повезёт, завтра они встанут на якорь в Сэнди-Хук. Он взглянул на открытый вахтенный журнал и улыбнулся. Отрезвляло мысль, что за время, которое потребовалось, чтобы добраться до Ньюпорта, бороться с непогодой и вернуться в Сэнди-Хук этим утомительным и затягивающим способом, он мог бы провести свой корабль через Атлантику до Фалмута, имея в запасе ещё несколько дней.
«Теперь я запечатаю его, сэр?» Стокдейл терпеливо наблюдал за ним.
"Я так думаю."
Он закрыл глаза, запоминая показания Грейвса и наблюдателей. Они различались в мелких деталях, но одно было ясно. Казалось весьма вероятным ожидать объединённого франко-американского нападения на Нью-Йорк, и причём скорого. Он находил некоторое удовлетворение в мысли, что если погода и задержала его быстрое возвращение, то как же она затруднит противнику?
«Палуба там! Паруса на наветренной стороне!»
Болито оттолкнул свечу Стокдейла в сторону. Позже. Потом он поспешил из каюты?
Из-за того, что «Спэрроу» нужно было воспользоваться преимуществом ветра, который они занесли далеко на юго-запад? Теперь, наконец-то найдя попутный ветер, компас показывал северо-запад-северо-запад, а «Сэнди-Хук» находился примерно в девяноста милях впереди. День был жарким, но ясным, и даже с палубы можно было разглядеть небольшую пирамидку из парусов, показывающую, что другое судно идёт на сходящийся галс?
«Поднимите его на мыс. Возьмите курс на северо-запад».
Он взял стакан у Бетюна и установил его над сеткой?
На мачте было написано: «Бригантина, сэр!»
Он посмотрел на Тиррелла. «Наверное, наш».
Это был единственный парус, который они видели с тех пор, как он избежал боя с французским фрегатом. Всегда приятно было встретить дружественный корабль, и он передал бы ему какие-нибудь новости, на случай, если тот направляется на север и может пройти слишком близко к вражеской эскадре в Ньюпорте.
При сильном ветре обоим кораблям не потребовалось много времени, чтобы приблизиться друг к другу?
«Он намерен пройти в Лирд». Болито снова поднял бокал?
Бригантины выглядели неопрятно. С прямыми парусами на фок-мачте и косым парусом шхуны на грот-мачте, они казались неудачно спроектированными, но были известны тем, что при благоприятных условиях могли обогнать даже фрегат.
Болито сказал: «Дайте ей сигнал лечь в дрейф. Я поговорю с ее капитаном».
Тиррелл сказал: «В любом случае, она англичанка. В этом нет никаких сомнений».
Флаги взмыли во дворы новичков и развевались на ветру?
Бетюн крикнул: «Это Пять Сестёр, сэр!» Он возился с книгой, а Фаулер стоял чуть в стороне, стиснув губы в презрительном выражении. «Здесь показано, как по ордеру губернатору Нью-Йорка».
«Я так и думал», — нахмурился Тиррелл. «Сами себе закон, да и команда у них настоящая, скажу я вам». Он вздохнул. «Тем не менее, ордер защищает их от прессы и риска потерять свои драгоценные головы».
Бригантина прошла носом «Спэрроу» и уверенно двигалась правым галсом. Болито видел красно-золотой флаг на носу — опрятное подобие порядка, обычно свойственное судну, спонсируемому правительством. Она приближалась и в конечном итоге пройдёт меньше чем в половине кабельтового?
Болито видел Мадженди и Далкита возле сетей?
Первый лихорадочно что-то строчит, а хирург с явным интересом заглядывает ему через плечо?
«Она ложится в дрейф, сэр».
Бригантина шла против ветра, ее паруса были откинуты назад, а большой главный парус постепенно уменьшался по мере того, как моряки брали его под контроль.
Болито одобрительно кивнул. Хорошо ли всё было сделано?
«Лафф, мистер Тиррелл. Я окликну её, когда она будет идти под нашим прикрытием».
Грохот и гул хлопающих парусов затрудняли любую беседу, поскольку, когда «Спэрроу» повернула ближе к ветру и ее путь сократился до ползания, каждый парус и саван, казалось, намеревались заглушить голос Болито.
Он держал рупор обеими руками и кричал: «Куда ты направляешься?»
Сквозь короткие гребни волн он услышал ответ?
«Монтего-Бей! Ямайка!»
Тиррелл заметил: «Я бы сказал, это немного не так».
Голос раздался снова: «Вчера за нами гнался испанский фрегат. Ночью мы ускользнули от него, но вы могли бы сообщить мне о нём».
Бригантина падала по ветру, а ее реи беспокойно двигались, показывая, что ее хозяин спешит в путь?
Болито приглушил звук. Не было смысла задерживать её дольше. И вряд ли он получит за это благодарность от властей Нью-Йорка. Странно было осознавать, что она, вероятно, попала под контроль людей вроде Бланделла, которые ничего не знали о море и ещё меньше о нём заботились.
Он услышал, как Далкит пробормотал: «Боже мой, лицо этого капитана! Я никогда не видел таких жестоких ожогов и не знаю ни одного выжившего человека!»
Болито рявкнул: «Дай мне этот стакан!» Он выхватил его у изумленного хирурга и направил на корму другого корабля?
Сквозь чёрный такелаж и слабо хлопающие паруса он увидел его. Воротник его пальто был поднят до ушей, несмотря на жару, а шляпа была плотно надвинута почти на лоб.
на уровне глаз. Болито понял, что капитан бригантины потерял не только половину лица, но и глаз, и что он держал голову под неестественным, напряженным углом, направляя оставшийся глаз на шлюп.
Значит, бригантина как-то связана с Бланделлом? Он мог представить, как они бормочут в кабинете, а лицо, изуродованное шрамом, наполовину скрыто тенью?
Бакл обеспокоенно крикнул: «Разрешите начать движение, сэр? Мы идем слишком близко».
"Очень хорошо."
Болито помахал людям на палубе бригантины и снова повернулся к Мадженди. Он висел на сетях, что-то рисовал, заштриховывал, разглаживал и добавлял детали, пока «Пять сестёр» устанавливали фок и начинали уходить далеко под ветер?
Далкит ухмыльнулся: «Неплохо, Руперт! Осмелюсь предположить, кто-нибудь из наших морских товарищей поможет тебе с деталями такелажа, а?»
Тиррелл, прихрамывая, подошёл к нему и заглянул через его узкое плечо. Он схватил блокнот и воскликнул: «Боже мой! Если бы я не знал наверняка…»
Болито подошёл к нему. На фотографии был изображен кормовой отсек бригантины, офицеры и матросы запечатлены в реалистичных позах, даже если, как намекнул Далкит, детали такелажа были несовершенны.
Он почувствовал, как похолодел, увидев рисунок капитана корабля, сделанный Мадженди. Расстояние и масштаб стёрли ужасные шрамы, и он стал словно персонажем из прошлого. Он посмотрел на Тиррелла, который всё ещё не сводил с него глаз.
Тиррелл тихо сказал: «Помните, сэр? Вы были слишком заняты, сражаясь и защищая меня от атак». Он повернулся и посмотрел на другой корабль. «Но после того, как я получил пулю в бедро, у меня было достаточно времени, чтобы следить за этим ублюдком».
Болито пытался прочистить горло? С суровой ясностью он видел ярость и ненависть битвы, словно это было вчера. Матросов «Спарроу», изрубленных и изгнанных с палуб «Бонавентуры». А капитан капера, стоящий, словно сторонний наблюдатель, призывал его атаковать и сдаться?
Он рявкнул: «Развернуть корабль! Руки вверх и поднять брамсели!»
Обращаясь к Мадженди, он тихо добавил: «Благодаря тебе, я думаю,7
сегодня мы можем разгадать тайну».
В тот самый момент, когда «Спарроу» показала свои намерения, и как раз когда передний брам-стеньга оторвался от реи, бригантина тоже увеличила паруса и двинулась прочь?
«Готово к действию, сэр?»
"Нет."
Он наблюдал, как утлегарь поворачивается, пока не закрепился на правом борту бригантины, словно мостик. На самом деле, она была в двух кабельтовых от него и не подавала никаких признаков потери лидерства.
«Это нужно сделать быстро. Мы подойдем к борту и схватимся. Передайте мистеру Грейвсу, чтобы он выпустил ядро из носового погона с левого борта. Поживее!»
Бакл мрачно сказал: «Мы его пересматриваем, сэр».
Болито кивнул. Тиррелл понимал, что происходит, но пока никто даже не намекнул на удивление его действиям. По сути, он преследовал правительственное судно, с которым всего несколько минут назад обменивался любезностями?
Бац! Чёрная морда боучей лодки качнулась внутрь на своих снастях, и Болито увидел, как водяной смерч взмыл вверх на расстоянии длины лодки от борта бригантины.
«Она сейчас убирает паруса!» — Бакл звучал удовлетворённо?
«Передайте мистеру Грейвсу приказ собрать абордажную команду!» Болито внимательно наблюдал, как другой корабль начал сильно рыскать, образуя череду впадин. «Мистер? Хейворд, возьмите на себя командование орудийной палубой! Мистер Бетюнс, сопровождайте второго лейтенанта!»
Мужчины бросились к трапу левого борта, обнажив абордажные сабли, а некоторые держали над головами мушкеты, чтобы не попасть по товарищам?
«Спокойно, мистер Бакл!» — Болито протянул руку и посмотрел на реи. Паруса стремительно исчезали, и когда носовая часть судна, гудящая и извивающаяся, поднялась к рее, он увидел, как бригантина скользит под левым бортом, словно оба корабля стягивались канатами. «Спокойно!»
Вдоль трапа избранные моряки размахивали своими крюками, в то время как другие поспешили вперед, чтобы отразить нападение.
первый контакт?
Через сокращающуюся дистанцию Болито услышал: «Остановитесь там! Приказываю вам держаться подальше! Я накажу вас по закону!»
Болито почувствовал, как напряжение спадает. Если у него и были сомнения, то теперь они исчезли. Этот голос невозможно было спутать ни с чем. Слишком много моряков «Спарроу» погибло в тот день на борту «Бонавентуры», чтобы он мог когда-либо забыть?
Он поднял трубу. «Уберите паруса и немедленно направляйтесь!»
Он услышал грохот колодок и предположил, что команда бригантины вполне могла видеть, как большое 32-фунтовое орудие снова вышло на воду.
Осторожно и с большим мастерством оба судна медленно развернулись, их продвижение по неспокойной воде почти сошло на нет, матросы убрали паруса и выровняли реи в соответствии с изменением положения руля. Всё было сделано идеально, и, едва заметно содрогнувшись, «Спэрроу» ткнулся в корпус бригантины и, пройдя вперёд, остановился, поравнявшись носом с фок-мачтой противника. Кошки полетели с трапа, и Болито увидел, как Грейвс машет своим людям вперёд, а Бетюн размахивает фор-вантами — его кортик казался слишком маленьким для такого тяжёлого мичмана.
Тиррелл оперся руками о поручни и сказал: «Она также перевозит палубный груз». Он указал на большой парусиновый горб под полубаком. «Наверняка добыча для капитана!»
Как только он закончил говорить, и первый матрос выпрыгнул из лодки и спустился на фальшборт бригантины, палубный груз показался сам собой. Руки сорвали парусину, обнажив прочное двенадцатифунтовое орудие, установленное в центре палубы, чья масса удерживалась тали и рым-болтами.
Грохот взрыва можно было сравнить лишь с визгом картечи, когда она с ужасающим грохотом взорвалась у трапа «Спэрроу». Люди и куски плоти разлетелись в кровавом облаке, и сквозь клубы бурого дыма Болито видел, как некоторые из них были отброшены на противоположную сторону палубы.
Затем раздались крики, и с кормы бригантины и главного люка он увидел, как около пятидесяти человек бросились в атаку.
Он нащупал вешалку, но понял, что забыл взять её из каюты. Повсюду кричали и визжали люди, а над всем этим раздавался нарастающий скрежет стали, грохот и визг мушкетных выстрелов.
Матрос упал с сетки и ударил Тиррелла о борт. Нога подогнулась, а лицо исказилось от боли?
Болито крикнул: «Возьмите ситуацию под контроль, мистер Бакл!»
Он выхватил абордажную саблю из-за пояса погибшего матроса и побежал к трапу. Глаза жгло от дыма, и он почувствовал, как мимо него пронеслось несколько пуль, одна из которых, словно невидимый нож, разорвала сетку.
У бригантины не было шансов против пушки «Спэрроу». Но, сцепившись так, они легко могли обернуться против них. Он сам это сделал и понимал, каковы шансы?
Он стремительно вскочил на грот-ванты и с изумлением увидел, что Грейвс всё ещё внизу, на орудийной палубе. Он кричал на своих людей, но, похоже, не мог их понять. Бетюна нигде не было видно, и он понял, что Хейворд пошёл вперёд, чтобы встретить абордажников, пытавшихся перелезть через клюв.
Он поскользнулся и чуть не упал между корпусами, а затем, ахнув, оказался на палубе бригантины? Рядом с его лицом взорвался пистолет, едва не ослепив, но он взмахнул тяжёлой саблей, почувствовал короткий удар и услышал чей-то крик.
«На корму!» Он протиснулся между своими людьми и увидел, как Бетюн орудует мушкетом, словно дубинкой, а его волосы развеваются на ветру, когда он пытается собрать остатки своей абордажной команды. «На корму, ребята!»
Кто-то раздался пронзительный крик, и с облегчением моряки ринулись на корму. Ноги и ступни лягались и качались над стонущими ранеными и трупами? Времени на перезарядку мушкетов не было, и схватка шла на ближней дистанции.
Сквозь борющиеся, сцепленные фигуры Болито увидел штурвал корабля, помощника капитана, стоящего в одиночестве возле него, в то время как другие лежали в различных позах смерти вокруг него, показывая, что на борту «Спэрроу» кто-то собрал несколько метких стрелков на грот-марсе?
И вдруг они оказались лицом к лицу.
с разорванной почти до пояса рубашкой, с прилипшими ко лбу волосами и саблей, направленной в сторону врага?
Другой капитан стоял совершенно неподвижно, легко держа меч, наклонённый вперёд. Вблизи его лицо выглядело ещё страшнее, но не было никаких сомнений в его ловкости, когда он внезапно ринулся вперёд.
Клинки с грохотом сошлись? Искры полетели, когда они сошлись, пока обе рукояти не сомкнулись, и каждый из них не испытал вес руки противника.
Болито посмотрел в немигающий глаз, почувствовал жар в его дыхании, дрожь в плече, когда с проклятием он отбросил Болито назад к колёсам, выхватив меч и нанеся два быстрых удара. Снова и снова: удар, парирование, защита. Сабля казалась свинцовой, и каждое движение становилось мучением. Болито увидел, как губы противника скривились в мрачной улыбке. Он знал, что побеждает?
За палубой бой продолжался, как и прежде, но над ним он услышал крик Тиррелла с квартердека: «Помогите капитану! Ради всего святого, помогите ему!»
Пока они кружили друг вокруг друга, словно дикие кошки, Болито видел, как Стокдейл рубит и рубит, пытаясь добраться до него. Но он сражался по меньшей мере с тремя противниками, и его рёв напоминал рев измученного быка?
Болито поднял абордажную саблю и направил её на пояс противника. Дальше поднять он не мог. Казалось, его мышцы трещали. Если бы только он мог сменить руку? Но он бы погиб, если бы попытался это сделать.
Меч метнулся, его остриё пронзило рукав и коснулось кожи, словно раскалённое железо. Он чувствовал, как по руке течёт кровь, видел, как единственный глаз мужчины мерцает сквозь пелену боли, словно светящийся камень?
Капитан бригантины крикнул: «Ну, капитан! Настал момент! Для тебя!»
Он двигался так быстро, что Болито едва успел заметить приближающийся клинок. Он задел абордажную саблю в нескольких дюймах от рукояти, вырвал её из его пальцев, словно вырвали у ребёнка, и отправил в полёт через перила.
Раздался громкий треск, и Болито почувствовал, как мяч пролетел мимо его плеча. Пуля была настолько горячей, что, должно быть, пролетела всего в дюйме от него. Пуля попала другому в горло.
отбросив его в сторону, когда меч сделал последний выпад. Он ещё мгновение брыкался и корчился в конвульсиях, истекая кровью, а затем замер?
Болито видел, как Далкит перекинул одну ногу через фальшборт и взобрался рядом с ним, держа в руке дымящийся пистолет?
На обоих кораблях воцарилась гробовая тишина, а команда бригантины стояла или лежала, ожидая пощады от нападавших?
Болито сказал: «Спасибо. Это было близко».
Далкит, казалось, не слышал его. Он отрывисто проговорил: «Они убили Мадженди. Застрелили его, как собаку, когда он пытался спасти раненого».
Болито почувствовал пальцы хирурга на своей руке, когда тот ловко разрывал его рубашку, превращая ее в повязку?
Мадженди исчез, как и многие другие. Он посмотрел на мертвеца у фальшборта. Если бы он сохранил самообладание, то, возможно, обман сошёл бы ему с рук? Но ради Мадженди он бы точно это сделал. Возможно, он, как и он сам, никогда не забывал тот день на борту капера, и судьба снова решила оборвать эти воспоминания по-своему?
Он повернулся, чтобы осмотреть оба судна. Многое предстояло сделать, многое открыть, прежде чем они доберутся до Сэнди-Хука?
Некоторые из его людей хрипло приветствовали его, когда он направился к бастиону, но большинство были настолько измотаны, что не могли даже пошевелиться.
Гнев, отвращение и чувство утраты охватили его, когда он шёл среди задыхающихся моряков. Думать, что люди погибли из-за предательства, и наживать богатства для тех, кто остался в стороне от вины?
«Но не в этот раз!» — произнёс он вслух, сам того не осознавая. «Кто-то дорого заплатит за сегодняшнее горе!»
Затем он подумал о девушке в Нью-Йорке и задался вопросом, как он сможет защитить ее, когда правда станет известна?
16. Потеря одного человека

КОНТР-АДМИРАЛ сэр Эвелин Кристи поднялся из-за стола, заваленного документами, и наклонился вперед, чтобы предложить руку.
«Добро пожаловать». Он указал на стул. «Приятно снова с вами познакомиться».
Болито сел и наблюдал, как адмирал направляется к кормовой галерее. Стояла невыносимая жара, и, хотя над Сэнди-Хук дул постоянный ветерок, воздух в большой каюте флагмана был безжизненным.
Кристи резко добавил: «Извините, что задержал вас так долго. Но политика высшего командования — не для молодого капитана». Он улыбнулся. «Ваша храбрость не вызывает сомнений, но здесь, в Нью-Йорке, вас сожрут заживо».
Болито пытался расслабиться. Три дня после того, как он бросил якорь, он фактически был прикован к своему кораблю. После того, как его рапорт доставили на флагман, а раненых высадили на берег для оказания помощи, у него не осталось никаких сомнений относительно своего положения. Никакого приказа не было отдано, но гвардеец сказал ему, что его присутствие на борту будет в интересах всех до получения распоряжения от адмирала.
Он начал: «Если я поступил неправильно, сэр, то…»
Кристи строго посмотрела на него. «Не так ли? Вполне верно».
обратный. Но на этот раз вы, безусловно, заманили лису в стаю гусей. — Он пожал плечами. — Но вы же не для того поднялись на борт, чтобы услышать то, что вам уже известно. Ваши действия по захвату бригантины «Пять сестёр», изъятие некоторых документов до того, как её капитан успел ими распорядиться, намного перевешивают личные неудобства в других местах.
«Благодарю вас, сэр». Он всё ещё не был уверен, к чему клонит Кристи?
Теперь становится очевидным, что капитан бригантины, некий Мэтью Крозье, намеревался передать информацию либо вражескому судну, либо какому-то шпиону у побережья. Это объяснило бы его столь сильное отклонение от курса и его желание избежать встречи с испанским фрегатом. Но не может быть никаких сомнений относительно его главной миссии. По пути на Ямайку он должен был доставить сообщение графу де Грасу на Мартинике. Мои люди самым тщательным образом изучили донесение. Он пристально посмотрел на Болито. «В нём они нашли полную информацию о нашей обороне и всех имеющихся военных кораблях. Развёртываниях, как на море, так и в море, вплоть до наших сил под командованием Корнуоллиса». Он взял документ и изучал его несколько секунд. «Так или иначе, этот год запомнится надолго».
Болито поерзал на стуле. «Как мог З.
капер вроде Крозье получил ордер на работу на британцев?
Кристи криво усмехнулся. «Бригантина принадлежала ему. Без сомнения, её приобрели его собственные. Команда была подобрана вручную. Из дюжины портов и почти такого же количества стран. При таком спросе на небольшие суда его обман был не так уж и труден? Даже во время официальных поездок он, очевидно, занимался контрабандой». Он отвернулся, его плечи внезапно напряглись. «В основном для тех, кто у власти в Нью-Йорке!»
«Могу ли я спросить, будут ли они наказаны?»
Кристи обернулся и пожал плечами. «Если вы имеете в виду генерала Бланделла, то можете быть уверены, что он очень скоро покинет Америку. После этого, я также уверен, его спасут влияние и влиятельные друзья на родине. Расстояние и время — лучшие целители, когда дело касается виновных. Но другие, безусловно, пойдут ко дну, и мне сообщили, что военное командование намерено использовать ваше открытие, чтобы избавиться, по крайней мере частично, от паразитов, которые слишком долго жили на его шее».
Он улыбнулся, глядя на серьезное лицо Болито. «Налейте нам мадеры. Она пойдет нам обоим на пользу». Он продолжил:
Тем же невозмутимым тоном: «Адмирал Грейвс вами очень доволен. Он отправил шхуну «Люцифер» на Антигуаз, чтобы сообщить адмиралу Родни о ситуации здесь. Патрулям приказано отправиться в Ньюпорт для наблюдения за эскадрой де Барраса, хотя, как вы хорошо знаете, трудно увидеть, что там происходит. Фактически, все силы, имеющиеся в наличии, делают всё возможное для наблюдения за местными водами, чтобы увидеть, куда нападёт тигр».
Он взял стакан из рук Болито и спросил: «Воробей, он в хорошем состоянии?»
Болито кивнул. Всё ещё было трудно угнаться за маленьким адмиралом. «Мой плотник почти закончил ремонт трапа, и…»
Кристи резко кивнул: «В любом случае, это можно сделать в море. Я хочу, чтобы вы полностью обеспечили себя провизией, по крайней мере на три месяца. Мой флагманский капитан всё держит под контролем? Возможно, он даже найдёт вам моряков на замену погибшим в бою. Я отправил Херона на южные берега, но мои остальные прибрежные патрули слишком рассредоточены, чтобы я мог чувствовать себя комфортно. Мне нужен каждый доступный корабль, особенно ваш». Он улыбнулся: «А вы?»
«Благодарю вас, сэр». Он поставил стакан. «Опять Ньюпорт?»
Адмирал покачал головой. «Ты присоединишься к Фарру и его Херону».
Болито уставился на него: «Но, сэр, я думал, вам нужны корабли, чтобы следить за де Баррасом?»
Кристи взял графин и задумчиво его осмотрел. «Возможно, я сделаю это позже. Но сейчас я хочу, чтобы ты убрался из Сэнди-Хук. Подальше от тех, кто попытается тебя сломить. Своими действиями ты нажил врагов. Как я только что сказал, ты не справишься с коварной политикой».
«Я готов пойти на этот риск, сэр».
«Я не такой!» — голос Кристи был твёрдым. Словно на военном суде в этой самой каюте. «Для вас ваш корабль и его дела превыше всего. Но я должен мыслить шире, а моё начальство — ещё шире. Если вам будет сочтено целесообразным повести всю мою эскадру против де Барраса, то так и будет. И если ваш корабль должен быть принесён в жертву, как привязанное животное в силках, то и это будет приказано!» Он смягчился? «Простите. Это было непростительно». Он взмахнул рукой над своими картами. «Враг силён, но не настолько, чтобы атаковать всё сразу. Он может нанести удар по Нью-Йорку, ибо без него у нас нет…
притворяться, что управляет Америкой. Или он может обратить свой огонь на армию генерала Корнуоллиса на поле боя, ибо без этого мы столь же бесполезны. В любом случае, битва будет, и я верю, что морское сражение определит наш путь и путь истории на долгие годы.
Над головой раздался топот ног, и Болито услышал отрывистые команды, скрежет снастей и блоков. Даже старая парфянка готовилась к отплытию, чтобы показать свою готовность ко всему, что задумал враг?
Болито встал. «Когда я могу ожидать приказов, сэр?»
«До заката. Я бы посоветовал вам придержать свои, э-э, другие интересы до более позднего времени». Он протянул руку. «Сердце — прекрасная вещь, но я бы предпочёл, чтобы вы основывали свои суждения на разуме».
Болито вышел на солнечный свет, его голова гудела от всего, что сказал Кристи, и от большей части того, что он не высказал. Всё это было так несправедливо. Матрос стоит на страже в бою, пока не прикажут обратное. Или он с трудом держался наверху, под пронзительным ветром, замерзший от ледяных брызг, и перепуганный до полусмерти. Но он повиновался. Так было в порядке вещей, или, по крайней мере, так было в опыте Болито. До сих пор?
Однако подобные Бланделлу люди игнорировали эти различия, могли и использовали свой личный авторитет ради выгоды, даже когда страна боролась за своё существование. Неудивительно, что такие, как Крозье, могли преуспеть и добиться больших результатов, чем армия наёмных шпионов. Крозье исполнял свой долг единственным известным ему способом. Игнорируя опасность, Бланделл совершил нечто большее, чем государственную измену?
Он остановился у входа и с внезапным волнением уставился на ожидающую гичку. Так почему же он не рассказал Кристи о присутствии Крозье в доме Бланделла? Если бы эта новость стала достоянием общественности, от заговора не скрыться было бы невозможно. Он тихо выругался и подал знак Стокдейлу.
Дурак, дурак! Может, стоило ей сначала сказать? Чтобы дать ей время отстраниться от дел дяди?
Капитан флагмана присоединился к нему у порта. «Я отправил на Спэрроу лихтеры. Ещё один лихтер будет у причала в течение часа. Если ваши люди обратятся к нам с пожеланием, все припасы должны быть на борту до наступления темноты».
Болито с любопытством посмотрел на него. Такая спокойная уверенность.
Но этому капитану приходилось думать не только о собственном корабле и прихотях адмирала, но и о нуждах каждого офицера и матроса эскадры. Открытие потрясло его. Это было словно карты Кристи на столе в каюте. Неужели для всех, кроме него самого, «Спэрроу» и её команда были лишь крошечной частью целого?
Он снял шляпу под пронзительные крики и сверкающие штыки и спустился в гичку. Он молчал, пока лодка энергично шла по якорным стоянкам, и Стокдейл, казалось, наконец-то оставил его в покое.
Он находился в своей каюте вместе с Локком, изучая последние поступления судовых припасов, когда вошел Грейвс и объявил о прибытии еще одного матроса, несущего пресную воду.
Когда казначей поспешил проследить за бочками перед их опусканием в трюм, Болито сказал: «Я хотел поговорить с вами, мистер Грейвс». Он увидел, как напрягся лейтенант, как его пальцы вцепились в сюртук. Бедный Грейвс. Он выглядел стариком, и даже загар не мог скрыть тени под глазами и морщины по углам рта. Как можно спросить офицера, трус ли он? Он добавил: «Вас что-то беспокоит?»
Грейвз с трудом сглотнул: «Мой отец умер, сэр? Несколько недель назад. Я только что получил письмо».
«Мне жаль это слышать, мистер Грейвс». Болито с внезапным сочувствием взглянул на него. «Труднее переносить, когда ты, как и мы, вне досягаемости».
«Да». Грейвс даже не моргнул. «Он был, э-э, болен уже какое-то время».
Дверь распахнулась, и Тиррелл, шумно хромая, вошел в каюту. Он, казалось, не заметил Грейвса, когда тот воскликнул: «Клянусь Богом, капитан! У меня новости!» Он облокотился на стол, и всё его волнение и удовольствие хлынули из него неудержимым потоком. «Моя сестра. Она цела и здорова! Я встретил в округе человека, который был траппером. Он сказал, что она живет у нашего дяди. Это примерно в двадцати милях к северу от нашей старой фермы». Он широко улыбнулся. «Цел! Я до сих пор не могу поверить, что проснулся». Он обернулся и впервые увидел Грейвса. «О, черт! Простите».] забылся от всего этого радостного волнения.
Грейвс смотрел на него стеклянным взглядом, а его пальцы скомкали пальто в два тугих шарика?
Тиррелл спросил: «Что случилось? Ты чем-то болен?»
Грейвс пробормотал: «Мне пора. Извините, сэр». Он чуть не выбежал из каюты?
Болито встал. «Это были хорошие новости, Джетро». Он посмотрел на открытую дверь. «Боюсь, Грейвс только что принёс с собой более грустные нотки. Его отец».
Тиррелл вздохнул: «Извини. Мне показалось, что я что-то не то сказал…»
«Каким образом?»
Тиррелл пожал плечами. «Неважно. Он когда-то надеялся ухаживать за моей сестрой». Он улыбнулся, вспомнив что-то тайное. «Теперь всё это кажется таким далеким».
Болито старался не думать о ошеломленном выражении лица Грейвса?
«Однажды ты снова сможешь воссоединиться со своей сестрой. Я очень рад за тебя».
Тиррелл кивнул, его взгляд был мечтательным. «Да. Однажды». Он кивнул более твёрдо. «Я больше не чувствую себя таким потерянным».
Мичман Фаулер аккуратно переступил через комингс и снял шляпу. «Лихтерщик принёс вам письмо, сэр». Он очень сильно шепелявил. «Он настоял, чтобы я передал его вам сам».
"Спасибо."
Болито держал его в пальцах. Как и тот, другой, который он запер в сейфе. Её собственная рука?
Он быстро открыл его и сказал: «Я буду на берегу около часа. Может, и дольше. Отзовите мою шлюпку».
Фаулер выбежал из каюты, его резкий голос звал команду лодки?
Тиррелл тихо спросил: «Разумно ли это, сэр?»
«Что, черт возьми, ты имеешь в виду?» Болито повернулся к нему, застигнутый врасплох его вопросом.
Тиррелл нахмурился: «Я встретил много народу, когда заказывал новые снасти, сэр. Весь Нью-Йорк знает, что вы сделали. Большинство хохочут до упаду, что ваши действия разоблачили этих проклятых мерзавцев и предателей. Но некоторые считают, что вам грозит реальная опасность, пока вы здесь. Многие будут дрожать в своих постелях. Интересно, что вы обнаружили и когда же солдаты постучат в их дверь».
Болито опустил глаза. «Простите за мой гнев? Но не бойтесь. Я не собираюсь выставлять свою спину напоказ ради подобных вещей».
Тиррелл наблюдал, как он схватил шляпу и нетерпеливо ждал, пока Фитч поправит его портупею.
Затем он сказал: «Мне будет спокойнее, когда мы снова выйдем в море».
Болито поспешил мимо него. «И это произойдёт сегодня вечером, мой осторожный друг. Так что пошевеливайся и следи за провизией!» Он улыбнулся беспокойству Тиррелла. «Но будь осторожен. В солонине может прятаться убийца!»
Тиррелл увидел, как он перевалился через борт, но долго оставался у перил, несмотря на солнце и боль в бедре?
В конце пристани Болито ждала небольшая карета. Она была обшарпанной и совсем не похожей на ту, что везла его к генеральской резиденции. Но кучер был тот же негр, и как только Болито сел в машину, он щелкнул кнутом и пустил лошадей в рысь.
Они прогрохотали по нескольким узким улочкам и вышли на тихую дорогу, вдоль которой тянулись крепкие дома, большинство из которых, похоже, занимали городские беженцы. Здания потеряли свой лоск благополучного фасада, а там, где раньше были сады, теперь громоздились груды брошенных коробок и жалкие автомобили. Во многих окнах он видел женщин и детей, глядящих на дорогу внизу. У них был потерянный вид людей, лишившихся крова, которым оставалось только ждать и надеяться.
Карета проехала через покосившиеся ворота к другому такому же дому. Вот только этот был пуст, а его окна, словно слепые, светились на солнце?
На мгновение он вспомнил предупреждение Тиррелла, но когда карета остановилась, он увидел девушку возле дома, ее платье отражалось в частично заросшем пруду.
Он поспешил к ней, и его сердце колотилось в такт шагам его ботинок?
«Я пришёл так быстро, как только мог!» Он взял её руки в свои и тепло посмотрел на неё. «Но почему мы должны встречаться здесь?»
Она вскинула голову, откинув волосы с плеча, как он помнил за те недели, что его не было?
«Так-то лучше. Я не выношу этих взглядов. Эти насмешки за моей спиной». В её голосе почти не было эмоций. «Но мы сейчас войдем. Мне нужно поговорить с тобой».
Их ботинки глухо звенели по голым доскам. Дом был когда-то прекрасный, но теперь штукатурка облупилась, а стены покрылись паутиной?
Она подошла к окну и сказала: «У моего дяди серьёзные проблемы, но, надеюсь, вы знаете. Возможно, он был глуп, но не более, чем многие здесь».
Болито просунул руку ей под руку. «Я не хочу, чтобы ты вмешивалась, Сюзанна».
Его настойчивость или использование ее имени заставили ее повернуться к нему лицом?
«Но я в этом замешан, как вы выразились».
«Нет. Контрабанда и другие преступления не могли иметь к вам никакого отношения. Никто бы в это не поверил».
Она спокойно посмотрела на него. «Да это и неважно. Но один намёк на измену погубит моего дядю и всех, кто с ним связан». Она схватила его за руку. «Этот человек, Крозье, ты говорил о его присутствии в нашем доме? Пожалуйста, я должна знать. Ведь если ты будешь молчать, всё может быть хорошо».
Болито отвернулся. «Поверь мне, я могу спасти тебя от этого. Твой дядя будет отправлен в Англию. Нет причин, по которым ты не можешь остаться здесь».
Здесь? — Она отошла от него. — Какая от этого польза?
«Я думал, со временем ты сможешь стать моей женой». В пустой комнате его слова словно вернулись, чтобы насмехаться над ним?
«Выйти за тебя замуж?» Она откинула волосы со лба. «Ты так подумал?»
«Да. У меня были основания надеяться». Он смотрел на неё с отчаянием. «Ты намекнула, что…»
Она резко ответила: «Я не намекала на такие предложения, капитан! Если бы всё пошло так, как я планировала, ну, тогда, может быть…»
Он попробовал еще раз. «Но для нас ничего не изменится».
Она продолжила, как будто он ничего не говорил: «Я действительно думала, что с помощью моих друзей ты когда-нибудь сможешь чего-то добиться. Должности в Лондоне, возможно, даже места в парламенте. Всё возможно, если будет желание». Она снова подняла глаза на его лицо. «Неужели ты и правда ожидал, что я выйду замуж за морского офицера? Жить день за днём, ожидая, когда один корабль за другим бросит якорь? Есть и другие жизни, помимо твоей жалкой службы, капитан!»
«Это моя жизнь». Он чувствовал, как стены надвигаются на него. Воздух выдавливался из лёгких, словно он тонул?
«Путь долга». Она подошла к окну и посмотрела на карету. «Глупо было думать, что я разделю с тобой такое существование. Ещё больше глупо, если ты продолжишь в том же духе!» Она легко повернулась, сверкнув глазами. «Жить — это нечто большее, чем ловить какого-то контрабандиста во имя короля!»
Болито сказал: «Я не говорил, что Крозье был с вашим дядей. Но это обязательно выяснится, когда власти закончат расследование». Он с горечью добавил: «Крысы всегда нападают друг на друга, когда добычи мало».
Она медленно выдохнула, приложив одну руку к сердцу. «Останьтесь на несколько минут, пока я пойду в свою карету. Я не хочу, чтобы меня здесь видели».
Болито протянул руки, а затем опустил их вдоль тела. Он был побеждён. Неужели так было дольше, чем он думал?
Но в пыльном солнечном свете, когда она стояла и смотрела на него, удерживая его на расстоянии своими фиалковыми глазами, он знал: если бы он мог что-то сделать или сказать, чтобы удержать ее, он бы это сделал?
Она подошла к двери. «Ты странный человек. Но я не вижу для тебя будущего». Затем она ушла, а её туфли затерялись на лестнице, пока он не остался совсем один?
Он не помнил, сколько времени простоял в этой пустой комнате. Минуты? Час? Когда он наконец спустился по лестнице в заросший сад, то заметил, что даже потрёпанная карета исчезла. Он подошёл к пруду и посмотрел на своё отражение.
Если бы она рассердилась или испугалась, он бы мог что-то распознать и всё равно бы знал, что делать. Даже презрения не было. Она…
отпустила его, не подумав больше, как если бы она отвергла бесполезного слугу?
Нога царапнула камень, и он резко обернулся. В эти секунды он увидел четыре темные фигуры, выстроившиеся на фоне потрепанных кустов?
«Спокойно, капитан!» У одного из них был обнажён меч, и он увидел, что остальные тоже хорошо вооружены. «Нет смысла сопротивляться!»
Болито отступил к пруду, держа пальцы на вешалке?
Другой мужчина усмехнулся: «Да, ты прав, капитан. Нам нужно где-то спрятать твой труп, когда мы с тобой закончим. Очень любезно, а, ребята?»
Болито оставался совершенно неподвижен. Он знал, что торговаться с ними бесполезно. У них был вид профессиональных преступников, людей, работающих за деньги, независимо от того, сколько им это обойдется. Он вдруг стал совершенно спокоен, словно их появление прогнало его последнее отчаяние, словно холодный ветер.
«Тогда я возьму парочку с собой!»
Он выхватил вешалку и ждал, когда они нападут. Двое были вооружены пистолетами, но, вероятно, поблизости были военные патрули, и выстрел мог заставить их сбежать?
Сталь столкнулась со сталью, и он увидел, как ухмылка главаря сменилась нахмуренным выражением, когда они сцепили клинки. Он пригнулся, когда один из противников ударил его по шее, вывернул вешалку и полоснул по лицу. Слышал, как он кричал, падая обратно в кусты?
«Чёрт тебя побери, мерзкий ублюдок!» Другой прыгнул вперёд, его меч пронзил защиту Болито. Но меч скользнул по пряжке его ремня, и Болито успел оттолкнуть его рукоятью, ударив в челюсть с такой силой, что чуть не вырвал вешалка из его руки.
Сад поплыл в тумане боли, когда что-то с силой ударило его в лоб, и он понял, что кто-то из них бросил камень. Он ударил вешалкой, но почувствовал, как она прошла сквозь воздух. Кто-то рассмеялся, а другой хрипло крикнул: «Ну, Арри! В живот!»
Ноги затопали по кустам, и кто-то в синем пальто оттолкнул Болито и крикнул: «На них, ребята! Рубите их!»
Заскрежетали мечи и высекли искры, и бьющееся тело скатилось в пруд, а кровь окрасила поверхность, словно красная водоросль?
Болито вскочил на ноги, понимая, что Хейворд и Тиррелл гонят двух нападавших к дому, в то время как Далкит стоял и наблюдал неподалеку, его прекрасные пистолеты сверкали на солнце?
Хейворд поставил своего человека на колени и отпрыгнул назад, чтобы тот молча перекатился лицом вниз и остался там?
Единственный выживший бросил свой тяжелый меч и закричал: «Четверть! Четверть!»
Тиррелл неловко покачнулся на своей искалеченной ноге и резко произнес: «К черту четверть!»
Меч вонзился ему в грудь, прижав к стене на бесконечное мгновение, прежде чем позволить ему проскользнуть рядом со своим товарищем?
Тиррелл вложил клинок в ножны и похромал к Болито?
«Всё в порядке, капитан?» Он протянул руку, чтобы поддержать его. «Кажется, как раз вовремя».
Хейворд переступил через один из трупов? «Кто-то хотел вашей смерти, сэр».
Болито переводил взгляд с одного на другого, и его эмоции смешивались с пониманием.
Тиррелл усмехнулся: «Видишь, я был прав».
Болито тяжело кивнул. Кто-то хотел твоей смерти? Но хуже всего было знать, что она поняла, в какой он опасности, и ничего не сделала. Он взглянул на труп, распростертый в пруду?
«Что я могу сказать? Как мне найти слова?»
Далкит пробормотал: «Скажем, это было и для Руперта Мадженди тоже».
Тиррелл положил руку на худое плечо Хейворда, чтобы поддержать его?
«Да, это сработает». Он взглянул на Болито и выдержал его взгляд. «Ты много сделал для нас. А в Спэрроу мы заботимся о своих!»
Затем они вместе вышли на дорогу и пошли к морю?
1k ОШИБОЧНЫЕ ИДЕНТИФИКАЦИИ БОЛИТ Он откинулся на спинку кресла и устало уставился на открытый журнал. Он был раздет до пояса, но не чувствовал никакой пользы в перегретой каюте. Он коснулся рта ручкой, размышляя, что ему писать, когда сообщать нечего. Вокруг и над ним корабль покачивался и нырял под легким юго-восточным ветром, и он пожалел вахтенных на палубах, потеющих еще один день безжалостного сияния и яростного солнца. Даже «Воробей», казалось, выражал свой протест. Шпоны стонали и дрожали от движения, высушенные солью и жарой, и через открытые окна он видел, как резной узор на подоконнике раскалывается, краска отслаивается, обнажая голое дерево?
Оказавшись к северу от Литл-Багама-Бэнк, он ожидал, что его вернут на более активную службу в течение нескольких недель. Но, как и большинство его людей, он давно потерял надежду. Неделя за неделей «Спэрроу» и сопровождающий её шлюп «Херон» тащили своё утомительное патрулирование по июлю, каждый рассвет приносил пустой горизонт, а каждый час всё сильнее ограничивал их маленькое, изолированное существование.
И вот наступил август. Возможно, Кристи настоял на трёхмесячном запасе, потому что не собирался отзывать «Спэрроу» до конца этого времени. Может быть, о них всех забыли, или война закончилась. Казалось, весь район патрулирования лишился движения. В отличие от их последнего визита на Багамские банки, когда они брали призы или болтали с законными торговцами, они ничего не видели. Их распорядок дня мало менялся. Обычно они держали марсели «Херона» чуть ниже горизонта и, следуя параллельным галсом, шли взад и вперёд, хорошо просматривая рифы и отмели. Поскольку мачтовые наблюдатели обоих шлюпов могли видеть друг друга, можно было обследовать район шириной около шестидесяти миль, если только погода не испортится. Даже настоящий шторм был бы кстати. Но мучительное беспокойство угнетало всех, и не в последнюю очередь его самого?
В дверь постучали, и вошёл Далкит, его круглое лицо блестело от пота. Утренняя вахта уже наполовину отслужила свой срок, и Болито считал необходимым встречаться с хирургом каждый день в это время, когда тот заканчивал осмотр больных.
Он указал на стул. «Ну и что?»
Далкит застонал и осторожно переместил свою массу, чтобы избежать яркого света от открытого окна в крыше.
«Сегодня упали ещё двое, сэр. Они у меня внизу. Несколько дней отдыха, возможно, оживят их на какое-то время».
Болито кивнул. Дело становилось серьёзным. Слишком жарко и недостаточно свежих продуктов и фруктов. Лок уже открыл последнюю бочку с лимонами. А потом…?
Далкит нес стакан воды, который теперь стоял на столе. Вода была цвета табачного сока. Не говоря ни слова, он достал из кармана плоскую бутылку и посмотрел на Болито, спрашивая разрешения налить себе стаканчик крепкого рома.
Опять же, это была одна из их маленьких рутин. Хотя как пухлый хирург мог переваривать ром в такую жару, Болито понять не мог.
Далкит причмокнул губами. «Лучше, чем эта вода». Он нахмурился. «Если мы не сможем получить свежий запас питьевой воды, я не отвечаю за последствия, сэр».
«Я сделаю, что смогу. Может быть, нам удастся добраться до какого-нибудь небольшого острова и найти ручей. Но я не слишком надеюсь на успех. Это всё?»
Далкит колебался. «Мне положено молчать, но дружба и долг редко идут рука об руку. Это первый лейтенант».
«Мистер Тиррелл?» Болито напрягся. «А что с ним?»
«Его нога. Он пытается делать вид, что всё в порядке, но меня это не радует». Он опустил глаза. «Хуже того, я начинаю беспокоиться».
«Понятно». Он заметил, что хромота Тиррелла становится всё более заметной, но всякий раз, когда тот упоминал об этом, отвечал: «Пройдёт. Не за что ухватиться!»
«Что вы посоветуете?»
Далкит вздохнул. «Я могу поискать ещё занозы. Но если это не поможет…» Он сделал ещё один глоток неразбавленного рома.] возможно, придётся его отрезать.
«О Боже».
Болито подошёл к окнам и высунулся через транец. Внизу море выглядело очень чистым, и он видел, как в пенящейся кильватерной струе мелькают маленькие рыбки.
Он услышал позади себя голос Далкита, который твёрдо добавил: «Конечно, я мог бы это сделать. Но пока он ещё полон сил. Пока боль и эта проклятая жара не свалили его, как некоторых других».
Болито обернулся, чувствуя, как солнце освещает его обнаженную спину?
«Я не сомневался в твоих способностях. Ты доказал это более чем достаточно».
Далкит мрачно сказал: «Я работал в хорошей лондонской больнице, прежде чем уехать из Англии». Он поморщился. «Мы практиковались на бедных и работали на богатых. Это была тяжёлая, но очень полезная практика».
«Ты вернёшься, когда война закончится?» Он старался не думать о Тиррелле, которого держали на столе, а пила была занесена над его ногой.
Далкит покачал головой. «Нет. Я обоснуюсь где-нибудь здесь. Может быть, в Америке, кто знает?» Он криво усмехнулся. «Боюсь, мне пришлось покинуть Англию в спешке. Дело чести, связанное с леди».
«Все эти три года я задавался вопросом, откуда у тебя такое мастерство владения пистолетом».
Далкит кивнул. «К сожалению, я застрелил не того человека. Его смерть сочли большей потерей, чем моя, поэтому я сел на пакетбот из Дувра и в конце концов, два года спустя, прибыл в Индию».
«Спасибо, что сказали». Болито помассировал живот ладонью. «Я посмотрю, что можно сделать, чтобы получить место на другом корабле, когда нам прикажут возвращаться домой».
Хирург вскочил на ноги. «Я был бы вам признателен». Он с сомнением посмотрел на Болито. «А Тиррелл?»
«Я поговорю с ним». Он отвернулся. «Ради Бога, что мне сказать? Как бы я себя чувствовал, если бы это был я?»
Далкит положил руку на переборку, пока Воробей не завершил медленный подъём?
«Я не могу ответить. Я всего лишь хирург».
«Да», — Болито серьёзно посмотрел на него. «А я всего лишь капитан».
Мичман Бетюн прогромыхал по кают-компании и остановился у входа в каюту?
«Мистер Грейвс, сэр, выражает свое почтение. Херон сообщила, что заметила неизвестный парус на востоке».
«Очень хорошо. Я поднимусь».
Далкит ждал, пока Бетюн уйдёт. «Возврат в Нью-Йорк, сэр? Если да, я мог бы отвезти Тиррелла в больницу. Там есть всё необходимое, надлежащий уход?»
Болито покачал головой. «Боюсь, что нет. Этот парус, вероятно, с юга, если судить по такому направлению. Друг это или враг, нам ещё предстоит выяснить».
Он услышал, как Далкит вздохнул, оставляя его, и поспешил вверх по лестнице на квартердек.
Он быстро взглянул на рулевого, который хрипло крикнул: «Нор-нор-вест, сэр!» Его губы потрескались от жары?
Грейвс доложил: «Наш топ-менеджер его пока не заметил, сэр». Уголок его рта дернулся, и он быстро добавил: «Может быть, что угодно».
Это был пустой комментарий, но Болито понимал, что он лишь пытается скрыть смущение. Он видел, как нарастает напряжение в Грейвсе, и это, пожалуй, было хуже всего. А теперь этот судорожный тик в челюсти обнажал его внутренние муки, словно признак какой-то болезни?
«Очень хорошо. Вызовите матросов и приготовьтесь к атаке на «Херон». Поднимите брамсели и положите её на правый галс». Он увидел, как Бакл устало пробирается через люк, и крикнул: «Парус, мистер Бакл! Может быть, он принесёт нам сегодня удачу!»
Хозяин надулся: «Давно пора, сэр».
Болито услышал знакомые хромающие шаги и, обернувшись, увидел Тиррелла, идущего по трапу левого борта.
Тиррелл ухмыльнулся: «Парус, я правильно понял, сэр?» Он прикрыл глаза рукой, наблюдая, как люди собираются на своих постах. «Вот это да!»
Болито прикусил губу. Видеть, как Тиррелл снова обрадовался, было ещё больнее. Хотелось знать, что делать? Если Далкит знал своё дело. А он знал?
На горизонте он видел ярко сверкающие паруса Герона и знал, что Фарр будет ждать его, чтобы присоединиться к нему? Чтобы хоть как-то нарушить монотонность.
Не прошло и часа, как незнакомка представилась. Это был «Люцифер», чьи огромные паруса, словно крылья, расправились, когда он мчался по ветру, а брызги над утлегарем образовывали яркий серебристый узор.
Фаулер находился в подветренной зоне с телескопом, и его маленькое свиное личико пылало от жары?
«От Люцифера. Донесения на борту». Он посмотрел вниз на квартердек, словно гордясь своим открытием?
«В дрейф, мистер Тиррелл».
Болито наблюдал, как безумный бросок на «Люцифер» заставил его убавить паруса и развернуться, прежде чем спуститься под прикрытием «Спэрроу». Прекрасное маленькое судно. Если бы она принадлежала ему, а не «Спэрроу», подумал он, изменилась бы его жизнь так же сильно?
Он видел, с какой поспешностью поднимали шлюпку шхуны на поверхность. Что-то в его сознании словно предупредило его, и он сказал: «Сигнал Херон. Капитан, ремонт на борту».
«Есть, сэр!» — Фаулер щелкнул пальцами и продолжал делать это до тех пор, пока флаги не порвались во дворе Воробья.
Хищник Фарра за считанные минуты прицепился к веселой лодке Люцифера?
Оделл лично прибыл на борт, и когда он снял шляпу, вышел на квартердек и бросил острый взгляд на голый торс Болито, Фарр поднялся к нему и весело сказал: «Боже мой, что привело тебя сюда, парень? Ты тосковал по нам на Антигуа?»
Оделл отошел на несколько шагов и затем повернулся к ним?
«Французы вышли, сэр».
Какое-то время все молчали. Болито мысленно повторял эти слова, но в то же время ощущал присутствие окружающих. Стокдейла у люка, слегка наклонившегося, словно чтобы лучше слышать. Бакла и Тиррелла, на лицах которых отражалось изумление и нечто большее. Возможно, облегчение от того, что догадки окончены?
«Спускайся вниз».
Болито повел их в свою каюту, забыв о жаре и тяготах патрулирования?
Оделл сидел на краю стула, и на его лице не было ни малейшего намека на напряжение от того, что он вел свою команду все эти мили от Антигуа.
Болито тихо сказал: «А теперь расскажи нам».
«Я доставил депеши флоту, как и было приказано».
У Оделла была быстрая, сумбурная манера речи, он кивал головой в такт словам. Нетрудно было понять, почему он заслужил репутацию слегка сумасшедшего? Человек, балансирующий на острой грани, подозревал Болито. Но в точности его отчёта сомневаться не приходилось.
«Адмирал Родни отправил флот из четырнадцати линейных кораблей на помощь нашим войскам в Нью-Йорке».
Фарр пробормотал: «Ей-богу, это больше похоже на правду. У меня нет терпения для нашего адмирала Грейвса».
Глаза Оделла опасно вспыхнули, когда его прервали?
Он резко сказал: «Родни отплыл в Англию. Он болен. Худ командует подкреплением».
Фарр не смутился: «Ну что ж, даже лучше: я служил адмиралу Худу и уважаю его».
Болито сказал: «Давайте послушаем всё. Я подозреваю, что это ещё не всё».
Оделл кивнул. «Граф де Грасс вышел в море примерно с двадцатью линейными кораблями. Патрули доложили, что он сопровождает сезонный конвой, отплывающий от островов».
Болито сказал: «Я думаю, это вполне обычное дело».
«Да. Но де Грасса с тех пор никто не видел». Эти слова прозвучали в каюте, словно пуля?
Фарр воскликнул: «Целый флот! Исчез? Это просто невозможно!»
«Но факт». Оделл сердито посмотрел на него. «Корабли адмирала Худа, должно быть, прошли этот район далеко на восток? И несколько фрегатов ведут поиски в другом месте». Он развел руками. «Но де Грасса нигде не видно».
«Боже!» Фарр посмотрел на Болито. «Что ты об этом думаешь?»
Оделл раздраженно сказал: «Я бы с удовольствием выпил стаканчик, сэр. Я сух, как хлеб у нищего».
Болито открыл шкаф и протянул ему графин?
Он сказал: «Худ присоединится к Грейвсу в Сэнди-Хуке? Они всё ещё будут в меньшинстве, но могут дать хороший отпор, если де Грасс решит направиться в их сторону».
Фарр сказал менее твердо: «И Худ покажет этим чертовым Лягушкам, а?»
Болито ответил: «Его флот больше, чем у адмирала Грейвса. Но Грейвс теперь старше, после того как Родни уехал домой». Он посмотрел на встревоженное лицо Фарра. «Боюсь, Грейвс возглавит наши силы, когда придёт время».
Он повернулся к Оделлу, который пил второй бокал вина.
«Знаете ли вы что-нибудь еще?»
Он пожал плечами. «Я понял, что адмирал Худ осмотрит Чесапикский залив по пути в Нью-Йорк. Некоторые считают, что французы могут ударить по армии Корнуоллиса с моря. Если же нет, то Нью-Йорк станет плавильным котлом».
Болито заставил себя сесть. Было странно быть настолько тронутым информацией Оделла. Месяцами, даже годами, они ожидали серьёзного столкновения на море. Стычек и ожесточённых боевых действий было предостаточно. Но все они знали, что рано или поздно произойдёт именно это. Кто командует водами вокруг Америки, кто распоряжается судьбами тех, кто сражается на её территории?
Он сказал: «Одно можно сказать наверняка: мы не приносим здесь никакой пользы».
Фарр спросил: «Вы хотите сказать, что нам следует присоединиться к флоту?»
«Что-то вроде того».
Он попытался очистить разум, оценить краткие факты, изложенные Оделлом. Де Грасс мог быть где угодно, но было бы нелепо думать, что он вернулся во Францию, оставив свою миссию невыполненной. Без его присутствия в Вест-Индии британцы смогли бы бросить все корабли и людей на борьбу за Америку, а де Грасс был достаточно проницателен, чтобы знать себе цену?
Он подошёл к столу и достал с полки карту. До мыса Генри в устье Чесапикского залива оставалось около семисот миль. При попутном ветре они могли бы достичь берега через пять дней? Если корабли адмирала Худа находятся там, он может запросить дальнейшие распоряжения. Шлюпы были бы более чем полезны для поиска вблизи берега или передачи сигналов в бою флота?
Болито медленно произнес: «Я намерен направиться на север. К
Чесапик».
Фарр встал и воскликнул: «Хорошо! Я с тобой».
Оделл спросил: «Вы берёте на себя всю ответственность, сэр!» Его глаза были мутными?
«Да. Я бы хотел, чтобы вы оставались здесь на случай, если сюда придут какие-нибудь корабли. Если это произойдёт, вы можете как можно скорее догнать нас».
«Очень хорошо, сэр», — спокойно добавил Оделл. — «Мне бы хотелось получить письменное подтверждение».
«Чёрт побери, наглый щенок!» Фарр ударил кулаком по столу. «Где же твоя чёртова вера?»
Оделл пожал плечами. «Я доверяю капитану Болито, никаких сомнений, сэр». Он быстро улыбнулся. «Но если и его, и вас обоих убьют, кто скажет, что я просто подчинялся приказам?»
Болито кивнул: «Это справедливо. Я сделаю это прямо сейчас». Он увидел, что двое мужчин смотрят друг на друга с открытой враждебностью. «Теперь полегче. Правильно или нет, но будет неплохо снова двигаться. Так что давайте не будем начинать с дисгармонии, а?»
Оделл показал зубы: «Я не хотел вас обидеть, сэр».
Фарр с трудом сглотнул. «В таком случае, я полагаю». Он широко улыбнулся. «Но, ей-богу, Оделл, ты доводишь меня до предела!»
«По бокалу вместе».
Болито хотел выйти на палубу, чтобы поделиться новостями с Тирреллом и остальными. Но он знал, что этот момент не менее важен. Всего несколько секунд, которые каждый запомнит, когда другие корабли превратятся в силуэты?
Он поднял свой бокал. «Что же вы будете пить, друзья мои?»
Фарр встретился с ним взглядом и улыбнулся. Он хотя бы понял? «Для нас, Дик. Меня это вполне устроит».
Болито поставил пустой стакан на стол. Простой тост. Но, король, дело, даже страна были слишком далеки, будущее слишком неопределенно. У них были только друг у друга и три их маленьких корабля, чтобы поддерживать их?
Упираясь ногами в неудобное, словно штопоро, движение Воробья, Болито навёл телескоп на сети и подождал, пока береговая линия не покажется в объективе. Близился закат, и, когда тускло-оранжевое сияние исчезло за ближайшим берегом, он заставил себя сосредоточиться на том, что видел, а не на том, что ожидал увидеть по своим картам. Вокруг него были наведены другие телескопы, и он слышал тяжелое дыхание Тиррелла рядом с собой, скрип карандаша на грифельной доске Бакла у штурвала?
В нескольких милях от мыса Генри, самого южного мыса у входа в Чесапикский залив, ветер резко изменил направление и снова пошёл вспять. К их некогда быстрому переходу прибавился целый день, и, отчаянно прокладывая себе путь у подветренного берега, боролся за место под водой, Болито с чем-то вроде гнева наблюдал, как залив исчезает за заливом. И теперь, после долгого обратного пути к входу, перед ним стоял новый выбор. Стоять вдали от берега до рассвета или рискнуть и прорваться между мысом Генри и северным мысом в полной темноте?
Тиррелл опустил подзорную трубу. «Я хорошо знаю этот вход? Там есть большой пролив, который вдается в залив. Осторожно, можно пройти с любой стороны, но с попутным ветром я бы посоветовал попробовать южный пролив. Если будете держаться подветренной стороны пролива, то сможете держаться, может быть, в трёх милях от мыса Генри». Он потёр подбородок. «Если ошибётесь и слишком сильно отклонитесь на юг, придётся действовать энергично. У мыса есть отмели, и причём серьёзные».
Болито переместил телескоп, чтобы увидеть танцующие красные вспышки вдали от побережья?
Тиррелл заметил: «Пушка. Далеко отсюда».
Болито кивнул. Если Тиррелл и чувствовал напряжение от того, что приближался так близко к его родной территории, он этого не показывал?
Тиррелл продолжил: «Полагаю, за рекой Йорк? Судя по всему, там тяжёлая артиллерия».
Хейворд, стоявший неподалеку, сказал: «Никаких признаков кораблей, сэр».
«Их не должно быть». Тиррелл наблюдал за Болито? «Рядом с мысом Генри находится залив Линнхейвен. Хорошее убежище, где большие корабли иногда становятся на якорь в непогоду. Нет, отсюда даже флот не увидишь». Он помолчал. «Вам придётся зайти внутрь старого Чесапикского залива».
Болито передал стакан Фаулеру: «Согласен. Если мы подождем дольше, ветер может изменить направление. Мы снова окажемся у подветренного берега и потеряем ещё больше времени, пытаясь выбраться оттуда».
Он обернулся, чтобы посмотреть на «Хэрон». Её рифлёные марсели ещё сдерживали быстро угасающий солнечный свет, но море за ней было в глубокой тени.
«Покажите сигнальный фонарь Херону. Капитан Фарр знает, что делать».
Он повернулся к Тирреллу: «Это место плохо обозначено на карте».
Тиррелл ухмыльнулся, его глаза засияли в тусклом свете. «Если ничего не изменилось, думаю, я смогу нас провести».
Фаулер крикнул: «Сигнал принят, сэр!»
Болито принял решение: «Изменить курс на два румба вправо». Обращаясь к Тирреллу, он медленно добавил: «Ненавижу заходить в подобные бухты. В открытом море я чувствую себя в большей безопасности».
Лейтенант вздохнул. «Да. Чесапикский залив во многих отношениях — настоящий зверь. С севера на юг он простирается почти на сто сорок миль. Можно ли доплыть на довольно большом судне до самого Балтимора без особых затруднений? Но его ширина меньше тридцати миль, и это только там, где в него впадает Патаумак».
Бакл крикнул: «Курс на юго-запад, сэр».
"Очень хорошо."
Болито наблюдал, как ближайший мыс Кейп-Чарльз теряет свой бронзовый гребень, когда солнце наконец опускается за гряду холмов?
«Можно приступать к бою, мистер Тиррелл. Береженого Бог бережет».
Он на мгновение задумался, о чём думал Фарр, следуя за тенью Воробья к тёмной массе земли. Сомнение, сожаление, даже недоверие. Вряд ли его можно было за это винить. Это было похоже на поиски угля в заколоченном подвале?
Он чувствовал, как доски под его ботинками дрожат от спешащих матросов, стук срываемых экранов и столов, оттаскиваемых от снастей и орудий? Это было еще одно отличие, которое он обнаружил на «Спарроу»? Даже в подготовке к бою была некая интимность, которой не хватало линейному кораблю. На «Трояне» матросы поспешили в казармы, подгоняемые отрывистым барабанным боем и ревом морского горна? Иногда ты никогда не знаешь людей, которые не служили в твоей вахте или дивизии. Но здесь все было совсем иначе. Матросы кивали друг другу, спеша на свои места, улыбка здесь, короткое прикосновение рук там?
Во многих отношениях это сделало смерть более трудной для восприятия, крики человека были слишком личными, чтобы их игнорировать?
«К действию готов, сэр».
«Хорошо». Болито вцепился в сетку и стал смотреть на крошечные перья прибоя вдали. «Измени курс ещё на один румб».
«Да, сэр», — бормотал Бакл своим рулевым. Затем: «На юго-запад к югу, сэр».
«Держи ее крепко».
Он беспокойно двигался под огромными шлюпками, замечая слабое свечение на гике от чаши компаса?
На бархатном небе уже было полно звёзд, а через несколько часов на воде появится луна. Но к тому времени он, должно быть, уже в заливе?
Тиррелл присоединился к нему у штурвала. «Странное чувство? Моя сестра сейчас не более чем в пятидесяти милях от меня. Я до сих пор отчётливо это помню. Йорк-Риверс — то место в лесу, где мы собирались детьми…» Он повернулся и резко сказал: «Пусть она упадёт с мыса. Мистер Бакл! Мистер Бетюн, возьмите людей на нос и снова подровняйте рею!» Он подождал, пока не удостоверился в положении судна и направлении на ближайший мыс, и продолжил: «Это вообще забавное дело».
Болито согласился. Первые несколько недель он почти не думал о Сюзанне Хардвик. Теперь, представляя себе незнакомую девушку там, во тьме, за редкими вспышками выстрелов, он осознал, как слились воедино их жизни. Сестра Тиррелла и тайные желания Грейвса по ней. Роман Далкита о чести, который стоил ему карьеры и почти жизни. А он сам? Он удивлялся, что до сих пор не может вспоминать её без сожаления и чувства утраты?
Взглянув снова, он увидел, что мыс Чарльз слился с тенями. Быстрый взгляд на Тиррелла успокоил его. Он казался расслабленным, даже весёлым, стоя там, где мог наблюдать за компасом и заходом бинокля над головой. Если бы не коварная середина, могли бы они смело пройти между мысами, имея запас хода в четыре мили или больше по обоим траверзам?
Тиррелл сказал: «Мы снова изменим курс, с вашего разрешения, сэр?
«Она в твоих руках».
Тиррелл ухмыльнулся. «Есть, сэр». Он крикнул Баклу: «Держи курс на запад, север, полный курс, и пока!»
Затем он сложил ладони чашечкой и крикнул: «Руки к подтяжкам!»
Когда штурвал был опущен, а матросы тянули за брасы, «Спэрроу» развернулся к берегу? Во мраке раздавались голоса, а над палубой бледные силуэты рук и ног деловито двигались по реям.
«К западу от севера, сэр!» Бакл всмотрелся в хлопающие паруса, когда корабль накренился еще сильнее, лежа на крутом правом галсе.
Тиррелл хромал из стороны в сторону, вытягивал руку, чтобы привлечь внимание человека, или его голос посылал другого человека, чтобы передать приказы прямо туда, где Грейвс был не менее занят?
«Ладно, ребята! Страхуйте там!» Он склонил голову набок, словно прислушиваясь к хору вант и вибрирующих фалов. «Ей это нравится».
Болито подошёл к наветренной стороне и почувствовал на лице холодные брызги. Тиррелл много раз проходил через эти мысы на шхуне своего отца. Возможно, это воспоминание и осознание того, что сестра теперь в безопасности и совсем рядом, заставили его забыть о цели их миссии и о вероятности опасности, которая подстерегала его с каждой минутой?
«Буревестники на носу!» Впередсмотрящий звучал нервно?
Но Тиррелл крикнул: «К чёрту эти разрушители! Это будет середина». Его зубы блеснули в темноте. «Верный, как чёртова стрела, если уж на то пошло?»
Болито улыбнулся своему волнению. К чёрту буруны! Он говорил примерно те же слова и говорил то же самое, когда пронзил мечом человека, который чуть не убил его у пруда?
Массивное, возвышающееся плечо мыса Хенра вырисовывалось из темноты на левом борту, и на мгновение Болито показалось, что они слишком близко, что ветер отнес их дальше по ветру, чем позволил Тиррелл.
Он перевел взгляд на противоположный берег и сквозь брызги и глубокую прибрежную зыбь увидел вращающееся белое пятно. Середина была отчётливо обозначена водоворотом разбившейся воды, но если Тиррелл неправильно оценил свой подход, было бы слишком поздно, чтобы избежать столкновения?
Тиррелл закричал: «Однажды я видел там чертовски хорошую голландку! Она сломала себе спину!»
Бакл пробормотал: «Это чертовски обнадеживает!»
Болито посмотрел за корму. «Надеюсь, Херон заметил наше появление».
«С ней всё будет в порядке». Тиррелл поспешил в сторону и осмотрел тёмный клин земли. «У неё осадка меньше, и ею лучше управлять на крутом курсе». Он похлопал по борту. «Но «Спарроу» — это для меня!»
«Взгляните, пожалуйста, на передний план». Болито прислушался к изменчивым звукам моря. Глухой грохот прибоя, разбивающегося о скалы, более низкий звук воды, исследующей пещеру или узкую лощину под мысом. «А потом шлепок».
Под марселями и кливером «Спарроу» все глубже проникала в залив, ее форштевень поднимался и нырял сквозь приливную волну и зыбь, ее рулевые напряглись у штурвала, пальцы уловили ее волю почти сразу же, как она...
Минуты тянулись, затем полчаса. С напряженными глазами, всматривающимися в темноту, и другими матросами, держащимися за такели и брасы орудийных портов, шлюп осторожно проложил себе путь под мысом.
Затем Тиррелл сказал: «Здесь нет кораблей, сэр, Линнхейвен сейчас на траверзе. Любая эскадра на якоре, наша или Фрогсса, показала бы какой-нибудь маяк. Чтобы отпугнуть врага, хотя бы по какой-то другой причине».
«Это имеет смысл».
Болито ушёл, чтобы скрыть своё разочарование? Оделл был прав, затребовав письменные распоряжения, ведь если Болито так сильно ошибся в местонахождении Худа, то он мог быть так же виноват, оставив свою истинную позицию на юге. Серия глухих взрывов прокатилась по воде, и один яркий всплеск пламени, словно случайно подожгли порох?
Он провел рукой по волосам, размышляя, что делать дальше. Плыть в Нью-Йорк? Казалось, это единственный выход?
Тиррелл тихо сказал: «Если мы хотим уйти от мыса, предлагаю сейчас же сняться с якоря». Он помолчал. «Или встать на якорь». Болито присоединился к нему у компаса. «Тогда встанем на якорь. Мы должны связаться с армией. По крайней мере, они должны знать, что происходит».
Тиррелл вздохнул: «Трудно представить, что перед нами такая чертовски большая армия. Бедняги? Если они в Йорктауне, как и убедили Оделла, то они в выгодном положении. Но если их осадят, это не принесёт утешения».
«Не будем больше терять времени», — Болито поманил Фаулера. «Покажи фонарь ещё раз. Капитан Фарр встанет на якорь, как только увидит сигнал».
Топсели шумно зашевелились, когда «Спэрроу» послушно повернулась навстречу ветру, а ее якорь взметнул шквал брызг, словно потревоженный водяной дух.
Бакл крикнул: «Полегче со светом, мистер Фаулер! Хватит!»
Тиррелл понизил голос: «Неважно. Нас заметят с того момента, как мы проплывем мимо мыса».
Болито посмотрел на него. Нетрудно было представить себе спешащего гонца или всадника, скачущего в темноте, чтобы предупредить об их приближении. Он чувствовал себя почти так же, как в заливе Делавэр. Отрезанным и ограниченным, лишь смутно понимая, что происходит?
Тиррелл сказал: «Я могу взять лодку, сэр. Если армия стоит лагерем в городе, то она будет хорошо укрыта на следующем клочке земли вдоль реки Йорк». В его голосе вдруг послышалось раздражение. «Боже, эта тишина беспокоит меня больше, чем выстрелы! Мой дед был солдатом. Его рассказы о ночных боях вызывали у меня дрожь».
Болито наблюдал, как марсовые матросы спускаются на палубу, по-видимому, не обращая внимания на близость земли или возможного врага?
«Установите абордажные сети и зарядите половину двенадцатифунтовых орудий картечью».
Тиррелл кивнул. «Ага. И я тоже хорошенько поработаю над вертлюгами. Нет смысла поддаваться натиску какой-то безумной шлюпочной атаки». Он подождал, а затем спросил: «Идти?»
«Очень хорошо. Возьмите оба катера. Мистер Грейвс может командовать вторым. Мистер Фаулер пойдёт с вами на случай, если нам понадобится подать какие-либо сигналы».
Раздался голос: «Цапель на якоре, сэр!»
Но когда Болито посмотрел через сети, он ничего не увидел. Впередсмотрящий, должно быть, мельком увидел её зарифленные марсели, когда она огибала мыс, или всплеск якоря, когда она отдала его?
Скрипели и дергались снасти, когда оба катера проносились по трапам, прежде чем палубы опутала паутина сетей. Это можно было спокойно доверить боцману. Не слишком туго, чтобы схватить какого-нибудь дерзкого абордажника, но достаточно слабо, чтобы сбить его с толку и позволить пике или штыку зацепить его прежде, чем он успеет выскользнуть?
Мужчины сновали по палубе, и он слышал изредка звон стали — глухой стук весел, освобождаемых от привязей.
Грейвс вернулся на корму, его штаны были белыми в темноте?
«Знаете, что делать?» — Болито посмотрел на каждого по очереди. — «Мистер Тиррелл поведёт. Приглушите весла и следите за вражескими пикетами».
Грейвс звучал затаенно. «Как мы узнаем своих солдат?»
Болито представил, как его губы неудержимо дергаются, и захотелось оставить его на борту. Но Тиррелл был очень важен. Он знал местность как свою собственную каюту. Нужен был опытный офицер, который бы поддержал его, если бы что-то пошло не так?
Он услышал, как Тиррелл спокойно ответил: «Спокойно. Лягушки говорят по-французски!»
Грейвс резко обернулся и с трудом взял себя в руки?
«Я не просила твоего сарказма! Тебя это устраивает? Это твоя страна».
«Довольно!» — Болито подошёл ближе. — «Помнит, что наши люди рассчитывают на тебя. Так что давай без этих препирательств».
Тиррелл вложил меч в ножны. «Прошу прощения, сэр. Это моя вина». Он положил руку на плечо Грейвса. «Забудь, что я говорил, а?»
Со стороны шлюпок раздался голос Фаулера: «Все готово, сэр!»
Болито направился к трапу. «Вернусь к рассвету». Он коснулся руки Тиррелла. «Как сейчас болит?»
«Почти ничего не чувствую, сэр». Тиррелл отступил назад, позволяя своим людям забраться в катера. «Немного разминки пойдут мне на пользу».
Лодки отчалили и медленно двинулись в темноту. Через несколько минут они исчезли, и настороженная тишина воцарилась над теми, кто стоял у заряженных орудий по обе стороны траверза.
Болито разыскал Стокдейла и сказал: «Спустите гичку. Возможно, мне нужно будет передать сообщение Херону». Он увидел пухлый силуэт Бетюна у поручня и добавил: «Возьмите гичку и обогните корабль. Я подам сигнал, если понадобится».
Бетюн колебался: «Я бы охотно пошел с первым лейтенантом, сэр».
«Я знаю». Трудно было поверить, что посреди всей этой неразберихи Бетюн умудрился расценить свой выбор Фаулера как личное оскорбление. «Он очень молод. Мне нужны все люди, которых я смогу заполучить, чтобы управлять кораблём». Объяснение было неубедительным, но, похоже, его было достаточно?
Под звёздами было прохладно, и после дневной жары это было лёгкое облегчение. Болито держал моряков на коротких вахтах, чтобы те, кто не был на вахте или не стоял у пушек, могли немного отдохнуть.
Точно так же офицеры стояли и смотрели, а когда его сменил Хейворд, Болито присел на корточки у ствола грот-мачты и положил голову на руки.
Он почувствовал, как кто-то схватил его за запястье, и понял, что, должно быть, уснул?
Хейворд присел рядом с ним на корточки, его голос прозвучал как яростный шепот: «Приближается лодка, сэр, может быть, две».
Болито вскочил на ноги, его разум терзали слова Хейворда. Неужели они уже возвращаются? Они даже не могли достичь первой части своего пункта назначения?
Хейворд сказал: «Дело не в гичке. Она где-то по правому борту».
Болито приложил руки к ушам. Сквозь плеск воды у борта он услышал плеск вёсел и скрип румпеля.
Помощник боцмана спросил: «Мне объявить вызов, сэр?»
«Нет». Почему он это сказал? «Пока нет».
Он напряг зрение, пытаясь разглядеть плеск вёсел среди плещущихся волн залива. Должно быть, это Тиррелл возвращается, ведь он шёл прямо к кораблю, не колеблясь и не раздумывая.
Тонкий луч лунного света оставил на воде небольшой волнистый узор, и, пока он наблюдал, в воду вплыла баркасная лодка, неторопливо двигая веслами.
Прежде чем снова скрыться в тени, Болито увидел блеск перевязей, несколько солдат в киверах столпились на корме.
Хейворд хрипло выдохнул: «Боже мой, они французы!»
Помощник боцмана прошептал: «Еще один за кормой!»
Мысли и безумные идеи роились в голове Болито, пока он наблюдал за медленным приближением кораблей. Тиррелл и его люди взяты в плен и возвращены для переговоров? Французы, прибывшие объявить Йорктаун своим и потребовать сдачи Спэрроу?
Он быстро подошел к трапу и сложил руки чашечкой. «Оби! А канот! Кью валь ла?»
Из лодки доносился гомон голосов, и он услышал чей-то смех.
Он рявкнул Хейворду: «Быстрее отзывайте лодку! Если повезет, мы поймаем этих красавцев!»
Первая лодка уже шла рядом, и Болито затаил дыхание, почти ожидая, что кто-то из его людей выстрелит?
Краем глаза он увидел облачко брызг и поблагодарил Бога за то, что команда гички сохранила рассудок. Оно разливалось по корме, и он мог представить, как Стокдейл заставляет своих людей грести изо всех сил.
Хейворд вернулся, все еще держа в руке сигнальный фонарь?
Болито крикнул: «Сейчас!»
Как только первые люди появились на цепях и неуверенно уцепились за сети, шеренга вооруженных моряков выскочила на трап с направленными мушкетами, а боцман Гласс размахивал вертлюжным ружьем и угрожающе направил его...
Раздался хор криков, и сквозь ночь прогремел мушкетный огонь. Пуля ударилась о борт, и стрелки Хейворда обрушили на неё шквал выстрелов.
Гласс нажал на вертлюг и дернул за шнуры, превратив переполненную лодку в кричащее, кровавое месиво?
Для второй шлюпки этого было более чем достаточно. Грохот мушкетного огня, сокрушительный град картечи с вертлюга Гласса — всё это лишило весла движения. Почти никто не шевелился, когда гичка подплыла к борту и пришвартовалась, а Стокдейл, пересекший бурлящую воду, крикнул: «Поймали, сэр!» Пауза, и он снова крикнул: «В этой лодке дюжина пленных англичан!»
Болито отвернулся, чувствуя тошноту. Он увидел, как Далкит и его товарищи спускаются к лодке рядом, и представил себе, какую воющую бойню он там увидит. Это вполне могла быть и вторая лодка, и баллончик оставил бы свой кровавый след среди их собственного народа?
Он резко сказал: «Поднимите этих людей на борт, мистер Хейворд. А потом отправьте шлюпку в Херон. Фарр будет недоумевать, что, чёрт возьми, мы тут делаем».
Он ждал у входного люка, пока первые ошеломлённые люди, поднятые абордажными сетями, поднимались или поднимались на борт. Вторая шлюпка, состоявшая как из французов, так и из англичан, прибыла с явным облегчением. Французы были рады, что избежали гибели своих товарищей. У английских красномундирников были другие причины, но их оцепеневшее недоверие было жалким зрелищем.
Ободранные и грязные, они больше напоминали пугала, чем обученных солдат?
Болито сказал: «Отведите пленных вниз, мистер Гласс». Обращаясь к солдатам, он добавил: «Не бойтесь. Это королевский корабль».
Один из них, молодой мичман, вышел вперед и воскликнул: «Благодарю вас, капитан. Мы все благодарны вам».
Болито сжал его руку. «Ты получишь всё остальное и помощь, которую я смогу предложить. Но сначала я должен узнать, что здесь происходит».
Офицер потер глаза костяшками пальцев. «Нас забрали несколько дней назад. Это была стычка с
Один из их патрулей. Большинство моих людей погибло. Он покачнулся. «Я до сих пор не могу поверить, что мы спасены…»
Болито настаивал: «Генерал Корнуоллис удерживает Йорктаун?»
Да. Но, как вы, полагаю, знаете, сэр, Вашингтон и французский генерал Рошамбо несколько недель назад переправились через Гудзон к входу в Чесапикский залив. У них большая армия, сосредоточенная вокруг Йорктауна. Мушкет за каждым деревом. Но когда мы услышали, что английская эскадра заглянула в залив, мы подумали, что нам стало легче. Я немного понимаю по-французски и слышал, как гвардейцы говорили об их прибытии.
Хейворд сказал: «Корабли Худа».
Болито кивнул. «Когда это было?»
Прапорщик пожал плечами. «Три дня назад. Я потерял счёт времени».
Болито пытался заглушить жалобные крики рядом. Он плохо знал французский. Немногим лучше, чем тот, что он использовал, чтобы обмануть лодку, но достаточно, чтобы распознать мольбы? Человека держали в плену, пока Далкит занимался своим делом.
нож?
Три дня назад. Это совпало с тем, что сообщил Оделл. Худ, должно быть, быстро осмотрел залив и, не найдя следов де Грасса, двинулся дальше в Нью-Йорк?
Прапорщик слабо добавил: «Французы ожидают свой флот. Вот почему, когда кто-то окликнул их на родном языке, они…»
«Что?» — Болито схватил его за руку, и голос его прозвучал резко, несмотря на состояние мужчины. — «Ждёте свой флот?»
Энсин уставился на него. «Но мне показалось, что наши корабли пошли их отбивать, сэр!»
«Нет». Он отпустил руку. «Боюсь, когда они доберутся до Нью-Йорка и обнаружат свою ошибку, будет слишком поздно».
«Тогда армии конец, сэр». Прапорщик неуверенно подошёл к борту. «Всё это», — крикнул он через тёмную воду. «И всё это — чёрт возьми!»
Далкит появился на палубе и, коротко кивнув, взял офицера за руку?
Болито сказал: «Позаботься о них ради меня».
Он отвернулся. Они скоро снова станут пленниками, если он не решит, что делать.
Бакл с тревогой наблюдал за ним. «А как насчет мистера Тиррелла, сэр?»
«Ты думаешь, я о нём не подумал?» Он увидел, как Бакл отшатнулся. «Мы немедленно передадим это Херон. Если она сможет сегодня ночью спокойно работать, Фарр должен передать новости адмиралу Грейвсу. Возможно, ещё есть время». Он увидел казначея, маячившего у люка. «Принесите бумагу, и я напишу записку для Фарра».
Обращаясь к Баклу, он добавил: «Извините, что я вас оскорбил. Это был справедливый вопрос».
Он посмотрел в сторону берега. «Мы снимемся с рассветом и подойдем ближе к берегу. Держите весла наготове на случай, если ветер нас отпустит. Я не брошу Тиррелла и его людей без боя». Он вспомнил слова лейтенанта в том далёком саду. «В Спэрроу мы заботимся о своих». Он тихо добавил: «Мы все слишком далеко зашли для этого».
Далкейт пересек палубу, когда Болито направился к
гакаборт. Он прошептал Баклу: «Что собирается делать капитан?»
Бакл пожал плечами. «Что-то безумное, я полагаю».
Хирург вытер руки об клочек мусора? «Но вы всё равно одобряете?»
Бакл ухмыльнулся: «Не все ли равно, что именно я думаю, правда? Но я подозреваю, что он что-нибудь придумает». Он горячо добавил: «Я очень на это надеюсь, ради всех нас!»
18 Только бравый СТОКДЕЙЛ прошел по квартердеку и протянул оловянную кружку?
«Эй, сэр. Кофе».
Болито взял его и поднёс к губам. Он был едва тёплым, но прочистил горло.
Стокдейл хрипло добавил: «Огонь на камбузе погас, поэтому мне пришлось разводить его фонарем в ящике для боеприпасов».
Болито посмотрел на него. Было ли это воображение, или черты Стокдейла становились всё более отчётливыми в сумраке? Он вздрогнул. Скорее всего, он слишком долго провёл на палубе, ожидая и размышляя. И всё же, расхаживая по палубе и снова и снова обдумывая свои мысли, он не мог добиться никакого результата.
«Это была добрая мысль». Он протянул ему кружку.] Теперь вы чувствуете себя проснувшимся?
Он взглянул на снасти и свернутых парусов. Звёзды всё ещё были там, но бледнее. Это не иллюзия?
«Где ветер?»
Стокдейл обдумал вопрос: «Как и прежде, сэр? Если я не ошибаюсь, то на северо-восток».
Болито прикусил губу. Он уже решил, что это так? Стокдейл обычно был прав, но его подтверждение мало чем помогло?
Он сказал: «Разбудите хозяина. Он у люка».
Бакл вскочил на ноги, полностью проснувшись от первого прикосновения Стокдейла?
«Что это? Нападение?»
«Спокойно, мистер Бакл». Болито поманил его к борту. «Ветер стих, но всё ещё слишком северный, чтобы нам помочь».
Капитан ничего не сказал и ждал, что же задумал капитан?
«Если мы хотим быть хоть как-то полезны, нам нужно зайти глубже в залив. На это уйдут часы лавирования, и наши усилия не принесут никакой пользы. Но если мы останемся здесь на якоре, то не сможем помочь ни первому лейтенанту, ни себе, если появится враг».
Бакл зевнул. «Это действительно так».
«Так что собирайте всех и запускайте тралы. Мы отправимся в путь, не дожидаясь рассвета».
Бакл вытащил часы и поднес их к свету компаса?
«Хм. Будет тяжеловато, сэр. Но течение не будет слишком сильным».
Он подошел к сетке и пнул ногой темную фигуру, крепко спавшую на голых досках?
«Вставай, мальчик! Скажи мистеру Глассу, чтобы он вызывал людей. За дело!»
Болито быстро отправился в свою каюту и несколько минут сосредоточенно изучал карту. Вспомнив, что сказал ему Тиррелл, и дополнив уже имеющуюся информацию, он составил план действий. За каютой он слышал топот ног у кабестана, мерный звон собачки, когда трос заходил на борт.
Он надел пальто и поправил портупею. Как же странно выглядела каюта в свете единственного фонаря? Готовая к бою, как и весь корабль, орудия тихонько поскрипывали за запечатанными портами, порох и ядра, трамбовки и губки — всё было под рукой. Но рядом с ними никто не стоял, ведь, как и на остальной орудийной палубе, каждая рука должна была поднять якорь и управлять длинными веслами. Последнее уже выручало их из беды. Может, на этот раз они сделают то же самое для Тиррелла и его людей?
Он вышел из каюты и быстро побежал вверх по лестнице?
Он был светлее. В этом не могло быть никаких сомнений. Над мысом Генри была какая-то серая дымка, и он видел завихрения течений далеко от корпуса.
Он увидел длинные весла, покачивающиеся над водой по обе стороны борта, а также сгорбившихся вокруг них людей, которые тихо переговаривались, ожидая приказа с кормы.
Хейворд коснулся шляпы. «Якорь на мели, сэр». Голос его звучал напряженно и очень настороженно?
Болито расхаживал из стороны в сторону, наблюдая за тем, как корабль движется к берегу, за рябью воды под трапами.
«Каково это? Из мичмана в первого лейтенанта — практически без пауз?»
Он не услышал ответа Хейворда и понял, что тот задал вопрос лишь для того, чтобы скрыть свою неуверенность. Если матросы потеряют контроль над веслами, ему придётся немедленно бросить якорь. Даже в этом случае его может отнести слишком близко к берегу, чтобы чувствовать себя комфортно?
С носа он услышал крик Бетюна: «Якорь поднят, сэр!» Топот ног, когда люди бежали от кабестанов, чтобы нагрузить весла?
Затем голос Гласса: «Спокойствие! Приготовьтесь!»
Болито сжал руки так, что пальцы чуть не хрустнули. Какого чёрта он откладывал это так надолго?
Через мгновение корабль сядет на мель?
«Всем дорогу!»
Лопасть качнулась вперед, опустилась и затем плавно пошла назад?
Болито слышал позади себя плавное вращение штурвала и тихое ругательство Бакла, который, по-своему, справлялся с напряжением. Он пытался расслабить мышцы. Гласс был прав, что обеспечил себе первый удар. Но одно дело знать это, а другое — оставаться равнодушным перед лицом опасности, грозящей его кораблю?
Вверх и вниз, от носа к корме, деловито, но без лишней спешки, скрипели весла, пока Бакл не крикнул: «Рулевое управление, сэр!»
«Хорошо. Держите её строго на север, пожалуйста».
Хейворд снял пальто. «Я пойду и помогу, сэр».
«Да. Убедитесь, что все свободные люди задействованы. И те, кто в красных мундирах, если у них хватит сил». Он окликнул его, когда тот побежал к лестнице. «Не нужно говорить солдатам, что мы идём навстречу врагу, мистер Хейворд!» Он увидел его ухмылку?
«Они скоро узнают».
Бакл и одинокий матрос стояли у штурвала, а Болито молча прошёл прямо к корме, к гакаборту. Теперь он видел ближайший мыс яснее, узор белых гребней у его подножия, обозначающий какую-то небольшую бухту. Пустое место. Когда рассветёт и Херон исчезнет, его люди, возможно, усомнятся в его действиях, и будут правы. Но если их присутствие хоть как-то поможет адмиралу, им нужно узнать всё, что возможно. Освобождённые солдаты многое им рассказали? Но многое могло измениться с тех пор, как их схватили. Он мрачно усмехнулся. Он обманывал себя. Если бы не Тиррелл и остальные, остался бы он здесь, в заливе?
Он услышал крики на палубе и чей-то французский голос. Хейворд был не просто хорошим товарищем, он доказал, что является отличным офицером. Без дальнейших консультаций, рискуя вызвать недовольство капитана, он освободил французских пленных и заставил их работать. Все эти крепкие, мускулистые солдаты, которые вели довольно комфортную жизнь, охраняя пленных, смогут ли они хоть немного, но существенно повлиять на тяжёлые тралы?
Несколько чаек с гневными криками поднялись из воды, где они спали, пока «Воробей» медленно, но верно полз среди них. Время тянулось, и Болито увидел, что мундиры солдат снова красные, а не чёрные, как они выглядели в темноте. Лица обрели индивидуальность, и он смог разглядеть тех, кто выдерживал напряжение, и тех, кому чаще сменяли друг друга, чтобы перевести дух.
По правому борту маячила тёмная тень, которая твёрдо держалась. Должно быть, это внутренняя сторона мыса Чарльз, решил он, а середина Тирелла находилась чуть ниже.
«Поднимите её на курс, мистер Бакл». Он услышал скрип руля. «Мы должны пройти мыс так, чтобы материк был по левому борту. В проливах не будет слишком много воды, так что держите её ровно».
"Да, сэр. Это не так, если смотреть на восток!"
Корабль шёл почти прямо против ветра, и он чувствовал это на лице, чувствовал запах земли и её свежесть в предрассветном воздухе. Но здесь было более укрыто, и он с облегчением увидел, что весла всё ещё двигаются в унисон, хотя на самом деле скорость, вероятно, была меньше узла?
Он разыскал молодого энсина и позвал его на корму. Тот, запыхавшись, появился на шканцах, и Болито сказал: «Посмотри на траверз. Как далеко ваши аванпосты?»
Солдат выглянул за сетку левого борта и поднял одну руку?
«Вот этот кусочек земли, сэр. Это и есть поворотная точка. Там много песка. Несколько недель назад мы потеряли несколько барж, когда они сели на мель. Примерно через милю вы увидите устье реки Йорк, сразу за парой небольших островов».
Болито улыбнулся: «Полагаю, вы удивлены, что мы направляемся сюда».
Энсин пожал плечами. «Я уже не удивлен, сэр». Он напрягся. «Я слышал горн. Это, должно быть, наши ребята». Он постучал пальцами по поручню, его лицо было поглощено мыслями. Затем раздался протяжный трубный сигнал, от которого с берега взмыла стая чаек, хлопая крыльями и крича. Он сказал: «Лягушки. Всегда на минуту отстают от нашей подъёмной».
Болито попытался вывести его из этого состояния. «Что случилось с американцами?»
Прапорщик вздохнул: «У них там артиллерия за рекой? С первыми лучами солнца начнут стрелять. Эффективнее любого чёртова горна!»
Болито повернул к Баклу. «Мы будем придерживаться этого курса, пока у наших людей хватит сил. Ветер будет нам благоприятен, когда мы наконец развернёмся, но я хочу подняться как можно выше над рекой Йорк».
Он посмотрел вверх и впервые увидел мачтовый шкентель. Он слегка покачивался за кормой, но не подавал признаков усиливающегося ветра. Если бы он сейчас поднялся, его люди не смогли бы держать гребок. Даже с шлюпочными командами Тиррелла это было бы тяжело. Без них — невозможно?
Взглянув на траверз, он увидел нависающий отрог мыса Карла, а далеко за ним, словно тонкая золотая нить, — горизонт. Подставляет ли он свой лик солнцу, которое постепенно появлялось, отделяя море от неба, ночь от дня?
Раздался приглушенный хлопок, и через несколько секунд он увидел характерный белый след брызг, отмечавший место, где в залив упал мяч?
Прапорщик равнодушно заметил: «Они никогда не...
До вас доберутся на этом расстоянии. У вас есть целых полмили, чтобы играть.
«Где аккумулятор?»
Солдат с любопытством смотрел на него. «Повсюду, сэр? В этом секторе повсюду пушки. Йорктаун и подступы к нему окружены железным кольцом. За нашей армией море». Он вдруг стал очень молодым и уязвимым. «Только флот может принести облегчение».
Болито представил себе, как «Херон» Фарра спешит к Нью-Йорку. Даже там он мог обнаружить, что Худ уже ушёл, а может быть, и дальше, в Ньюпорт, чтобы сдержать де Барраса?
Он также подумал об одиноком бдении Оделла на своём «Люцифере»? Если французы действительно придут через малоиспользуемый Багамский пролив, ему не понадобится никаких уговоров, чтобы поднять паруса и бежать.
Он моргнул, когда луч солнца, играя на далеком мысе, окрасил реи и штаги, словно мёд. Он вытащил часы. Тиррелл должен был уже связаться с пикетами Корнуоллиса и быть на пути обратно в Линнхейвен. Взвешивая людей и проводя их по тралам, можно было сдвинуть встречу как минимум на час вперёд?
Гласс взбежал по лестнице, его грудь тяжело вздымалась от усилий?
«Мы больше не сможем их удерживать, сэр!» Он посмотрел вниз на весла, на их вялые подъёмы и падения. «Можно мне привязать к ним конец верёвки, сэр?»
«Не будешь». Болито отвёл взгляд. В Глассе не было злобы, и он не был склонен к ненужному насилию. Просто он не знал, что ещё делать. «Скажи им. Ещё полчаса. Потом поднимем паруса или встанем на якорь».
Стекло неловко пошевелилось. «Так будет лучше с вашей стороны, сэр».
Болито подошёл к перилам и крикнул: «Ещё один поворот стакана, ребята!» Он услышал стоны, смешанные проклятия и вздохи тех, кто всё ещё скрывался в тени. «Либо это, либо оставьте наших людей там, на произвол судьбы! Помните, это могли быть вы!»
Он отвернулся, не зная, вызвали ли его слова что-нибудь, кроме негодования?
Гласс критически посмотрел, а потом плюнул на руки? «Всё, сэр! Уже лучше!»
Болито вздохнул. Загребной выглядел таким же усталым, как и прежде, но если боцман доволен, то…? Он резко обернулся, и раздался голос: «Шлюпка, сэр! Хорошо, левый борт!» Болито вцепился в леер. «Только один?» — «Есть, сэр». — «Повернуть на два румб левый борт».
Болито старался не думать о пропавшей лодке. Он чувствовал, как корпус судна рыскает, как гребок теряет управление, когда руль переворачивается.
Солдат тихо сказал: «Не приближайтесь, умоляю. Скоро окажетесь на расстоянии пушечного выстрела». Болито проигнорировал его. «Тяните, ребята! Давайте, изо всех сил!» Один человек упал без сил со станка, и Далкит оттащил его прочь. Впередсмотрящий крикнул: «Это второй катер, сэр! Мистер? Грейвс!»
Далкит поднялся по лестнице и встал у перил?
«Я знаю, о чём вы думаете, сэр». Он не дрогнул под холодным взглядом Болито. «Он вас не бросит. Ни за что».
Болито посмотрел через плечо на клочок земли. В усиливающемся свете он увидел высокие деревья и круглый холм за ними. Они были неподвижны. Лодки лишь поддерживали «Спэрроу» на курсе против ветра и течения. Через минуту она начнёт отплывать и дрейфовать к берегу. Они сделали всё, что могли. Этого недостаточно?
Он рявкнул: «Черт возьми, мистер Далкит! Я не потерплю ваших нотаций!»
Он перегнулся через перила. «Мистер Хейворд! Приготовьтесь отдать якорь!»
Болито ждал, пока люди побежали на вызов, а Гласс послал других навстречу истлевшим веслам, где измученные матросы падали на палубу. Он услышал хлопок и увидел, как мяч отрикошетил от воды, подняв шлейф брызг совсем рядом с приближающимся катером. Лодка быстро приближалась к нему, и он видел Грейвса у румпеля, в шляпе, съёбываемой набок, когда он отбивал ритм своим гребцам.
«Готово, сэр!»
Он рубанул рукой. «Отпусти!»
Когда якорь уже зацепился, а бык небрежно потянулся к тросу, он крикнул: «Уберите тралы, мистер Гласс, поднимите этих людей на ноги!»
Далкит стоял на своем. «Вы не можете винить себя, сэр». Он упрямо встретил взгляд Болито. «Проклинайте меня, если хотите, но я не буду стоять и смотреть, как вы себя мучаете».
Катер прикреплялся к главным цепям, и он слышал, как Грейвс кричал людям на палубе, чтобы они закрепили свои линии.
Он тихо сказал: «Спасибо за вашу заботу. Но больше винить некого».
Он заставил себя ждать у поручня, пока Грейвс не вскарабкался на борт, а затем резко крикнул: «Прошу вас, ложитесь на корму! Боцман может справиться с куттером».
Грейвс поспешил к нему, его лицо сильно дергалось.
Болито спросил: «Где остальные?» Он старался говорить очень спокойно, но осознавал, что всё его существо кричит, глядя на измученное лицо Грейвса.
«Мы сели на мель, сэр. Обе лодки разошлись. Это была идея первого лейтенанта. Патрульные солдаты подали сигнал, где нам следует закрепить лодки, но началась стрельба. Полагаю, это были стрелки, стрелявшие клизмой».
«А потом?» Он чувствовал, что рядом стоят другие, видел застывшее выражение лица Хейворда, когда тот слушал быстрый, отрывочный рассказ Грейвса?
«В темноте мы все пытались укрыться.] потеряли человека, и Тиррелл передал нам приказ спрятаться в ручье». Он неопределённо покачал головой. «Пули летали повсюду. Тиррелл собирался встретиться с одним из офицеров. Они, очевидно, знали о нашем приближении? Их разведчики нас заметили». Его губы непроизвольно дрогнули. «Мы остались там ждать, а потом стрельба возобновилась, и я услышал, как люди пробираются сквозь кусты. Должно быть, их был взвод, а то и больше!»
«А вы не думали помочь мистеру Тирреллу?»
Грейвс уставился на него пустыми глазами. «Мы были в смертельной опасности! Я послал Фаулера найти остальных, но…»
«Что ты сделал?» Болито протянул руку и схватил его за пальто. «Ты послал этого мальчика одного?»
«Он… он вызвался добровольцем, сэр». Грейвс посмотрел на руку Болито на его пальто. «Когда он не вернулся, я решил…» — он поднял глаза, внезапно собравшись с духом, — «выполнить ваш приказ и вернуться на корабль».
Болито отпустил его и отвернулся. Он чувствовал себя отвратительно и в ужасе от того, что сделал Грейвс. Жалкое неповиновение лейтенанта только усугубило ситуацию, если такое вообще возможно. Он выполнил приказ. Значит, его преступление было приемлемым?
Над ближайшим мысом земли поднялось облачко дыма, и он увидел, как ядро упало в полукабельтовом от корабля. Возможно, какой-нибудь офицер уже отдал приказ о более тяжёлом орудии. Которое быстро расправилось бы со столь многообещающей целью?
Он услышал свой голос: «Передайте мистеру Юлу, чтобы он вывел погонный снаряд с левого борта и навёл его на дымовой дым. Он будет стрелять картечью, пока я не отдам приказ. Это может охладить их пыл».
Он прошел мимо Грейвса, даже не взглянув?
«Немедленно укомплектуйте катер». Он посмотрел на молчаливых моряков на орудийной палубе. «Мне нужны добровольцы для…» Он сглотнул, когда собравшиеся двинулись к борту, словно их тянуло по проводам. «Спасибо. Но это всего лишь команда катера. Мистер Гласс, займитесь этим немедленно!»
Обращаясь к Хейворду, он добавил: «Ты останешься здесь». Он не смотрел на Грейвса. «Если я упаду, ты поможешь капитану спустить корабль на воду, понял?»
Хейворд кивнул, его глаза заполнили его лицо.
Далкит коснулся его руки. «Смотрите, сэр!»
Это был другой катер, или то, что от него осталось. Даже в тусклом свете можно было разглядеть расколотый планширь и несколько оставшихся вёсел, которые так медленно двигали его по неспокойной воде.
Раздался хлопок, и сразу за ним в небо взмыл ещё один водяной смерч. Спрятанное оружие переключилось на меньшую, но более близкую цель?
Болито вздрогнул, когда команда Юла сделала первый выстрел с носа, и увидел, как деревья задрожали, словно от порыва ветра, когда упакованный виноград полетел в сторону стелющегося дыма.
"Стакан!"
Он едва осмелился поднять его на глаза. Затем он увидел куттер, шрамы от мушкетных пуль на борту, валяющиеся трупы, всё ещё зажатые между оставшимися гребцами. Затем он увидел Тиррелла. Он сидел на планшире справа от кормы, кто-то обнимал его колени, и он вёл лодку мимо белого пятна, оставленного вражеским ядром?
Он тихо сказал: «Слава Богу».
Носовой преследователь снова рванулся внутрь, отрывая его от мыслей о всепоглощающем облегчении?
Он крикнул: «Мистер Бетюн, возьмите куттер и помогите мистеру Тирреллу!» Он поискал глазами Бакла. «Поднимите руки и приготовьтесь отдать топсели!»
Казалось, вся усталость и страх, вызванные докладом Грейвса, улетучились, когда люди ринулись к своим постам. Катер тянул за борт, а Бетюн, стоя прямо, призывал команду к более активным действиям.
Далкит сказал: «Ну, сэр…» И больше он ничего не сказал?
Один из марсовых, достигший верхней рейки раньше своих товарищей, закричал: «Палуба! Паруса огибают мыс!»
Болито схватил подзорную трубу и направил её выше сеток. Она находилась далеко от залива, но уже лихорадочно лавировала к мысу Генри. Это был «Люцифер»?
Оделл был бы шокирован, не обнаружив ни флота, ни даже «Херона» на якоре. Он напрягся. Бизань шхуны была повреждена, и она вяло управлялась, пытаясь приблизиться к входу. Должно быть, её застал врасплох другой корабль, возможно, под покровом темноты. Нельзя было не заметить хлопающие прорехи в её огромном фоке и неравномерно расставленные снасти?
Он увидел, как развеваются на ветру флаги, и держал стакан неподвижно, пока его губы произносили короткий сигнал?
Он повернулся к Баклу. «Враг в поле зрения».
«Боже всемогущий»
«Мистер Хейворд!» Он видел, как тот повернулся к кабестану?
«Приготовьтесь перерезать трос! Мы не будем возвращать лодки, но отплывем, как только наши люди окажутся на борту!»
Он услышал хор криков, а когда обернулся, увидел, как «Люцифер» складывает свои огромные паруса, словно крылья умирающей птицы. Должно быть, она рисковала всем, чтобы донести до него свои новости, даже ради того единственного важного сигнала? Она подошла слишком близко и напоролась на мели, которые так живо описал Тиррелл?
Он заставил себя подойти к поручню и поискать шлюпки. Катер Тиррелла почти затонул, но Бетюн был рядом и видел, как раненых переправляли через реку. Алое пятно, отмечавшее хотя бы одного солдата в отряде?
Теперь стреляло еще несколько орудий, и ядра вздымались высокими брызгами в бледном солнечном свете, словно вереница прыгающих дельфинов.
Некоторые из матросов недовольно закричали, когда Бетюн бросил затопленный катер на произвол судьбы и направился обратно к Спэрроу?
Болито повернулся к Грейвсу, который стоял почти так же, как и прежде. «Возьмите оружие под контроль». Он говорил чопорно, сам не понимая, почему и как. Он представил себе, как хрупкий корпус «Люцифера» разбивается о скалы, а разбитая лодка Тиррелла пытается добраться до «Спарроу». Он даже представил себе юного Фаулера, совсем ребёнка, бежавшего по незнакомому лесу, а вокруг свистели выстрелы. «Исполни свой долг. Это всё, о чём я тебя прошу». Он отвёл взгляд. «Всё, о чём я тебя когда-либо попрошу снова».
Он слышал, как лодка скрежещет рядом, и видел, как Тиррелла и остальных тащили через входные иллюминаторы, хлопая по плечам и осыпая вопросами и криками?
Болито подбежал к нему и с внезапным отчаянием увидел, что Тиррелл несёт мичмана Фаулера. Должно быть, это его тело лежало поперек его ног в лодке?
Тиррелл пристально посмотрел на него и устало уснул. «С ним всё в порядке, сэр. Он плакал, как угорелый, а потом уснул в шлюпке». Он передал мичмана матросам. «Измучился, бедняга». Он увидел Грейвса и без обиняков добавил: «Но у него есть смелость. Немалая». Затем он шагнул вперёд и схватил Болито за руку. «Похоже, он не один такой».
Новый голос протянул: «Честное слово, я знал, что мы снова встретимся!»
Это был полковник Фоли. С повязкой на шее, в лохмотьях, но каким-то образом оставшийся таким же безупречным, каким его помнил Болито?
Болито сказал: «Я тоже». Он посмотрел на Тиррелла. «Боюсь, сегодня нас ждёт нелёгкая работа. С Люцифером покончено, и нам нужно быстро уходить, если мы не хотим повторить её судьбу».
«Ага», — Тиррелл, прихрамывая, пошёл к штурвалу. — «Я так и думал».
Крик сверху привлёк всеобщее внимание к мысу. Очень медленно, расставив реи на солнце, фрегат и транспорт с глубоким корпусом проходили на одном уровне с разбитой шхуной.
Болито просто ответил: «Быстрее, чем я думал». Он посмотрел на Хейворда. «Мы перережем трос». Обращаясь к Тайреллу, он добавил: «А потом можешь передать команду погружаться и выдвигаться».
Катер и его погибшие гребцы отплыли от борта, оставив после себя напоминание об их жертве?
Бетюн поспешил на корму, его лицо сияло от волнения.
Болито сказал: «Молодец. Я ещё увижу тебя лейтенантом, несмотря на то, что ты делаешь всё, чтобы этого не произошло».
Он вдруг почувствовал себя спокойно, даже расслабленно. «Поднимайте знамёна! Мы покажем армии, что не оставим их просто так!»
Трос оборвался, и «Спэрроу», натянув марсели по ветру, развернулся по крутой дуге, грохот парусов заглушал стрельбу с деревьев, а ее моряки были слишком заняты, чтобы думать даже о чем-то, кроме работы и необходимости выйти в открытое море?
К тому времени, как «Спэрроу» развернулся и взял курс на мысы, ни у кого не осталось сомнений относительно намерений противника. Пока Тиррелл докладывал, что все орудия заряжены и израсходованы, Болито поднял подзорную трубу, чтобы рассмотреть ещё один корабль, огибающий южный мыс. Ещё один тяжёлый транспорт, а за ним он увидел развевающиеся марсели фрегата, прикрывающего корабль?
Тиррелл сказал: «Чёрт возьми, целый флот и ничего меньше!»
Бакл крикнул: «Спокойно, сэр! На юго-запад!»
Первый транспорт уже бросил якорь, и в подзорную трубу Болито видел, как шлюпки спускались с быстрой точностью, как отблески солнца на оружии и форме солдат спускались по лестницам и сетям, что говорило о большой сноровке. Он перевел подзорную трубу на второе большое судно. Оно тоже было битком набито солдатами, на верхней палубе стояли передки, а реи были увешаны тяжёлыми снастями, такими, какими спускают лошадей в шлюпки или лихтеры.
Полковник Фоли протянул: «Мы слышали, Рошамбо ожидает подкрепления. Похоже, они уже прибыли».
Болито взглянул на него. «Какова твоя миссия теперь?»
«Если вы сможете доставить меня в Нью-Йорк, у меня есть донесения для генерала Клинтона. Возможно, они не помогут Корнуоллису, но он будет рад узнать, что здесь происходит». Он слегка улыбнулся. «Я слышал, что вы сурово обошлись с нашим старым другом Бланделлом? Не раньше времени». Он приподнял одну бровь. «Вы снова встретились с его племянницей, я правильно понял?»
Болито наблюдал, как утлегарь слегка качнулся и опустился на выступ мыса. Как они могли говорить так спокойно и отстранённо, когда смерть была так близко?
Он ответил: «Да. Сейчас она будет в Англии».
Фоли вздохнул: «Я с облегчением. Я узнаю все признаки, капитан. Она хотела, чтобы вы оставили службу и присоединились к её поклонникам, да?» Он поднял руку. «Не трудитесь отвечать! Это видно по вашему лицу, как, должно быть, и по моему».
Болито серьезно улыбнулся. «Что-то в этом роде».
«Когда я ей надоел, меня отправили служить к Корнуоллису. Как оказалось, это была услуга. А тебя?»
Тиррелл отступила от перил. «Она его чуть не убила!»
Фоли покачал головой. «Действительно грозная женщина».
«Палуба там! Линейный корабль огибает мыс!»
Болито почувствовал холодок по спине, вспомнив бросок Оделла с юга. День за днём, на рассвете, он смотрел за корму на преследующие корабли. Должно быть, это был кошмар для каждого на борту?
Лодки двух транспортов теперь тянулись к берегу, и он мог видеть корпуса, глубоко погруженные в воду, как свидетельство того, какое количество людей они перевозили?
«Поднять брамсели, мистер Тиррелл. Сегодня нам понадобится весь наш ветер».
Фоли выхватил саблю и повертел её в руках. «Ты же не просто убегаешь, я полагаю?»
Болито покачал головой: «Эти два фрегата убавляют паруса, полковник. Они собираются атаковать нас, когда мы попытаемся выйти на середину». Он указал на стоявшие на якоре транспорты. «Вот наш курс? Ближе к берегу, где нас меньше всего будут ожидать».
Фоли поморщился. «Или, полагаю, добро пожаловать».
Болито посмотрел на Бакла: «Когда мы пойдем на разворот, ты должен будешь провести ее как можно ближе к мысу Генри».
«Да, сэр». Бакл всматривался сквозь ванты и штаги, не сводя глаз с кораблей.
Болито снова поднял подзорную трубу. Два фрегата шли под минимальными парусами, с трудом держась по ветру, ожидая, когда небольшой шлюп промчится мимо. Оставалось меньше мили. Он внимательно наблюдал за ними, отмечая их дрейф, солнце, блестевшее на бортах и на поднятых подзорных трубах офицеров.
Он резко спросил: «Сколько лодок в воде?»
Бетюн крикнул: «Как минимум тридцать!»
"Хороший."
Болито представил себе, как солдаты, собравшиеся в толпе, будут наблюдать за кажущимся побегом Воробья в поисках спасения. Зрелище, которое должно было развеять их собственные сомнения и страхи по поводу того, что ждёт их впереди, на материковой части Америки?
Болито вытащил свой анкер и поднял его над головой. На орудийной палубе он увидел команды, присевшие у снастей, каждый капитан смотрел на корму, держа наготове фитиль. На грот-марсе два вертлюга двигались в разные стороны, матрос сидел на корточках на баррикаде с новой канистрой на груди. С любопытством, быстро оглядывая свою команду, он вспомнил слова Колкухуна, сказанные давным-давно. «Когда все остальные смотрят на тебя с кормы?»
Он услышал резкий хлопок, а через несколько секунд — пронзительный свист пролетающего над головой ядра. Фрегаты дали пристрелочный выстрел. Но он не спускал глаз с ближайшего транспорта, который, развернувшись к якорю, направил свой высокий кормовой конец к берегу. На борту фрегатов орудийные расчёты, вероятно, делали ставки. Сколько ядер они успеют выпустить, прежде чем «Спэрроу» будет завален их перекрёстным огнём или спустит флаг.
Он с размаху опустил вешалку. «Сейчас!»
Руль громко скрипнул, и пока матросы тянули за брасы, чтобы подровнять реи, форштевень «Спарроу» начал поворачиваться. Болито затаил дыхание, наблюдая, как фрегаты всё дальше и дальше скользят по левому борту, в то время как ближайший транспорт, а затем и огромное количество вёсельных шлюпок проплывают через утлегарь, а за ними открывается земля, словно готовая принять их натиск.
«Держи ее!»
Болито побежал к сетям, все его мысли были сосредоточены на словах Тиррелла о заливе Линнхейвен, о глубинах и течениях, об опасностях и грани выживания.
Рулевые Бакла выругались и крутанули штурвал против ветра и моря, и когда над носовой частью судна взметнулись брызги, Болито увидел, как ближайшие лодки сбиваются с курса. Осознание и ужас его намерений наконец-то стали для него очевидными?
По заливу грохотали выстрелы, пули свистели и плескались совсем рядом с корпусом. Но два фрегата были застигнуты врасплох, и когда «Спэрроу» рванулся к берегу, Болито знал, что через несколько минут первый транспорт прикроет его от огня.
Он чувствовал, как безумие охватывает его, словно лихорадка, и, крича на орудийную палубу, он понимал, что это заразно. Видел людей, застывших у открытых иллюминаторов, словно полуголые демоны?
«Приготовиться!» Ангар снова оказался над его головой? «Полная депрессия!»
Он видел, как ближайшие стволы орудий опускались к пенящейся воде, командиры орудий пританцовывали из стороны в сторону, а их люди стояли наготове с зарядами и свежими снарядами для следующего обстрела, а что будет после него?
"Как понесешь!" Вешалка зависла, держа в руках
свежий солнечный свет, как золото." Огонь!"
Воздух разрывали рваные бортовые залпы с обоих траверзов. Густой дым клубился внутри, а орудийные расчёты кричали и ликовали, перекрывая скрип траков, грохот ганшпоймов и трамбовок, и Болито увидел, как с носа доносятся следующие языки пламени: двухзарядные заряды врезаются в лодки и солдат, вихрь осколков и брызг? Над палубой вздрагивали натянутые марсели при каждом взрыве, дым разлетался по обоим бортам удушливым туманом, а орудия грохотали снова и снова.
Резкие выстрелы мушкетов, металлический стук вертлюгов не позволяли произнести ни слова. Это был кошмар, мир, терзаемый мучениями. Лодки накренились, и Болито почувствовал, как палуба задрожала, когда корма «Спэрроу» врезалась в баркас, разломив его надвое и вывалив перегруженных солдат в бьющуюся и кричащую массу.
Транспорт вел огонь, его верхний ярус прорезал разбросанные лодки и ударил по парусине «Спэрроу», словно огромные кулаки?
Мяч пробил сетку, и Болито услышал пронзительные крики, когда двух моряков раздавило у противоположного борта. Он увидел, как Фаулер ошеломлённо идёт мимо расчленённых трупов, его лицо застыло, словно он глубоко задумался. Он заметил, что щёлкнул пальцами?
Корпус еще раз сильно накренился, и под ногами он почувствовал, как вражеское железо пробивает орудийную палубу, сопровождаемый грохотом опрокидывающегося двенадцатифунтового орудия.
Ещё один баркас накренился у правого борта. Некоторые матросы стреляли из мушкетов, другие карабкались через обезумевших матросов, гребущих веслами. Пули с грохотом ударялись о леер и фальшборт, и один матрос упал, захлёбываясь кровью, когда одна из них попала ему в горло.
Болито подбежал к борту и, вытерев слезящиеся глаза, посмотрел за корму. Поверхность была усеяна разбитыми лодками и дрейфующими деревянными обломками. И люди тоже: одни плыли, другие исчезали под водой под тяжестью оружия и снаряжения?
Фоли перезаряжал мушкет и кричал: «Нашим ребятам осталось немного подраться!» Он перегнулся через сетку и застрелил солдата, когда тот уже готовился стрелять по шлюпу?
Болито напряг зрение, всматриваясь в берег. Он был достаточно близко. Почти слишком близко?
«Приведите ее!» Ему пришлось повторить приказ, прежде чем Бакл понял?
С визгом блоков и вновь натянутыми реями «Спарроу» опасно накренилась на левый галс, а ее нос, казалось, был направлен прямо на землю?
А вот и второй транспорт, пьяно раскачивающийся по носу, его орудийные порты уже сверкали и разрывали воздух выстрелами?
Ядро прорвало ограждение квартердека, разломив его на части, словно щепки, и срубив помощника капитана, который кричал матросам на брасе бизани. Кровь брызнула на штаны Болито, и он увидел, как другие люди падают на орудийной палубе, а защитные сети над ней дергаются от упавших канатов и порванных парусов.
Быстрый взгляд наверх показал ему, что шкентель на мачте развевается почти на траверзе. Они шли к ветру как можно ближе. Теперь уже не имело значения, достаточно или слишком мало. Не было места для разворота, и времени сменить галс?
Тиррелл крикнул: «Разгребите дерьмо этого ублюдка!» Он махнул рукой ближайшему командиру орудия. «Виноград! Сбейте их!»
Он уставился на Болито, его глаза затуманились от усталости — ярость битвы?
«Она приходит в себя!» Он поймал матроса, когда тот выпрыгивал из сетей, его лицо было залито кровью? «Ещё одного хирургу!» Он снова повернулся к Болито и коротко вскрикнул, прижимая руки к бедру, когда тот падал.
Болито опустился на колени рядом с ним, держась за его плечи, пока новые пули разбивали палубу вдребезги. Тиррелл смотрел на него, его глаза потемнели от боли.
«Всё в порядке». Он стиснул зубы. «Это та же самая чёртова нога!»
Болито видел, как Далкит наклонился и побежал по палубе, а за его спиной были несколько его людей?
Тиррелл слабо добавил: «Я знал, что это должно было произойти. Теперь нет оправданий, да?» А потом он упал в обморок?
С заваленной мусором орудийной палубы Грейвс наблюдал, как он падает, хотя его разум съеживался от шума и зловония смерти?
Он закричал: «Бежим!» Он бросился на матроса с безумными глазами. «Направо! Готов!» Он пристально посмотрел на возвышающиеся паруса транспорта, тяжело поднимавшегося на траверз. «Огонь!»
Палуба качнулась у него под ногами, и он увидел, как двух человек разорвало на багровые куски. Их крики оборвались, не долетев до запятнанного настила. Но где-то в глубине своего мутного сознания он думал о Тиррелле. Должно быть, он мёртв, да сгинет он. Его сестра теперь совсем одна. Однажды, может быть, раньше, чем другие успеют подумать, он найдёт её. Заберёт себе?
Помощник артиллериста уставился на него, его рот был похож на чёрную дыру, и он прокричал: «Берегитесь, сэр! Ради всего святого…» Его слова потонули в скрежете дерева, когда грот-брам-рей, словно огромное дерево, проломил сети. Он пробил обшивку и ещё дальше, на палубу. Когда его волочащийся такелаж и оборванные фалы с грохотом пронеслись между пылающими орудиями, Грейвс погиб, его тело пронзило сломанный рангоут.
Болито видел, как он умер у палубного ограждения, и понял, что месяцы патрулирования, штормы и бои наконец-то сломали рею, которую они так бережно вылавливали после другого сражения, тысячу лет назад?
Но Хейворд был там, его голос сплачивал орудийные расчеты, когда стоящий на якоре транспорт растворялся в дыму. Его корпус был изрешечен беспощадной бомбардировкой преследователей?
Ветер разогнал дым, и он с каким-то недоверием увидел, как отвесная стена мыса Генри отодвинулась, словно огромная дверь, а горизонт засиял за ней, приветствуя его.
Фаулер поскользнулся, упал в кровь и зарыдал: «Бесполезно! Я не могу…»
Бетюн шагнул к нему. «Ты можешь это сделать, и ты это сделаешь, черт возьми!»
Молодой гардемарин обернулся и заморгал. «Что?»
Бетюн ухмыльнулся, его лицо было чёрным от порохового дыма. «Ты меня слышал! Так что давай, парень!»
«Мистер Бакл!» — Болито поморщился, когда несколько шальных выстрелов просвистели сквозь ванты и сбили ещё больше кусков снастей. «Я хочу, чтобы ты…?
Но хозяин не обратил на это внимания. Он сидел спиной к люку, прижав руки к груди, словно в молитве? Глаза его были открыты, но растекающаяся вокруг него кровь говорила сама за себя.
Гласс и одинокий матрос стояли у незащищенного штурвала с дикими глазами, широко расставив ноги среди мертвых и умирающих?
Болито рявкнул: «Как можно ближе. Останки Люцифера помогут вам выбраться из омута».
Когда солнечный свет окутал шлюп от носа до кормы, а реи снова развернулись, чтобы вывести его из залива, Болито увидел огромное скопление кораблей, спускающихся с южного горизонта и заполняющих море. Это было фантастическое зрелище. Эскадра за эскадрой, линейные корабли, казалось, перекрывали друг друга, целенаправленно направляясь к Чесапикскому заливу?
Фоли пробормотал: «Де Грасс. Я никогда не видел такого флота».
Болито оторвал взгляд и поспешил к гакаборту. Никаких признаков погони из залива не было, да он её и не ожидал. Два фрегата, должно быть, охраняли свою новую якорную стоянку и пытались спасти часть
Солдаты, избежавшие ярости Воробья. Он повернулся к штурвалу, где стояли Хейворд и Бетюн, наблюдая за ним.
«Мы немедленно отправимся на корабле». Он увидел Далкита и крикнул: «Скажи мне!»
Далкит печально посмотрел на него. «Всё кончено. Он теперь спит. Но я уверен».
Болито вытер лицо и почувствовал, как Стокдейл поддержал его за руку, когда корабль сильно накренился под напором свежего ветра.
Столько всего ещё предстояло сделать. Нужно было провести ремонт, уклоняясь от надвигающейся мощи Франции. Найти адмирала Грейвса и сообщить ему о приближении врага. Похоронить погибших. Разум его оцепенел?
Юл, стрелок, вскарабкался по провисшей лестнице и рявкнул: «Есть свободные руки, сэр? Мне они нужны для насосов!»
Болито повернулся к нему. «Уберите их в другое место».
Он оглядел распростертые тела, застывшие в различных позах смерти.
«Здесь лежат только храбрые».
Он вздрогнул, услышав, как высоко над палубой кто-то поёт. За изрешечённым парусом и свисающим такелажем, там, где брам-рей разлетелся на части, прежде чем упасть и убить Грейвса, он увидел одинокого матроса, работающего на солнце; его марлин-шпора блестела, когда он сращивал сломанный штаг. Шум моря и ревущих парусов был слишком громким, чтобы разобрать слова, но мелодия показалась ему знакомой и странно печальной.
Фоли присоединился к нему и тихо сказал: «Если они могут так петь после того, что они сделали». Он отвернулся, не в силах смотреть в лицо Болито. «Тогда, ей-богу, я тебе завидую!»

Эпилог

Через два дня после выхода из залива, наблюдатели «Спэрроу» заметили авангард флота адмирала Грейвса, направлявшегося к побережью Мэриленда. Событие было одновременно волнующим и горьким, ведь, учитывая, что многие из её команды были ранены или убиты, трудно было не испытывать волнения. Далеко впереди флота, с развевающимися на солнце сигнальными флагами, «Херон» стоял навстречу ветру — маленький символ того, что они пережили и достигли вместе.
Болито точно помнил этот момент, как вместе со своими людьми он ждал на расколотом квартердеке, пока его сигналы передавались Херону и повторялись на флагмане.
Получив ответ, Бетюн обернулся, и лицо его вдруг повзрослело.
«Флаг Воробью, сэр. Вы поведёте. Вам оказана честь».
Для адмирала, который не любил лишних сигналов, адмирал Грейвс делал это с гордостью?
«Спэрроу» снова отправился в путь, а его порванные паруса и потрепанный корпус служили указателем для больших линейных кораблей, послушно следовавших за ним?
Оказавшись в виду залива и зная, что французы всё ещё там, Спэрроу стал всего лишь зрителем битвы, которая оставила свой след в сердцах всех её участников. Предостережение молодым офицерам вроде Болито, суровый урок для тех, кто так долго сражался по правилам, устаревшим от сурового опыта?
Возможно, адмирал Грейвс ожидал, даже надеялся до последнего момента, что французы уйдут из Чесапика или, в худшем случае, там окажется небольшая эскадра де Барраса, проскользнувшая мимо его патрулей и скрывшаяся из Ньюпорта несколькими днями ранее. Сигнал Спэрроу положил конец подобным ожиданиям, и вид столь грандиозного строя, должно быть, вселил в него дурные предчувствия. Но если его флот и уступал де Грасса как по кораблям, так и по орудиям, то всё же на его стороне были большие преимущества. Ветер давал ему преимущество, и, как часто предсказывал Тиррелл, коварная середина между мысами Чесапика вскоре продемонстрирует свою беспристрастность тем, кто отважится на неё?
Поскольку британцы приближались к заливу, а подкрепления де Барраса ещё не подошли близко, де Грасс решил сняться с якоря и встретиться с ними на открытой воде. Встречный ветер и течение, опасная коса на середине дистанции вскоре убедили его, что он не сможет покинуть свою защитную якорную стоянку всем флотом. Эскадра за эскадрой, его корабли пробивались вокруг мыса Генри, а скелет «Люцифера» служил ему предостережением для безрассудных или беспечных.
Это должен был быть отличный шанс для Грейвса? Подать сигнал генералу Чейзу и позволить его капитанам обрушиться на врага, прежде чем он успеет собраться и объявить о своём превосходстве. Будь у командования Хоук или Кеппель, никто бы не сомневался, что эффект был бы сокрушительным.
Но Грейвс снова дрогнул, его разум впитал написанное слово «Боевых инструкций» и не видел другой альтернативы?
Его флагман поднял жёсткий сигнал, чтобы построиться в линию, и он оставался развевающимся на протяжении всего боя. Задержка позволила де Грассу собрать свой флот, и когда два противника наконец сошлись, арьергардные британские корабли не смогли даже вступить в бой. К вечеру угасающий свет вынудил флоты разойтись, и под воздействием сильного северо-западного ветра оба вскоре потеряли контакт.
Когда Грейвс наконец смог перестроить свои эскадры, французы уже отступили в Чесапикский залив. Они больше оттуда не выходили, и после дальнейших колебаний Грейвс приказал своим разочарованным капитанам отплывать в Нью-Йорк.
Беспомощный и находящийся вне досягаемости самого действия, Болито наблюдал за большей частью тактики и догадывался о гораздо большем. Он регулярно покидал палубу, чтобы поговорить с Тирреллом в лазарете, держа его за руку и пытаясь описать последовательность событий?
Он точно помнил каждый визит. Лицо Тиррелла было очень бледным в свете фонаря, губы сжаты от боли. А вокруг него, тихо стонут или рыдают другие, кто страдал, а некоторые уже не чувствовали боли?
Тиррелл хрипло сказал: «С армией покончено!» Он сжал руку Болито с прежней энергией. «Но мы сделали всё, что могли!»
Позже в Сэнди-Хуке, когда «Спарроу» проводил ремонт, а Болито получил приказ отплывать в Англию с донесениями адмирала и новостями о сражении, удар был нанесен?
Корнуоллис и вся его армия капитулировали, оставшись отрезанными от моря, с истощенными боеприпасами и припасами?
Верный своей репутации, генерал Вашингтон позволил британцам сдаться с честью и достоинством, но тем не менее это было сокрушительное поражение?
Курьеры, доставившие весть о капитуляции, рассказали о британском военном оркестре, который провёл своих солдат в лагерь генерала Вашингтона. Они играли «Мир перевёрнутый вверх дном», что, по крайней мере, давало намёк на их отношение к сложившейся ситуации.
Под низкими облаками и постоянным моросящим дождём «Спэрроу» взвесил весла и в последний раз повернул кормой к Сэнди-Хуку. Её команда отреагировала на приказ об отплытии со смешанными чувствами. Некоторые оплакивали старых друзей, которых похоронили в море или оставили искалеченными в ожидании более комфортного транспорта. Другие почти боялись того, что могут найти в Англии после столь долгого отсутствия. И многие отвернулись от Америки и мечтали лишь о том моменте, когда ступят на берег своей родной страны, благодарные за то, что избавились от боли и отчаяния, благодарные даже за то, что видят свинцовое небо над верхушками мачт?
Когда не требовалось быть на палубе, Болито проводил большую часть пути в одиночестве в своей каюте. Это делало общение менее болезненным, а потерю знакомых лиц — более лёгкой.
Он помнил своё последнее рукопожатие с Тирреллом, когда тот прощался с ним в нью-йоркской больнице? Далкит тоже был там, и это было грустное расставание. Ему всё ещё было тяжело думать о Тиррелле с одной ногой, да он и не хотел этого. Одно казалось несомненным: Тиррел не впадал в отчаяние?
«После этого я пойду домой». Он повторял это много раз. «Не знаю, как и когда, но, клянусь Господом, я туда доберусь!»
Далкит был назначен на судно-размещение у мыса Сэнди-Хук и тихо добавил: «Думаешь, им тоже понадобится хороший врач, а, Джетро?» Он усмехнулся. «Так что вот моя рука!»
Болито поежился и плотнее закутался в пальто. Было холодно и очень сыро, с переборки капал конденсат. Он взглянул на открытый судовой журнал. Было первое января 1782 года, очередной год для всех. Он встал и медленно вышел из каюты, его ноги бессознательно и без усилий делали шаг вперёд. Прошло больше трёх с половиной лет с тех пор, как он ступил на этот корабль, который стал его неотъемлемой частью?
Он поднялся по трапу и увидел Хейворда у наветренных сеток. Ему придётся ещё хуже. Он был на борту с тех пор, как судно вошло в строй пять лет назад. Он подошёл к нему, видя, как серый туман клубится сквозь промокшие ванты, как брызги взмывают высоко над трапом?
«Ну что ж, мистер Хейворд, Ла-Манш. Если повезёт, там находится остров Уайт. Мы встанем на якорь в Спитейде до наступления темноты».
Хейворд пристально посмотрел на него. «Странное чувство, сэр». Он пожал плечами. «Я не уверен, хочу ли я сейчас покидать корабль».
Болито кивнул. «Так часто бывает. „Спэрроу“ ничем не отличается от всех нас. Ей нужен капитальный ремонт на верфи, и её оснастят новыми карронадами, о которых мы постоянно слышим. После этого она уже не будет прежней». Он увидел, как Бетюн поднимается с орудийной палубы, стиснув зубы от чёрствого печенья. «Сомневаюсь, что кто-то из нас это сделает».
"Приземлились! Отлично, правый борт!"
Болито взял стакан. «Вот так. Лучше дайте ей упасть с очка». Он смотрел, как Хейворд спешит к перилам со своей рупорной трубой. Может быть, это был Тиррелл?
Затем он оглядел залитую дождем палубу и увидел матросов у бизань-брасов — их лица и руки казались еще темнее в агрессивном сером свете.
Мимо проплыл ял с коричневым парусом, бородатый мужчина махал рукой у румпеля. На другом луче он увидел пятнышко земли сквозь морось и туман. Англия? Он крепко вцепился в поручень. После стольких лет и стольких трудностей?
«Спокойно, сэр!» Хейворд снова присоединился к нему?
Бетюн стоял напротив него и пробормотал: «У меня такое чувство, будто я вырос в Спэрроу».
Болито обнял их за плечи?
«Мы все это сделали».
Затем он отвернулся и официально сказал: «Соберите свою якорную команду и передайте канониру, чтобы он приготовился к салюту».
Он начал медленно расхаживать взад и вперёд по наветренной стороне, видя вокруг себя суетящихся моряков и других людей. Бакл и Тилби, Грейвс и художник Мадженди?
Он остановился и коснулся перил, шрамов там, где пули скосили столько его людей?
Сквозь туман на противоположном галсе показался фрегат, его флаги ярко выделялись на фоне мутной неба.
Фаулер крикнул: «Какой корабль?, сэр?» Болито кивнул: «Поднимите наш номер». «Воробей», военный шлюп, вернулся домой?
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